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E L Ő H Z  Ó.

M in t  e munka első kiadása (megjelent 1856-ban), úgy a má
sodik is főképen tanodai használatra van irány» zva, és az 
ügyes tanár kiegészítő értelmezését tételezi fel. Mindamellett a 
nyelvtani anyag legnagyobb része bővitve és a rendszer tekin
tetében némileg módosítva lép tanár és tanuló elé. A gyakor* 
latokat illetőleg annyiban tértem el az első kiadástól, a mennyi
ben a példákat többnyire magából a bibliából kölcsönöztem, 
azon meggyőződésből indulván ki, hogy ez által legsikereseb
ben érhető el azon czél, melyet Ballagi tanár ur az első kia
dáshoz irt előszavában tűzött ki.

Jónak láttam, hogy a tanuló a héber nyelv elsajátí
tásának elejétől fogva a bibliai nyelvezet szellemébe és fordu- 
tatainak sajátlagosságába vezettessék be. Paedagogiai tapintat
lanság jeléül fog tekintetni, hogy a gyakorlatokban néha néha 
rendhagyó alakok is lépnek fel; de midőn ezeket felhoztam, 
arra  számítottam, hogy a já rta s  tanár ez alkalommal bemu
tatja növendékeinek a nyelv szabadabb képzéseit is, melyek 
megmagyarázása nem tartozott egy elemi tankönyv keretébe.

Mi az olvasókönyvet illeti: szándékom eleinte az volt, 
hogy a Tőledólli Jiszráél helyébe egy jegyzetekkel ellátott 
oly chrestomathiát tegyek, melyben a próphetai könyvek leg
fontosabb darabjai czélszerü elrendezésben foglaltatnának. Mert 
bajosan lehetne a bibliai történelemből, különösen a pentateu- 
chusból, egy oly kivonatot készíteni, mely az újkori bibliai 
tudománynak megfelelne. Más részről a héber történeti irály 
oly sok jellemző sajátszerűséggel bir, hogy az egyes történe
teket nem lehet kurtítani anélkül, hogy az előadás szelleme és 
saját szerűsége elueveszszeu.Mert épen ezen történeti irály jeUeiii-



vonásait — '' minők a prózai parallelismus, a direct elbeszélés 
által keletkező és az előadást oly kitűnő módon elevenítő ismétlé
sek s a t .  — kénytelen az ember elhanyagolni, ha a bibliai történe
tet a biblia kifejezéseivel kivonatban akarja összefoglalni. Csak 
Ballagi tanár ar különös kivánatára hagytam  meg mindazonáltal 
az első kiadás olvasó könyvét, mert mint a nagytiszteletü tanár 
ur sokévi tanári működése alkalmával tapasztalta, fiataljaink 
számára ez olvasókönyv igen czélszerünek bizonyult. A mit 
rajta változtattam, az a dolog lényegét nem illeti. Meglehet, 
hogy a chrestomathiát még külön bocsátom közre, a mely 
alkalommal a nyelvtannak még ezen kiadásában sem a leg
könnyebben kezelhető paradigmáin is segíteni akarok1. A 8 6 —7 
lapon található paradigma L a  o d jeles nyelvtana szerint 
vagyon rendezve2.

Még csak azon megjegyzést akarom előrebocsátani, hogy 
a nyelvtanból nem küszöböltem ki egészen mindazon műszó
kat, melyek nem illenek tökéletesen a héber nyelvre. Fő te
kintettel voltam ilyenkor arra , hogy a szokatlan terminologia 
által ne nehezítsem a kezdőnek a nyelvnek amúgy is elég fá
radságos elsajátítását.

Pesten 1872-iki május L6-án.

G o td z ih e r .

használat előtt a 1 i 2 lapon levő paradigmában a következő 
hibák Javítandók még ki: a 12 és 13 sorban g^ Jíb , *^3  helyett
helyesen olvasandó: 0 3 / ^ 0 , í az 53. lapon (3 . sor alúlr.) olv.
rnopn ♦T t -  VÍV

2Hebreeuwsche grammatica ten dienste van hét hooger onder- 
wijs . . .  A m s t e r d a m  1809 (0 1 s h a u s e n rendszere 
alapján dolgozott kézi könyv.)



Bevezetés.

§ l .  A h é b e r  n y e l v  azon nyelvosztályba tartozik, 

melyet rendesen sém i-nek szoktunk nevezni. Ezen nyelven vagyon 

írva az Ó Test. legnagyobb része; csak D á n i e l  és E z r a  

könyvének tetemes része vagyon c h a  1 deusnyelven  szerkesztve.

§ 2 .  A s é m i  n y e l v e k  három főrészre oszthatók:

a) Az éjszak-sémi v. a r a m a e u s  nyelvek. Ezek legrégibb 

m aradványai az úgynevezett h a r m a d i k  o s z t á l y ú  

é k i r  a t o k, melyek ily éjszaksémi dialectuson irv á k ; to

vábbá ezen nyelvek közé tartozik a s y  r nyelv, mely mint 

u j  s y  r  még mai napság is él, úgyszintén a c h a l d a e u s  

nyelv, mely az Ó T. említett részei valamint a t a r  g u- 

ú m irodalom által vagyon képviselve, és a s a m a r i t á n  

nyelv, melyet a sam aritán biblia fordításból és egy fölötte so

vány liturgiái irodalomból ismerünk.

b) A d é l - s é m i  n y e l v e k ,  melyek közt a legelőkelőbb 

a  dúsgazdag a r a b  nyelv. Ide tartozik azon kivül az a e t h i -  

ó p és több a f r i k a i  nyelv, mely utóbbiak még csak a 

legújabb időben vétettek tudományos tárgyalás alá.



6) A k ö z é p - s é m i  v. K ' n a ' a  o i  nyelvek, melyek 
főképviselője a h é b e r .  Közéjük tartozik még a p h o e n i- 

k i a i nyelv, mely a héberrel ugyan nem egészen azonos, 

de vele feltÜQŐ hassonlóságot mutat, úgy hogy maradványai 

a héberből legbiztosabban magyarázhatók. Ide tartoztak még 

a héber nép lakhelyeivel határos néptörzsek nyelvei mint, 

az edomi, ‘ammőui, möábi s a t., de melyek irodalmi vagy 

egyéb emlékeket (egy pár tulajdonnévén kivül) nem hagy

tak hátra. Csak legújabb időben találtatott fel egy móábi 

emlék (Mésá király diadaloszlopa), melynek nyelve alig ue- 

vezhető a hébertől különbözőnek.

§ 3 . A h é b e r  n y e l v  magában Ó T.-ban J i tó p
** :

f i y j  5=1 K en a ‘an  n y e l v é n e k ,  vagy z s i d ó-nak

neveztetik; csak későbbi korban jutnak érvényre a fV Q JJ'ftEJÍ?

h é b e r  n y e l v  és th p H  » s z e n t s é g  n y e l -

v e-féle elnevezések.
. t  

§ 4. A héber nyelv, a mint az 0 . T.-ban vagyon

képviselve, különböző tájak és idők irodalmi maradványait 

nyújtja eléuk. Ennélfogva feltehető, hogy egyes darabjainak 

nyelvezete, grammatikai alakjaikat tekintve, eredetileg sokka1 

eltérőbb volt egymástól, mint a jelenleg használt szövegben,

melynek magánhangzói e g y  nyelvtani rendszerhez vannak

alkalmazva az 0 . T. majd minden darabjaiban. Minda

mellett — különösen szóííizési és szótári, de itt-ott alaktani

tekintetben is — sokszoc világosai» lehet észlelni az éjszaki és 

déli nyelvjárás külön féleségeit. Azonkívül az időben előbbre ha

ladva a szófiizés gyöngébbé válik, az előadás tömöttségét veszti.



% 5. Az ó. T.-on kivül még vannak későbbkori irodalom- 

darabjai a héber nyelvnek, de ezek valamennyien u j h é b e r  

irodalom névvel szoktak neveztetni. Legelső helyet foglalnak 

el ebben a m i s n á régibb részei, melyeknek némely szavai ki

egészítését nyújtják az 0 . T.-ból ismert ó-héber szókincsnek és 

kétségkívül a régibb nyelvkorszakbán is használtattak.





ELSŐ RÉSZ.

E  I  c  n i  t  a  n .

§ I. (A betűk.) Betűjelekkel a héber nyelvben csak a más
salhangzók birnak. Az önhangzók a betűk folibe vagy azok
nak alája irt pontok vagy vonások által jelöltetnek, melyek a 
VII, században Kr. u. találtattak fel, és p o n t o k n a k  mon
datnak.

Az irás és olvasás jobbról balra esik.
§ 2. (A betüsorzat.) A héber nyelv írására eredetileg az 

úgynevezett ó - h é b e r  betűk használtattak, melyek a makka- 
báusok korából származó pénzdarabokon láthatók és a phoe- 
nikiai úgy mint a samaritán betűkkel legnagyobb hasonlatosság
gal birnak. Csak későbben fejlődött ki belőlük a n é g y s z ö g ü  
vagy a s s y r i a i  Írásmód. Ennek még most is használatban 
lévő Írásjegyei, melyek egyszersmind s z á m j e g y e k ü l  is szol
gálnak, ily rendben következnek:

Alakjuk Nevük Kiejtésük, illetőleg átírásuk
Szám

ér
tékük

K Aleph Enyhe hehezet i

3 , 3 Béth b, (a pontozatlan v hez 
közelálló hanggal ejtetik át- 

irv a  bh)

2

3 ¿ Gímel g (a poutozatlan hebeze- 
tes kiejtését meghatározni 

nem lehet; átírva gh)

3

i  n Dáleth d, (a hehezetes kiejtése szin
tén nem határozható meg biz

tosan)

4

Ballagi héber nyelv.
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Alakjuk Nevük Kiejtésük, illetőleg átírásuk
Szám

ér
tékük

n Hé h 5
Váv V 6

r Zaj in z 7

n Chéth cl), erős torokbetü 8

& Téth t, (az iny legalsó részén kép
ződő emphaticus t hang)

9

•> Jód 10
3, 3  szó Kaf k, a hehezetes hang eh 20

végéu *  -[ ejtéssel, átírva kh

b Lám ed 1 30
f i  szó végén Q Mém m 40
2 szó végéu  ̂

D

Núu n 50
Számekh sz 60

V "Ajin sajátságos erős to rokhang ; 
átiratik az önhangzó főié 

irt kemény hehezetjel által

■ 70

B, B szú v. p| Pé P> (D —  ̂ hanggal, átírva ph) 80
szó végéu Y Szádé Az iny hátsó részén képződő 

erős sz-hang átírva Sz.
90

P
Kof 1 Az íny legalsó részén képződő 

erős k hang =  k
100

1 Rés r 200

fc Szín sz i 300
Sín s {

n, n Táv t, a pont nélküli hehezettel 
ejtendő körülbelül mint az an

gol t’h, átírva tli

400

Jegyz. I. X és ^ néha összehúzva igy iratnak ^  pl. O’ ii^
(olv. előhim) I s t en ;  (olv. J ehóváh) rendesen rövidítve iratik

t  :

igy
t :

Jegyz. 2. betűk alakja a szó végén némileg módosítva
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iratik, ilyformán: ; ezek végb etük nek (líterae finales) mon
datnak.

Jegyz. 3. A szokat a sor végén megszakasztani a héber Írásban 
nem szokás. Hogy tehát a sor végén netalán támadható házas betöl
tessék, on^nN megnyujtva igy iratnak: 3 ezért meg-
n y u j t h a t ó  b e t ű k n e k  (literae dilatabiles) mondatnak.

Jegyz. 4. A betűk számjelekül is szolgálnak, j^-tól >-ig van
nak az egyesek, »-tői p-ig a tízesek, azután következnek a százasok 
400-ig, 500 már összetétel által fejeztetik ki, igy: 500 p^ ; 600 
"Ifi stb. Az ezrek jelölésére a sorzat első betűi szolgálnak, de akkor 
nagyobb alakban iratnak s felül két ponttal jelöltetnek. Az idei 
zsinagogai évszám például igy iratik azaz 5632. —  A be
vett rendtől eltérőleg Írják a 15 számot. Ennek ugyanis |"p-vel 
kellene Íratnia, de minthogy ez Jehövá nevének rövidítése, az isten 
neve iránti tiszteletből nem használtatik számjegyül és ez okból 10

és 5 helyett 9 és 6-ot irnak, igy

§ 3. ( a  mássalhangzók felosztása.) R hangok azon szervek
hez képest, melyek segítségével ejtetnek I. torokhangok: JJnílK* 

2. inyhangok; 3. nyelvhangok: 4. ajakhangok:

5* foghangok: — Az > h an g  saját képen i kiej
tése szerint az l és 5 osztály között foglal helyet.

A hang erejéhez képest, melylyel ejtetnek, azok:
l .  N é m á k ,  a mássalhangzók legszilárdabbjai, melyek

kiejtésénél a beszédszervek legtöbb erőt fejtenek ki:
Ezen nyolcz mássalhangzó közül az első hatnak azon sa- 

játlagossága vagyon, hogy némely esetben hehezetesen ejtetik. 
Az Írásban a hehezet nélküli kiejtés úgy jelöltetik, hogy az illető 
betűk közepébe egy pontot fdáges) tesznek. 2) S z i s z e g ő k :  

D r tp  tP  és n  (íláges nélküli), mely hehezetes ejtése mellett még 
némi sziszegéssel ejtetik. 3) F o l y é k o n y a k :  ^
4) H e h e n t ő s e k  y ,1 Ki  v é&l'e ö) F é l h a n g z ó k :  •» •),
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melyek egyrészt az i és u hangzók szilárduiása által keletkez
nek, másrészt könnyen ezen önhangzókká lágyulnak és igy át
menetet képeznek az önhangzók és mássalhangzók között.

Jegyz. Az ugyanazon osztályba tartozó hangok egymással igen 
gyakran váltakoznak, igy Q'xnS és h i r t e l e n ;  150  és
b e z á r t ;  és s ü r g e t e t t ,  s z o r í t o t t ;  33 és hát ;  
pP? és k i á l tot t .  Azon gyököknél, melyekben a rokon hangok 
ilyen váltokozása előfordul, a jelentményre nézve is rokonságot téte
lezhetünk fel.

§ 4 . (A pontok.) Az önhangzókat jelölő pontok a követ
kezők :

Elejtésük Alakjak N e v e i k

L.
á

c
-is:
N Í
coO
ffl ó

( “ )

( - )

( 1_)
( - )

p£p  kámesz 

szeré

im a  p y n  cliir<* sádó1

tb ln  chölem

ú O ) p^ttf sűrek

2.
a

e
(“ )

( - )

n n s  páthach" T
segől

O)
S  1 >:o 
^  0

u

( ” )

C ~ )

( t )

JítSp p írt chirek kátőn 

p^p  kamesz chátűf 

J>!)3 p kibbűsz

E pontok által jelölt hangzók mindig közvetlen azon be
tűk után ejtendők, melyek alatt vagy melyek íolibe irvák, mint 

(olv. semes) n a p ,  (olv, náchás) k í g y ó ,
V V T  T  • ”



(olv. májím) v í z .  A betű előtt, mely alatt áll, csak a páthach 
ejtetik azon egyetlen esetben, ha a szó végén torokbetü alatt áll, 
a mikor is a páthach b e c s  ú s z t a  t ó t  t-nak (patach farti- 
vum) mondatik, amennyiben az, csak a torokhang könnyebb 
kihangoztatására szolgál, mint: (olv. rűaeh és nem rűcha)

s z é l ,  s z e l l ő ,  s z e l l e m ,  (olv. járé-ach) h o l d .J ..T
A felsorolt pontokon kivül a betűk alatt még ily jegy  

is látható ( :), mely v - S v a  nak ( =  oyugjegy)
mondatik és

a) zárbetü alatt a hangzó teljes híját jelöli, midőn s v á
( j u i e s c e n s ,  nyugvó svának neveztetik, mint (olv.

T : •
mig-dál) t o r o n y ,  fllp D  (olv- tik-vá) r e m é n y ,

r A T' S ’ , , * . : *
(olv. gibh-a) h a l o m .  A szó végén azonban e jel elmarad, 
mint v i 1 á g o s s á g , kivévén ha “J a zárbetü, vagy 
két teljes önhangzó nélküli mássalhangzón végződik a szó p. 

m e n t é l  (nőn.) te (nőn.)
b) Nyitbetü alatt igen rövid határozatlan hangzót jelöl 

(körülbelül e v. ö*t) és m o z g ó  s v á  rak  (s. mobile) mon
datik, mint: nana (behémá) b a r o  m. A mozgó svá által

T •• ;

kifejezett rövid önhangzó leghatározottabban tűnik elő a
c) t o r o k h a n g o k k a l ,  melyekkel, mivel hangzó

nélkül alig ejthetők, a mozgó S v á  határozottabb hangot vált, 
mely Írásban is kifejeztetik az úgynevezett ö s s z e t e t t  svá 
által. Ez abban áll, hogy a svá mellé még azon önhangzó 
is iratik, melyet a svá csak homályosan képviselne. Ily hang
zók kiejtésük gyorsasága miatt s z a p o r á k n a k  (Cp£fc3P!) 
mondatnak, még pedig chátéph páthach (^~), chátéph szegól 

O ^), chátéph kámesz (TT) p. f ö l d ,  D T f^K  i s t e n ,

■6n b e t e g s é g .
Jegyzet. A eh. pat. és eh. kám. nem csak torokhangokkal jár

nak, hanem néha, nevezetesen tT, az alakváltozat következtében kiszo-
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rult 6 helyén más nemű hangokkal is, mint ÍJÖTV ü l d ö z  t é g e d ,  

ppn. >-ból, a s z e n t s é g e k  ^-fp-ből; vagy oly esetekben
midőn a szövegpontozók a svának mozgó voltát és a megelőző szótag 
különválasztását kíemelendöknek vélték, különösen küt- !) és * hangzó 
után p. ajTO és  a r a n y  v á l j o n  u r a l k o d n i

f o g s z-e, ritkábban egyéb különösen hosszú hangzók után.

1 . O l v a s á s i  g y a k o r l a t .

8n * 5  7D’a  5T [^ n  u n  '-d k  ' a x
16ia  ' 5’ia  " n i a  " D ^ n  ,2iV 3 r a t ; *  ’n ’a e i

2,n'33 23nn? 22nng "ttnn 20n x  19rnnB I8naN ,7,;k 
32*ij$? 3,V n a  30n # n a  29s | d |  262 n r  2,p(íy 26j j n a ' 2̂ B tt>  

,“jn 3,áita 33iax
-  V V

*atya, 2anya, 3férfi, 4nő, asszony, 5setétség, 6tüz, 7viz, 8lold,
9ég 10csillag, u gunyhó, sátor, 12ház, iaélet, 14halál, 15nép, 
ltihát, ,7én, l8igazság, hűség, 1 »tisztaság, tisztulás, 20vak, 1‘siket, 
22ajtó, 23retesz, 24magas, 25alacsony, 26mért? 27inadár, 28arany, 

29ezűst, 30réz, 3 ‘vas a2szőr, 33gy.apjú, 34jó, 35rosz.
§ 5. (¡Nyugvó belük.) Az önhangzóknak poutok általi

jelölése későbbkori találmány. Mig a nyelv élt, az Írásban a rö
vid hangzókat épen nem, a hoszzúkat pedig vn N  betűkkel 
jelölték, úgy hogy és ¡-| á-uak, •> í-uek s c-nek, •) ó-nak és 
ú-nak jelölésére szolgált, s igy e betűk mint a latinban l és V 
majd mássalhangzók majd önhangzók gyanánt szolgáltak. Ké
sőbb a pontok jővén használatba, a nevezett betűk, ott hol 
azelőtt használták, tovább is fennmaradtak és azon esetek
ben, midőn nem ejtctuek azokat n y u g v ó k n a k  (quiescentes 
BTU) uevezték megkülömböztetésül a m o z g ó k t ó l ,  
(mobiles), azaz a mássalhangzós ejtésü ’’ínfc^ől. A nyugvó 
betűket önhangzót jelölő szerepűknél fogva a régi nyelvtanárok 
o l v a s á s i  a n y á k n a k  ( n t p  f l lö K  matres lectio-
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nis) nevezték. Ha az é, í, ú, ó-t jelölő pontokon kivül még a 
megfelelő nyugvó betű is kiiratik: akkor ez t e l j e s  í r á s 
n a k  (scriptio plena mondatik pl. K W H  k i h o z o t t
ellenben az emlitett hangzóknak puszta pont általi jelölése h i- 
á n y o s  í r á s n a k  (scriptio defectiva *lpíl) neveztetik pl. 
r f r p  h a n g o k .  A szó végen minden hosszú hangzó tel
jesen iratik.

§ 6. (A szótag) háromféle: n y  i 1 t mely önhangzón vég
ződik, mint (m elá-khá) m u n k a ,  d o l o g ,  hol a
két utolsó szótag nyilt; z á r t ,  mely mássalhangzón végződik 
p- bin h o m o k ;  f é l s z ó t a g  mely határozatlau önhang
zón (svá mobile) végződik, mint a szóban az első

t  t  :

szótag. A nyilt szótag rendesen bosszú hangzóval bir, mely
nél a hang mintegy megnyugszik, ellenben a zárt szótagban, 
minthogy a kiejtés a mássalhangzó felé siet, csak rövid önhang
zónak lehet helye. Ezen állandó a kiejtés természetén alapuló 
törvényen csak a hangsúly befolyása változtat, úgy hogy a 
hangsúly folytán a nyilt szótag rövid, a zárt szótag pedig 
hosszú hangzóval és ejtethetik. A zárt szótag rendszerint csak 
e g y  mássalhangzón végződik, csak T p J  nardus és 

i g a z s á g  valamint egynéhány igealak, melynek eredeti 
alakja a véghang elvetése által rövidült meg, tesznek kivételt, 

m int: r n n s  írtál (nőn.) e. h. •» r in n i, W  s > r a e. h.

n a rru  5
A mondottakból a helyes olvasásra nézve következő sza

bályok vonhatók le:
1. A hosszú hangzó, ha hangsúlytalan, mindig nyilt szó

tagot képez s igy az utána következő svá mint m o z g ó  
s v á  ejtendő pl. Q'HEfcj ö r  z ö k olv. só-merím.

2. Minthogy a hosszú á és rövid o jelölésére egyforma 
jegy T  használtat!k, legtöbb esetben a szótag minősége ha



tározza meg annak kiejtését. Ila ugyauis e jegy haugsúly- 
talan zártszótagbau áll, okvetlen rövidnek kell lennie és igy 
ó-nak ejtetnie, mig nyilt szótagban hosszú hangzónak lévén 
helye, á-uak kell olvastatnia; e szóbau tehát H Ü D n  h ö 1-__ w T : t
c s e s é g az első t  o-nak lesz olvasandó igy : c h o k li m á ,  
ellenben e szóbau Q,3n  b ö l c s ,  hol az első T  nyilt szótag

T T

végén vau, a szó c h á - k h á m-nak lesz olvasandó.
Jegyz. Az t  o-nak olvasandó még a következő esetekben :

a) ha t : előtt áll ,“n n £3 toh°rá, b) midőn az eredeti hosszú ó
t t : t

az ejtegetésben megrövidül mint Erfp s z e n t s é g-ből (olv.V| • l\ T
kod-si) s z e n t s é g e m ,  t£H'n hónap ( °lv- chod-si) h ó n a-
p o m, c) az egyszerű igelő infinitivusának személyragozásában 

ő r i z n i ,  ( ° lv- besom-rő) ő r i z t é b e n ,  d) a miveltető
5 t  :

igető szenvedőjét képző fl-ban p. IjSíjn hom-lakh k i r á 1 y 1 y á 

t é t e t e t t .

gyakorlat.

A melléknév, ha mint jelző szerepel, a főnévnek mindig 
utána tétetik.

.jn *^  ♦aiű ♦Ttnt} 2aí? .ninn apf 
.“ D̂ inTi/̂ anjn 9ip;3 /int? .’D’jfx .'ojjn-íp 
.“hÖk ,hi™n ,5nrin .,Jn’nn'3na-ip̂  ,2Hi*n
« .nríaa njna 20̂ k\\ «“ fii«*!? uié  
2*Dn£ N’rin “wn .Dwni nio .22rtí&tih> nban fru

♦ * r a
'tiszta, 2sziv 3és felkelt, 4Mózes, 4az egész nép, 6fül, 7fülek, 

8hajnal, 9reggel, l#est 1 's dél, I5a föld, ^sivataggá, Mteszeu, 
,5megszáradt, 1 «emésztő, l7nem, 1 »bírtam, 1 »látni, nézni 20és 
bírni fogsz, 21állani 22Salamonuak, 23ő, 24kenyeret 25és bort. 

§ 7. (A dáges cs a mappik.) Dágesuek nevezzük a betű kö-



9
zepébe helyezett pontot. E pont kétféle: e r ő s  d á g e s  (dáges 
forte prn ha a mássalhangzónak, melybe helyeztetik,
kettős kiejtését jelöli p. o. (jam-mim) t e n d e r e k ;

e n y h e  d á g e s  (dáges lene tPJH.) midőn a hehezetes 

DQ3  *733 (1* § 3.) szilárdabb, azaz hehezet nélküli kiejtésére 
mutat, mint *733 n e h é  z, hol a 3  ily enyhe d.-srl vau el

látva, ellenben ugyanazon szóban a 3  hehezetesen ejtendő, mire 
a dages hiánya m utat; ily esetben a betű azaz: gyen

gének neveztetik. Az enyhe dágesnek csak akkor van helye 
a nevezett betűkben, ha azokat sem önhangzó sem mozgó sva 
nem előzi meg. Ha tehát e betűkben önhangzó ulán dágest lá
tunk: úgy a mondottak szerint azonnal reáismerhetünk, hogy 
az dáges forte, mely természeténél fogva csak ön hangzó után 
következhetik. p. a r  u li a (olv. hab-beged) ellenben

V V -

D S T l (dar-kám) a z  ő u t j u k.

A torokhangok és az *■) soha sem kettőztethetnek meg, 
miért is, ha a dágesnek egyiküknél helye volna, a " ) ^ - t  
megelőző szótag rövid öuhaugzója hosszúvá változik pl. p lK H  

helyett a föld,  helyett a f a ,  helyett

VViri a g o n o s z t e v  ő ; csak a *7 kettőzése fordul elő 
egypár példában.

A dágestől megkülöuböztetendő a ¡f betűben néha látható 
pont, melynek rendeltetése a többnyire kiejtetlen és nyugvó ¡"7 
ez esetbeni hallhatóságát jelölni, miért is e pont (kiejtő)

nak neveztetik; m int: a z  ö í é r J e> ellenben
T  t

a s s z o n  y.

Jegyz. A szó elején és végén kettőztető dages soha sem for
dulhat elő. Némely esetben azonban egy önhangzón végződő rövid 
szócska a széphangzat kedvéért a következő szóval egybeforr, és ekkor 
a második szó kezdőbetűje erős dágessel láttatik el, mely dáges aztán
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d á g e s  e u p h o n i c u  m-nak neveztetik p. nt j-|ű  =  m i . e z ;v “
némelykor a ¡-0 szóból a ,-j elvettetik és a jj a következő szóval 

külsőleg is egybeforr p. pjíű m * e z ?  (=  JTT Hü)* Ugyanezen 
dáges euphonicum fordul elő gyakran a szó közepében is, hol annak 
a széphangzaton kivül |más oka nincsen p. s z ő l ő  f ü r 

t ö k ,  í|̂ |-p v á r t a k .

3 . g y a k o r la t .

1) A határozó névmutató a héberben utána következő ket- 

toztetö dágessel, (mert a névmuíató eredetileg ^ n )  torokhangok előtt
utána következő dáges nélkül pj vagy végre 4

-  T

2) Az é s kötszónak a héberben a szó elibe ragasztandó 
t̂

felel meg, mely ajakhangok és svával járó hang előtt !)-vá változik.
3) A fő- vagy melléknévből álló állítmány szintúgy, mint a

magyarban, kötige nélkül járul az alapszóhoz, mint Vha a

f é r f i n a g y .

6trai, 5ar >na *ü9n ,nam fan .'naí 2fa .np;T antn 
.”^ipa jíhö iné ,0fíi? Tíft ♦8*i?PPT’£
.n^fia Yift .n9na:n "ppn .'TiWn "T>:n .aTta '̂ as 
.,8ir# ji i& q  ¿van T,‘n!$í?£ Yj>n
íonato’.'aan fa'.oann ü\sn .nsn 
aísrnó fic n fa t T3 □ ’T n r n n  , 22r p i y  2,- i b j t i  .ax 

'.2,n'i’i-nai
‘becses, 2íiú, 3leány, 4tenger, 5ott, 6csúszómászó, 7Dem, nincs, 

8szám 9fa, l0á(], hoz, u hallgattál, ’’szavam ra, '*atyád, "város, 
l6ez, ,6tele, l7emberek, l8nők, 1’igazságos, 20örvendeztet, 2‘por, 

22felszúll, 23isteu kezébeu, 24kedves.

§ 8. (Hangsúlyozás.) A kiejtés természetében fekszik, hogy 
midőn akármely nyelvben a szótagok szóegységgé alakúinak, 
azok közül egy, mely mintegy töve és központja az egész-
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nek, emelkedettet)!) hanggal ejtetik, minek folytán a szomszéd 
szótagok hangoztatása gyöngébb, alantabb hangú lesz.

A dolog természete azt hozza magával, hogy a szónak 
azou része emeltessék ki, melyen a jfőértmény fekszik, valamint 
a mondatban is különösen azt a szót emeljük ki, amelyre kí- 
válólag érteményi íiyomatékot akarunk tenni.

A héber szók eredeti hangsúlyozását, a mint az a héber 
nép ajkán élt, ma már nem bírjuk; csak azou időkből bírjuk 
azt, midőn a bibliai szöveg mint még mai napság is, bi
zonyos hangicsálással és énekelgetéssel olvastatott fel a zsina
gógákban. Ezen hangicsálásnál fogva a szóejtés némileg a 
zene törvényei szerint kénytelenitetik idomulni úgy, hogy a 
hangsúly többnyire az utolsó szótagra esik, mint é p i-

t e t t ,  n p j j  v e t t ,  és ekkor V~h>a (alulról)-nak neveztetik; 
ritkábban veszi fel a végelőtti szótag a hangsúlyt, mint 
m a g, és ezen esetekben (f e 1 ü 1 r  ő l)-nek mondatik.

Minthogy pedig emelkedés az ellenkező alábbszállás fo
galma nélkül nem gondolható, a hangsúlyos szótagot megelőző 
szótagnak természetesen alanntabb, nyomottabb hanggal kell 
ejtetuie. E törvény annyira terjed, hogy ha a hangsúlyos szó
tag elibe teljes hangzó helyett csak svá mobile-vei tytendő más
salhangzónak kellene jőni, ez esetben a svá helyébe alább- 
szállási hangzó tétetik, mint a d n i  helyett, 3 ^

JTH j ó  é s  r ó s z  helyett.
Ellenben a hangsúly előtti második szótag a hangarány 

törvénye szerint ismét némi emelkedéssel ejtendő. E melléksúly 
jelének (~T) neve a héber nyelvészeknél (zabla) M e-

" t h e g ,  vagy (uyujtó), mely szabály szerint a vége--
lőttit megelőző szótagra esik, ha a végső szótag viszi a főhang- 
sulyt, c s i l l a g o k .  A metheg ju that akár hosszú
akár rövid önhangzóhoz, sőt még mozgó svához is, mely



utóbbi esetben némelyek által i^V-J-nak neveztetik p. o.
t  .  -  A v  • i :  *

é s  l e s z t e k .  Hosszabb szóknál kettős melléksuly is fordul 
elő t. i. a hangsúlyos szótagot megelőző második és negye
dik szótagon, mint s e g í t s é g e d -

n e k.
A hosszabb, két hangsúlylyal biró szók ellenében van

nak oly rövid, jelentéktelen részecskék is, melyek ámbár ön
álló szócskák, mégis a beszédben csak más szó járulékai gya
nánt szerepelnek és nyomaték nélkül ejtendők. Az ilyen szócs
kákat a héberben a nyomatékkai biró szóhoz ragasztják és ezt 
k a p o c s j e l l e l  ( “)  jelelik , p. o. a
f ö l d ö n .  Ennek aztán természetes következése az, hogy a 
hangsúlvtalanná lett szó lehető röviden ejtendő, így

A T T

m i n d é  n e m b e r-ből makkéf-fel Íme egy példa,
♦ ♦ AT  T T *

hol n é g y  rövid szócska forr egy gye: Gén. 25. 5.
m i n d e n ,  m i n e k i v o 1 t, hol JIJS e. h.

Azon szó, mely a makkéf által a következővel hangsúly tekin
tetében szorosan egybeforr, gyakran melléksulylyal bir, mint 

s o k n é  p, sőt közvetlenül a hangsúlyosat megc-
A* “ I*

lőző szótag előtt is, mint ° 11 l a k i k .
A T IT

Jegyz. A metheg féle melléksúly zártszótagon írem nyugszik. Ha
a szó természeténél fogva a melléksuly ily szótagra jutna, az a mel-
léksuly ereje által nyílttá válik, p. (olv. a-r°böth) m c z o-: i"
s é g e k ,  a mi azonban csak a szó legelső szótagjánál lehetséges. 
Különben a melléksúly kerüli a zártszótagokat és az őket megelőző, 
vagy ha ez is zárt, a szó végétől számítva a negyedik szótagon ál
lapodik meg, mint. m e z ő s é g  é k t ő l  rfjflnnnü  a 2

a . i" a : - i ■
a l s ó k t ó l .
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A viszonyszók közül jegyezzük meg egyelőre a következőket. 
A dativust és irányviszonyt vagy az accusativust vagy

makkéffel Jelöl a távolodás viszonya szócskával vagy ¡p-vel 

utána következő dágessel, a benlétel 2 _vel> az egyenlőség, hasonló
ság viszonya 2~val jelöltetik. Ha aztán 5̂ 3  2  előszócskák, úgy 

szintén a kötváv ) a névmutató f i  elibe jőnek, akkor a kilöketik 

és annak hangzója aa előragra megy át.

4. gyakorlat.

♦ d 'o s t a n  mg\ nyn  n a  t r w n

'oldalborda, 2melyet, 3szerzett, vett, 4dolgozik, 5közeledett, 6tett, 
helyezett, 7határ, 8minden, 9lett, 1 Visszatér, "felhalmoz, ^sze

rencsétlenség:.

Ki ( i p )  építette ezt ( n í i l )  a házat? — Ki építette ezt 

( m n )  a várost? A tengerben, ott vannak halak (D ’OT)
* T

szám nélkül. — Atyám a mezőről jött (K 3 ) .  — Hová 

(ÍTÍK ) ment a tyám ? A gunylióba. — A vak nem látja 

( n s T )  a világosságot. — A siket nem hallja a

hangot ó ' p n )  * —  Ki hozta ( s r a n )  az aranyat az atyám 
nak? — Isten adott az embernek ismeretet ( n j n )  és bölcse- 

séget. — Magas mint a torony. —  Erős ( t y ) ,  mint az 

oroszlán O-IN). édes C p lD ö ) . mint a méz ( t f y p ,

§ 9 . (Hangjelelök.) A jelek, melyek a hangsúly helyét 
mutatják, egyszersmind a rra  is szolgálnak, hogy a mondatré
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szék tagozatát szem elibe állítsák. A hangjelelök ugyanis kü
lönböző minőségűek: a ) e l v á l a s z t ó  v.  s z a k  j e l e k  
(accentus disjunctivi), melyek a mondatszakok végszavai mellé 
tétetvén, a mondatok befejezését jelentik; b) ö s s z e k ö t ő  v.  
k ö t j  e l e k  (accentus conjunctivi), melyek ellenkezőleg azt 
jelentik, hogy a szó, mely mellé tétetuek, a következőhöz kap
csolandó.

A héberben minden valamennyire hosszabb mondat két fő
részre oszlik. A mondat utolsó szava kapja a fősúlyf, s ez 
S z i 11 ű k-kal (~ f )  jelöltetik, mely alakjára nézve egyenlő 
a metheg jelével. De a mondat első felének végén, hol szinte 
az értelem némileg befejezve lévén a beszéd perciglen megál- 
lapodhatik, alsóbb rendű szakjel A t h n á c h (~Á~) alkalmazta- 
tik. A mondat e két főrésze ismét kisebb ízekre szakadhat, 
melyek csekélyebb szünet értékű accentusokkal jelöltetnek. Ezek 
közt legerősebb szétválasztó értékkel bir a z á k é p h k á- 

t ó n (_?_), z á k é p h  g á d ő l  (kJ) és s z e g 6 1 t h á GO  
mely, mindig a szó utolsó betűje fölé tétetik. Rangra nézve 
utánuk következnek r e b í a (_♦_) t e b h í r (“ ) j et h í b h  (~<) 
mely mindig a szó első betűje alatt áll, p a s t a ( > ) és z a r- 
k á (cv )̂, melyek a szó utolsó betűje fölé tétetnek. Továbbá: 

p á z é r ( j j J  k a r ú é  p á r a  (g o ) g é r é s (^_) és ennek 

megkettőztetése g « r  á s á j  í m («_) t e l í s á  g e d o 1 á (o?) 
a szó első betűje fölött, és p e s i k ( | )  az egymástól elvá
lasztott két szó között.

Ezek ellenében az együvé tartozó szók kötjelekke! láttat
nak el. A legnevezetesebbek: m é r  k h á ( T )  és ennek meg
kettőztetése me r .  k e p h ű 1 á (77) d a r g á ("5") m ű n a c h
(“ ) k a d m á (_^) m a h p a k h ("<■) j  e r a c h fTT) és a

szó utolsó betűje fölött álló t e 1 i s á k e t a n n á  ( q ) ,

így lesz a héberben a mondat egész tagozata szorosan
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meghatározva, mint (Genes. 6, 14) "lŐSPStJÍ rű - f l

i ö 3 3  p r a i  n ? a e  5 1 0 5 1  n j r n  r i a  o y p
c s i n á l j  | m a g a d n a k  b á r k á t  g ó f e r  f á b ó l  || 
r e k e s z e k k e l  | c s i n á l j a d  a b á r k á t  | | |  é s  
s z u r k o z d  m e g  a z t  } b e l ü l  é s  k i v ű l  | s z u 
r o k  k a i  |[ |. A m agyar szók közé helyezett függőleges vo
nalok a hangjelek által történt elválasztást és annak viszon- 
lagos mekkoraságát jelölik.

Job könyvében, a példabeszédekben és a zsoltárokban 
egyéb, a többi könyvekben elő nem forduló hangjelelők vannak 
használatban.

Vers vagy nagyobb versszakasz végén lévő szótagnál 
történő megállapodás mondatik u y u  g-nak v. s z ü n e  t-nek 
(pausa), és a szillük v. athnach-chal jelölt hangzóról azt mond
ják, hogy nyugban v. szünetben áll.

A szünet hangtani hatásai: l )  hogy a hangzó, a melyre 
esik, ha eredetileg rövid volt, meghosszabbúl, mint 'íp í j  ú t 

(eredetileg 'SJ'TI)» nyugban T H ; vagy m o n d o t t ,
nyugban « ]£ # ; t e  (him n.) nyugban  ̂ 1 2 1  b e-

A T  T T  -  T  T  V •

s z é l t  ny. 1 3 * j; az állandó kivételek közül megjegyzendők: 

k i r á l y  és OTj f  i g a z s á g ,  melyek a szünetben

sohasem hangzauak P 3 ¥  -nek* Egy esetben a rö
vid a szünetben nem mint rendesen T-vá, hanem ***-vé válto
zik, t. i. a bibliában gyakori szólásmódban *7^} (ebből

V T T  *

• t t )  ö r ö k k é  ö r ö k r e ,  a sok hosszú á által támadó 
roszhaugzat (-lám váad): kikerülése vegí'tt. 2) Gyakran a hosz- 
fizú hangzó a nyűgök észrevehetővé tétele kedveért röviddé vál
tozik, mint QH3  m i n t  a z o k  nyugban 3) Az utolsó

"  T  _ V T

előtti félszótag, melynek mozgó svája teljes hangzóból rövi
dült, ismét felveszi eredeti teljességét p. 0. iflSD** é l b e -
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s z é 1-nek (ebből: elbeszél) lesz: * r “
n «a k (ebből nyugban ismét í)S*í í**. 4) Különben is

T  T

a mozgó svá teljes önhangzóvá változik p. íTfP2 h á z a d  

nyugban s p y s ,  n e  s y ü m ö 1 c s nyugban 5) A hang
súly az utolsó szótagról az utolsó előttire vonatik vissza, minek 
leginkább vagyon helye a 3) és 4) alatt említett alakoknál,

nyugban rTflK visszavont hangsúlylyal.
A T  -  "  TAT

Egyéb, ritkábban előforduló alakváltozásokra, mint a
mássalhangzó megkettőzése, a hangsúlynak előrehaladása az 
utolsóelőtti szótagról az utolsóra — a bibliai könyvek olvasója 
azonnal réa ismer.

§ 10. (A hangsúly helye.) A hangsúly rendes helye,
amint már feljebb mondva volt, a szó utolsó tagján van. 
Ha a szó ejtegetési u. n. e r ő s  ragok által öregbedik, a hang
súly a rag hosszaságához képest egy vagy két taggal előbbre 
tolul, mint “Q*?! s z ó ,  d o l o g ,  s z ó k ,  d o l g o k ,

T A T  A" T  :

s z a v a i t o k ,  d o l g a i t o k .
A "  "  :  "

A végelőtti szótagra esik a hangsúly különösen akkor, 
ha az utolsó szótag csak segédhangzóval ejtetik, vagy ha oly 
rag képezi az utolsó szótagot, mely eredetileg önálló szó volt, 
és raggá váltával hangsúlyát is a megelőző szónak adta 
át, mint (t. k. k i r á l y ,  £0113  i r  t á 1.

I V  AV  I : -  t  : A -  T

A végelőtti szótagra esik a hangsúly még e következő 
esetekben;

a) ha az utolsó szótagot elválasztható tárgyrag képezi,
mint é s  m e g ö 1 é ő t ;

b) ha az utolsó hangzó oly toldás következtében támadt, 
mely a szó sajátságos jelentésére nem foly be, mint H öH  ő k

helyett;
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c) az imperfecturaban, ha az u. 11. váv consecntivum
vagy *ép az ige elibe, m int: m o n d ,  é s

m o n d a ,  JTJD ffrtK  11 e f o l y t a s d ;
d) ha a végelőtti szótagban nyug miatt változott hangzó

van, mint a f ö l d  helyett;

e) ha két hangsúlyozott szótag közvetlen összeütköznék,

mint rb'b m p  11 e V e z c é j n e k  H ÍD  helyett.
t  W  t a I t  t  t  : a t  A  t | t

5 , gyakorin!.

Nem- és számjelek a héberben a következők:
Him. Nő.

E § y es —  n — ,  n
T

Többes □*>  f | j  

Kettős __
• ”  T

A melléknév nemre és számra nézve a főnévvel egyező alak
ban ennek utána tétetik. Ha a főnév névmutatóval bir, a melléknév 
elé is névmutató járul, mint: K I l J JH l  D ÍT I  a n a 8 Y é s

t  -  :  t  -  -

f é l e l m e s  n a p .  Ha azonban a melléknév mint állitmány járul 
a főnévhez, a melléknév névmutató nélkül marad, mint: “?1*T3 01*15 
a n a p  n a g y .  Kettős számban álló főnév mellé a melléknév töb
besben jő.

.finpKI5 oi»n . f i s a i n  oí>n 2p - m  oi* . p'ttfao o v  
5tíj? .n o n p  m i n  t j n j  ."íjtp oi’n .n j im n p  3rnt?n 
^>na - a ?  I r m a  7irj> «  .n o n p  'rrótn .in-ra oi»n 
•o ^ n ?n  "D^D’ ^ p n  . y h |  '“ í jn ja p o  ♦9|rBpi iá n  8ik  
♦ ’■mai ’’D’j ’ j?. .r ip n ?  oy. niitap irm  .n ja V r v n  
¡rn  £>5’ .o'tt>3’  d*jjjj •' \'V- ‘ O'oiisri* "ó'o*i5
•o’jn n  d *ű *t!5 nsj 'r a tfr i  0*3105 o’o ja  . p y j

.a n p ^ i ;*pirrb  "ofrtf
T  -  I ! T T  T

‘első, 2utolsó, 3év, esztendő, 4rövid, amég, 6szükség, szorultság, 
baj, 7segitség, 8vagy, °kicsiny, 1 °-ig, "-va l, -vei, együtt,

Dallasi héber u y e l r .  2
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1’szemek, lsgyöuge, Mnapok, l5száraz, ,6ne, ' ’felejtsd el, lsbéke,
1 »távol, távoli.

A első napon (bán) teremte isten a világosságot. A böl— 
cseség becses. Mily ( H ö )  becses a bölcseség. A nap rövid 

és a munka sok. Bölcs leány örvendezteti (n ü S t^ ri)  az anyát. 
A város közel van. Közeli és távoli városok ( D n y  uőnemü). 
A jó  férfiak és a jó  nők. Az utolsó nap a hétben (V Q tt f )  «. 
Az utolsó napok az esztendőben. Magas halom. Magas hegy 
C in ) .  Magas hegyek CO^IPlX A hegyek magasak. A halom 
magas A napok gonoszak. A fák szárazak.

§ LO. (Hangkellem.) A szók nyelvtani alakulása követ
keztében, azok eredeti hanganyagához uj részek járulnak, melyek 
az előbbire hangtani befolyást gyakorolnak és ezáltal a szó ere
deti alakján változtatnak. Nyilvánul pedig ezen változás: 
a )  hangcserében, b) hangkilökésben, c) egybeolvadásban, d) se
gédhangzókban, e) hanghasonitásban.

A. Ami a h a n g c s e r é t  illeti, itt csak az önhangzók 
változatairól lehet szó, mert a mássalhangzók folytonosan 
alá vannak ugyan vetve hangtani változásnak aszerint, a 
mint egyéb mássalhangzókkal ütköznek össze, de ezen vál
tozások a helyesírás inkább mechauikus mint szerves volta kö
vetkeztében az irott nyelvben észrevehetőkké nem válnak.

A hangzók közül is csak az egyneműek váltakoznak. A 
hébernek ugyanis tulajdonképen csak három alaphaugzója 
van: i, a, u. Az a-nak i-vel való összeköttetéséből előáll a i= é , 
szintúgy az a-nak n-val való összeköttetéséből a u = ó  úgy 
hogy az é-ről es ó-ról el lehet mondani, hogy azok mindig 
aj és au összevonása által keletkeztek a héberben. Lesz e 
szerint aztán a hangzóknak 3 osztálya: 1-ső az a liangosz- 
tály, 2-ik az c és I hangosztály és végre 3-ik az o és u hang
osztály. A csere tehát megtörténhetik nemcsak úgy, hogy vala
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mely rövid hangzó hosszúvá válik és megfordítva, hanem úgy 
is, hogy az ugyanazon hangosztályúak váltakoznak, ugyanis az 
é rövidülve lesz i-vé és megfordítva az i hosszabbítva lesz é-vé; 
szintígy az ó rövidülve lesz u-vá és megfordítva az u hosszab
bítva lesz ó-vá.

Elő kell pedig a hosszabbításnak állania, a) mikor a zárt 
szótag ejtegetési hang hozzájárulása által nyílttá válik, mint 
TTD*» a 1 a p í t o t t , ÍTD *’ a l a p í t o t t a  a z t :  b) ha

T  •

a szó valamely hangjának dáges által meg kellene kettőztetnie, 
azonban az, torokbetü vagy ^  lévén, dágest föl nem vehet; 
ekkor az elmaradó kettőztetés pótlására a megelőző rövid hangzó 
meghosszabbúl, így lesz Q .g n  helyett Q^,-| és helyett
Ej*}} e l ű z ö t t .

Megfordítva hosszú hangzónak röviddé kell válnia:
a) Ha egy zárt, hangsúlyozott végszótag a hangsúlyt el

veszti, mi pl. Makkéi' által történik, mint a tárgy-esetet jelelő 
ha a hangsúlyt elveszti, lesz pl. # 1 2

n t il D’ö f  n  n s  O T Ó X  k e z a e t b e'n t e r e  m- 
t é  I s t e n  a z  e g e t  é s  a f ö l d e t ;  ellenben 

“l lN rT f i tf  é s  l á t á  I s t e n  a v i l á g o s s á 
g o t .  b) Ha a nyilt szótag hajtogatás által zárttá lesz, pl. 
TÖD k ö n y v ,  *>*©0 a z  é n  k ö n y v e m ,  EH'H h ó 
n a p ,  az ő h ó n a p j a ,  vagy  dáges által

a 11 y  a > '»ÖN a n y á m ,  p' n t ö r v é n y ,  fppj a z ő 
t ö r v é n y e .

Jegyz. Bizonyos esetekben a hangzók v á l t o z h a t l a n o k ,  
így a) a hosszú hangzók, ha teljesen irvák, mint ppttfö f ö 1 k e n t,- • T
m e s s i á s ,  p a l o t a ,  l ó, h a n g; b) rövid hang
zók, ha utánok dáges forte következik, mint 333 t o l v a j ,  vagy

T “

, másféle zárt szótagban is, ha a hangsúly az azután következő szóta
gon nyugszik, mint ö l t ö z e t ,  t a n u l ó .

2*



ii. K y a k o r if t t ,

Névnek név általi ineghatároztatása (genitivusi viszony) a hé
berben úgy jelöltetik, hogy a határozott név (nomen rectum) inaga 
súlyát a következő határozó névre (nomen regens) ruházza át, minek 
következtében a nomen rectum végtagja lehetőleg megrövidül, s ak
kor azt mondjuk róla, hogy s t a t u s  c o n s t r u c t u  s-ban áll. 
A status constructúsban tehát a névszó hangoztatása többnyire úgy
változik, hogy a nőnemet mutató __ lesz p,__, a többes végzete
qs__ lesz **__, a nőnemű többes változatlan marad.

n s r  . ’s ’n  n a «  m i n  ’wj» 2r n v  r n i n n

8’33  7l a #  ’J ? 1? n w  5n i? ? s n
a ’o s r n  ' . ‘"1133 , r í> i6  ’o i j i i a í  K i x a  

n a * ?  c a a s n  k i s  a ’n ^ K  3 «  H a s  ' t n B a a

1 ,!i í o 3 j  ' “’^ a n n  a l * ? '  . n ^ s  ‘T i " # ’ a - a t ^ n  '3 3 2  

• n x  ,4 >, n p r t  ,sn??>a . a ’a ^ n ' n i e i y i  aV i . a ’r i n  

’’ 'SV. m  n c > a  ♦ ' ’̂ n ^ r i

> n i 3 , T 2'rbx  ,20n ’i y a »  ” ’j m  ” n i « n
26a n  .24n iK 3 s  ’n 'b N  .“ ’¡ f n i á  ■ n rn  ’j a  y a t p

2Í''Tjp
'törvény, 2párancsolt, 3nekünk, 4az (nőnemű), 5parancs.

' ’Izrael, 7tartsd meg, 8űam, 9és ad jatok , '“tisztelet, dicsőség, 
"beszélők, beszélik, ’’világítanak, ,aötödik, 'terem tettek, ^Mó
zes, ' “összegyűjtött, 1’gyülekezet, ,8és megáldá, 1 -látók, látnak, 
20hallók, hallanak, "ezek, 22szóltam, 23tanitóid, 24seregek, 25ezek, 

26szem., névm., himn., több. sz., 3 . szem., 27ünnepek.
Tartsd meg az Isten, parancsát. — Hallgass fiam atyád 

parancsára. — A jó napokban ne felejtsd a gonosznak ( n j n >  

napjait. — Nagy lesz (;-p n <0  az ház tisztelete. — Isten 

szolgája (* D }!0 v^gy te. — Láttam O íV & O ) testvérem (TlfcO 
szorultságát és megszántam őt ’n ^ a n i )  «. — Az em-

20



bér bölcsesége becses mint az arany. — Isten félelme (n& ST)1'
t : •

a bölcseség kezdete ( f W K Í )  — A nepek istene. — A mezí> 
minden áliata. — A mező minden állatával. A mező állatai 
teremtettek a hatodik napon.

§ 1L. (Hangkellcm. Folytatás.) P>. A h a n g k i l ö k é  s_ 
Ennek helye v a n : a) ha valamely változó hangzó az által, 
hogy a szó hangsúlyos raggal lett meghosszabbítva, a hang
súly eiőlti harmadik helyre ju tna, mint e g y e t l e n ,

* T

¡ " H m  e g y e t l e n  (nőnemű) H T T P helyett, Q'H'VT e &)r e t “
T * : IT * T  I* * 8

l e n e k  QvT,n ') helyett, f é 1 e l e m ^ 7  esetben
• • T  ------- i- t  :

csak az o hang tesz kivételt, mely ekkor nem felhangzóvá ha
nem rövid o-vá változik, mint ttf'ÍO , (°lv. kodásím)í

VI I* T |  T ♦

b) a szó közepében is történik hangkilökés, ha erős rag  járuE
hozzá, mint -ból lesz !Q n 3  í r t a k  ; az elveszett hosszú:- 7 i : t
hangzó azonban mint feljebb láttuk (§ 8 .) nyugban ismét 
viszzatér mint

T  T

C. Hangok e g y b e o l v a d á s a  különösen *>•] folyé
kony mássalhangzóknál szokott előállani. E hangok ugyanis 
tulajdonképen nem egyebek, mint í és ű hangzók szilárdulásai 
(mint a m agyarban is d a r  v a k nem egyéb mint keményeb
ben ejtett d a r u - a k ,  g y ű j t ,  gyü-ít), s így e hangok 
igen könnyen változnak bizonyos hangtani körülmények kö
zött önhangzókká. Ez megtörténik, ha az önhangzótlan *p elib, 
mássalhangzó járulván, azok zárhangokká váinak, midőn az
tán az előtte álló í-be olvadva lesz i-f-j= í, á-vai találkozva 
lesz a -f-j= é , v az előtte álló a-val ad a-f-v = ó -t; előtte való 
o-val lesz o-f-v— ú, így lesz ö r ö k ö l t  imperfectumban 

olv- j  í r a s olv. j  i j  r a  s helyett; szintúgy
s z ü l  t-ből lesz n e m z e 11 T ÍT in  helyett és ennek
szenvedője lesz l5> in  helyett



Jegyz. A > szók elején —  de gyakran szó közepén is —  a 
7 fölött oly annyira túlsúlyra jutott, hogy ezt rendesen helyéből ki
szorítja, úgy hogy a •) kötszócskán kivül alig jelenik meg a v hang a 

szók elején egynehány példában (minő e szó ^ h o r o g  »i j a j ! )
T "

így a *7^1 mellett *7̂  jutott túlsúlyra, a 3 ,-p] a d n i-t ,̂“1’ szorította
“  T ~ T  -  T - T

ki. (A köt-vavnak í)-vá való változásáról 1. a jövő czikkelyt.)

$$ is, midőn szótag végén áll, az előtte való hangzóval 
egybeolvad s azt meghosszabbítja, igy lesz he,yclt N*jj5
és helyett Söt szótagot megnyitó is,

T - | t  t t I t

midőn hangzója az előtte való hasonhangzásu rövid hangzóval 

egybeolvad, nyugvóvá válik, mint k 1 ín (1 11 11 *
helyett, m o n d a n i  helyett.

D. A s e g é d h a n g z ó k  a kiejtés könnyebbitésére szolgál
nak: a) Ha a szó elején két svás hang kerül egymás mellé, ami a 
kiejtést nagyon nehezítené: akkor az első svá rövid i-vé lesz, 
mint rVH3 s z ö v e t s é g  5̂ előraggal adna aui*
nehéz kiejtésű lenne, s azért mondjuk: JVlDt* * — Ha a má
sodik svá összetett svá ( - :  vr t: ) , akkor az első svá helyébe 
a  compositummal hasonnemü rövid hangzó tétetik, mint 

á l 1 a n i-ból a ^ Ha a compositum után ismét svá
nak kellene következnie, akkor a com positum 'a maga sváját 
elveti és teljes rövid hangzóvá válik, mint á 1 1 a n a k
H ö g !  helyett. Csak a köt *| az, mely svá meg ajakbetü 
előtt Jj-vá válik, mint é s  i m á d s á g ,  D íl^

T • :  T  T  V V

k e n y é r  é s  h ú s .  b) Az úgynevezett s z e g ő I a t a 1 a- 
k o k n á l ,  azaz oly kéttagú főneveknél, melyek eredetileg egy - 
taguak, és kéttaguakká csak azáltal lesznek, hogy a nyugvó 
svával ellátott második gyökhang öuhaugzót nyer, mely alka
lommal az első gyökhang önhangzója is változik. A mint a 
főnév személy — vagy egyéb ragok által bővül, a segédhangzó
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hozzájárulásának oka — tudniillik azon aránytalanság, mely 
a  hanganyag és az egytaguság között létezik — megszűnt és 
a rag a főnév eredeti alakjához járulhat, p. o. i f i 5? -ból lesz

föld, de raggal ismét földem; b o r j ú-ból

lesz: de borjúd. Csak a többesszám van itt külön
hangtörvényeknek alávetve, mint f ö l d e k ,

T -2 •

borjúk s a t. A szegőlatalakoknál, mint egyébütt is a torokhangok 
előtt, többnyire a hangzó használtaik  mint segédhang, p. 

v e t ő m a g ,  f i ú ;  c) A p á t h a c h f u r  t i v u m.

Ha a szó torok hangon (J$ kivételével) végződik, melyet ó, ú v, 
í (némelykor é) előz m eg, akkor a hosszú hangzó és a 

végmássalhangzó között egy rövid a lesz hallhatóvá, mely 
p a t h a c h  f u r t i v u m n a  k (mua nna) neveztetik,

t  :  •  -

pi. s z e i i ő ,  j n  t á r s ,  g rö a  m a g a s .  Ezen segéd
hangzó ámbár a torokhangot megelőzi, mégis ez alá iratik.

E. H a s o n í t á s  történik, midőn két rokon mássalhangzó 
közvetlen találkozván, dáges által egyfélékké válnak, mint 

(olv. !)3ftn), t i s z t u l j a t o k  !)3f f n  helyett, hol tehát a 
az utána következő f-vel egyfélévé vált. — Szintúgy haso- 

níttatik az önhangzótlan ^ mindig a következő mássalhangzóval 
p. a d o k  helyett ^ ^ - b ó l ,  továbbá névmuta

tóban és J fp ^  igében a 5̂, mint (olv. e s i k

helyett n p ’ v e s z  flpb''. helyett, a h »
helyett.

?. g y a k o r l a t .

A fokozás a héberben úgy történik, hogy a hasonlított tárgy 
elé j’JJ-t t ó i ,  t ő 1 (v. a ^-t dáges által hasonítva ;p~t utána kö

vetkező dágessel, torokhangok és ^ előtt £J-t) tesznek a comparativus- 
ban; a superlativus kürülirására vagy a status constructus, vagy a 
melléknév elé tett névmutató {körülbelül mint a francziában) használ-
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tátik s ez utóbbi néha ügy, hogy a hasonlított főnév elé 2  elöljáró 
tétetik.

.Svifc?a *rj? nai 3th n a 2piria'na /írvnaa npan rtaíű 
aiír-nai naarra ip;~nő ♦rwia rj?n sin n\}<7 
“"iák? irma *£#01 "usaa 7d’bh rp« áia ♦6n;«jw
:*iaNsi . ' ITt>j?rn'ND3nn '-ina:’a
D’a a q n  'T t p t h  k f t q  , '7 3  'm *  '"b 'T i a K  7 d ; i i $  
n ir ^ '^ n ’T t^n  nj?#i xb) c'ywyji '•úrkr^y. 
,22*i#pn ’ 'p’iri? 8* íry ’o,£;)nn ’3 !*v?ik‘! •Q’asnn 
s*n3jj fjya ’Hvik <naann jvuv D’Tt^n T?. í& j 
n$b .*?  wn o ^ ip jitfip  »“ WW  ̂ ,5r^r; ona^ 
, ‘Tja “j'tap mxin’ 2Bc x ’3 fa 28ií? H s p j .n ^ ia
’erő, 2édes, 3méz, +erős, 5oroszlán, 6értelem, belátás, Ihosszútűrő, 

8hős, 9uralkodó,' “hódító,1 'kérdeztek, i2becsesebb, 13gazdag,14mon- 
dák, 25neki, 16ha, 17így (vau), 18sürögnek, 19ejteni, 20tudják, 
ismerik, 21előny, 22gazdagság, 23átkozott, 24szolga, 25legyen, 

26íivéreinek, 27raaradt, 23neki, 29csak, 30kicsíny, 31ííai. 

Gonosz asszony keserűbb nőn) a halálnál. — Jobb 

a tolvaj, mint a hazug ember ( 2 f 3  tíV’K )*  — Szavaid
T  T

O p l ^ n )  kívánatosabbak C l ^ n j )  az a ra n y n á l /— Keveseb

bek napjaim Oö**) és gonoszabbak, mint atyáim uapjai ('»£)'*
— Közel szomszéd (f3E>) becsesebb a távollévő test

vérnél (ns). — Ki bölcsebb Salamonnál és ki
t  :

nagyobb Mózesnél



MÁSODIK RÉSZ.
A  l i e s z é d r é s z c k *

§. 12. (A gyökök és azoknak fokai.) Ugyanazon fogalom 
különféle módozatainak kifejezésére szolgáló szók, a mennyiben 
azokban ugyanazon hanganyag van felhasználva, bizonyos 
g y ö k ö k r e  vezethetők vissza, melyek körül csoportosulnak 
a módozatok kifejezésére szolgaló elő-, utó- és belragok (prae- 
fixa, suffixa, infixa). A gyököknél, melyek a nyelvben élő 
használatban nem fordulnak elő, hanem csak a uyelvtudomány 
levonásai közé tartoznak, három fok kiilönböztetendő meg.

1) Az elsőn azaz legalsóbban allanak az é r z e l e m
g y ö k ö k ,  melyek puszta érzés közvetlen kifejezésére szolgál
nak és melyek az i 11 d u 1 a t s z ó k n a k , azaz az indula
tok kifakadása hallható jeleinek, szolgálnak alapul. Ilyen indu
latszócskák a héberben ÍIK  va»7 nyomatokkal fí-fK,

rtí?rt ó &! ’in, 'ix, ’13$, ’rt, w* j a.i! ’í n /í
alázatos kérelmet kifejező szócskák (körülbelül ó !) g í l  pszt! 
mely a későbbi héberségben többes számban ¡lg,*’] nagyobb 

közönség megszólítására.

2) Ezeknél magasabb fokon állanak a m u t a t  ó - g  y ö- 
k ö k,  melyek a tárgyat meg nem nevezik, hanem rámutatnak 

¡vagy reá utalnak, mint a n é v m  á s o k  (pronomina), és né
mely k ö t s z ó k (conjuncíiones).

3) A fejlettség legfelsőbb fokán állnak a f o g a l o m *  
g y ö k ö k  vagy leiró gyökök, melyek oly szóknak szolgálnak
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alapul, melyek által a nyelv a tárgyak lényegét és fogalmát 
nevezi meg a tárgyak valamely szembeötlő oldalából kiindulva, 
vagy  cselekedeteket és állapotokat ir le. Ezekre vezettetnek 
vissza a  u e v e k  és i g é k  és e szerint vagy n é v g y  ö-
k ö k vagy pedig i g e g y  ö k ö k .

§ 13. (Névmások, Fronomina.)
A héber nyelv háromféle névmással b ir: melyek

l)  m u t a t  ó n é v m á s o k ;  ,-jf ez, az (ritkán !jf)
nőn. f l t f r  (ritkábban a f i  elgyengülésével: ¡“ff v. ff többesszám 

vagy rövidítve Mindezen mutató szócskák összeköt-

hetők a n é v  in u t a t ó v a 1 mely mint n é v m  u-

t a t ó a határozatlan nevet, mely elé íiiggesztetik, határozottá 
változtatja és. mint ilyen a mutató névmásak közé sorozandó, 
c n x n  f  i- ( t n s ' e  i n b e  r-ből) tulajdonképen az az (bizonyos

T  T  T  17 7

a hallgató által m ár ismert) ember. Mint névmutató a ^-et 
elveszti, mely a következő mássalhangzóba olvad dáges általi 
ketíőztetés által. A kettőztetést fel nem vevő betűkkel
a ¡1 rövid a-ja hosszúvá válik (1. f. 10. §) mint [5^*^
a k ő , n j r m  a p á s z t o r .  Kámesszel hangoztatott és W 
előtt azonban csak ha azok hangsúlyosok, áll ,“7, ellenkező esetben 

n,*m int a ^ n ,  i n n .  ellenben C H m ,  f i a ' b ü n s  ú 1 y.
A T T  * AT T A* T V I a ' t V

Kámeszes v. chátéf-k&meszes ¡-j előtt a hangsúlyra való tekin

tet nélkül a névmutató mindég f], mint ISÍPin a z u d v a r
.  v  A "  T  V

a z ü 11 n é p ,  v n r W  Ha a p[ más önhangzóval bír,
A T v  • t : v

a hangzó hosszabbítása egészen elmarad, mint t£H’n n »  A mu

tató névmások ele függesztve azok: n ;H ,  f i á t n ,  A
névmutató teljes alakja is szokott a ¡"tf elé tétetni, és ekkor ez
ily alakban jelenik meg: (himn.) rövidítve (mind-

» IV T  ”  17 —

két nemre) (nőn.) — Említsük e helyütt mindjárt azon

szót is, mely a héberbeu hiányzó v i s s z a t é r ő  n é v m á s
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helyét foglalja el és lulajd011 képen a névmási osztályba nem 
tartoznék; rövidítve utána következő dáges forte-val

a hasonított helyett, mint *1^^— m e l y  n e  k i.

Jegyz. Némely szóra az eléje tett névmutató azon befolyással 
bir, hogy annak rövid hangzója t  -vá nyúlik meg a szüneten kivül 

is, mint p w n  a f ö l d  e. h. j>"!Xn J Dpíl a 11 é p Cjj-ból sat.

2. A k é r d ő  n é v m á s o  k személyeknél k i-

c s o d a ?  m i c s!o d a ? m i l y e n ?  tárgyaknál (rö

vidítve a még előforduló fö -M i) n p  ; szorosabb, makkéffel je 
lölt kapcsolatban hosszú hangzóját megrövidíti páthachchá s akkor 
az utána következő szó kezdő mássalhangzója dáges által meg- 
kettőztetik, mint m i l y  f e l e l  m e s. Ha a kö

vetkező szó torokhanggal vagy ^-sel kezdődik, akkor han

goztatására nézve azon törvény áll, melyet a névmutatónál 
láttunk, mint m i c s o d a  a z  e m b e r ?

JTPttty m i t  c s i n á l t á l ?
3 . A s z e m é l y e s  n é v m á s o  k, melyek külön 

mutató gyökökből származnak és melyekben nem és szám egész 
tisztán vannak megkülönböztetve:

Sing. Plur.

3 p. m. s í n  ö e j  v. n a n

—  f- k v j  » f n  n | b  ök
2 p. m. flJJK  te Q JJS  ti '

—  f. J J J *  te fF IN  ti
1 p. m. és f. V. i j g  én v- mi

Jegyz. 1. Némely szövegdarabokban a nőnemű egyessz. 3. szem. 
névmás még alakban fordul elő.

2. A kötszókról ezen rész végén szólunk.
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”na . riNf ion-'p .3n»yrrnp 2î t? 'lax’-vo 
íjrí:N ,'d;k íwna na >m ’¿'na .5y®'1̂  $  ion 
,n«n v '$ T '£  *ons 7on"]ps? i^ t k  “únatf
nr p« ,ntn' "Dipan N-írno .alti ,0ntor_i jnjs 5iio;

"» ,, fax .D’ó^n '" íj#  nn u ' ^  ffa "dk 'a 
■nai "î st □’“laib'nW .'̂ JH r '^ i  ntn ofps& 
■•nifte ,;ab njte "niinn nsn . ntáa
nt>jj 'ö té ^a'atí ipá*! *^H^V4S 20’Je^
nj|>n ’0 "Diri Sk  iaá9t .ntn in^rrvÍK 
.nm "on j 22,a 2’"ran ’0 .’íik  x̂ n •njrt

25d^K3 2'?p'»a 'p
mondja, 2neki, 3csinálsz, +neked, 5Elizeus, 6elfelejtettük, "mond
tatok, 8kiván, óhajt, 9távozzék, ' “tegyen, "hely, ^hacsak nem, 
13kapu, ,4van, 13tudtam, 1 “szólott, 1’tanítás, ,3teuni, helyezni,1 ^Mó
zes, 20elé, 21megmondta, 22hogy, 23mezitlen, 24olyan mint te, 2aa 

hatalmak között.
Mind ezeket megkísértettem ( T i' e ; )  és tölthet láttam

• *
mind ezeknél. — Ki számlálta meg (rua) a tenger fövenyét?

w '  T T

— Áldott (^¡H 2) az fmber, aki bízik (n íS D 1) Istenben. — 
Áldott vagy te. — Én vagyok első és én vagyok utolsó, 
mondja az Isten. — Mi és szüléink Ol^rVŰN*) vétkeztünk 

ClwNftn)* Ti láttátok ( D r r f t l ) ,  mit csináltam CTPtP?)*. —
T T  V • :  '  x

Ez a törvény, melyet parancsolt nekünk Isten. — 0 mondta, 
és meglett O n * l)+  — Mi vétkeztünk és ti viselitek ( í)^ t^ D ) 

a vétek súlyát Cjjri&MSn)*
§ 14. (Lcirógyökök.) A héberben valamint a többi sémi 

nyelvben a leiró gyökök többnyire két szótagúak (azaz három 
mássalhangzóból állók) mint ö l t ;  vannak azonban egy 
szótagból állók is, de melyeket a grarnmaticusok úgy m agya

9. gyakorlat.



ráztak, mintha azok kétszótagúakból gyengültek volna egytagú- 
akká, ámbár valószínűbb, hogy az egytagúság tünteti fel a 
gyökök eredeti stádiumát, mint Q p f e l k e l t .  Ezen egytagú 

gyökök a kéttagúságra hajlandó héber nyelvben toldás és bő
vülés által igen gyakran kéttagúakká válnak. —  A gyökök 
vagy e r ő s e k ,  azaz olyanok, melyeknek mindhárom gyök
mássalhangzója a ragozás alkalmával épen megmarad, mint 

: ; a  i « p « í , * i ot f  ő r i z n i  és egyikük sem torokhang 
sem félhangzó, v. g y e n g é k, azaz olyanok, melyeknek ra 
gozása alkalmával a hanghasonitás ju t érvényre (p. f i l J  adni) 
vagy melyek egyike torokbang v. felhangzó, úgy szintén az egy
tagú gyökök.

Hogy a hárommássalhangzóju gyök egyes részeit röviden 
jelöljék, a zsidó nyelvtanárok az arabok mintájára a 

c s e l e k e d e t t  (egyszersmind az ige nevezete a gram m a- 
ticusoknál) igét vették fel mintaszóul. Ehezképest elnevezték a 
gyök első betűjét g-nek, a másodikat J?-nak, a harmadikat 
^-nek, s e szerint pl. 2 ^  ü I t igéről azt mondják, hogy V'q  

( pé-jod) gyökű azaz oly ige, melynek első gyökhangja jód 
¡T D  é p í t e t t  pedig ¡“J ^  (lámed-hé) gyökű, azaz oly ige, 
melynek harmadik gyökhangja h é.

A gyökökből ige- és névtörzsek alakulnak: l)  b e l s ő
k é p z é s ,  azaz a) a sémi nyelvek azon sajátsága által, misze
rint a gyökmássalhangzóknak külön-különféle hangzó általi 
hangoztatása által, a jelentménynek másmás kategóriái nyer
nek kifejezést, m int: » a g y g y á  l e t t ,  ^  nő t t ,

l i a s y .  í ^ a  n a g y s á g ,  e v e t t ,  e l ede l ,  b) a
v " T v . 

középső gyökmássalhangzó kettőztetése által, mint ^ f ó n a g y -

g y á t e t t ,  n ö v e s z t e t t ,  t o l v a j  (ebből 333 l o p o t t ) ,
T "  -  T

2) külső képzés által, azaz az által, hogy a gyökhöz elől vagy 
hátul rag  járó i (megtoldott törzsek), mint ^l-J-ból



n a g y g y á  t e t t  , - [ ^ 2  n a g y s á g ,  J-plÜ p a r a n c s o l t
t T '

?T)2f9  p a r a n c s .  A példákból láthatjuk, hogy a belső kép
zésnek ezen esetekben is helye vagyon.

ÍO. gyakorlat.

A birtokviszony a héberben szintúgy, mint a m agyar
ban a névhez függesztett ragok által fejeztetik ki, melyek kö
vetkezők :

Egy birtok:
Egyes. Több.

3 p. m. f  övé Q  övék
T

— f. }!Í_ övé (nőé) >__  övék (nőké)
T ) T

2 p. m. tied tietek

— f. *í|_ tied (nőről) ^  tietek (nőkről)

1 p. m. és f. *»!_ enyém !)  ̂ mienk

Több birtok:
Egyessz. Többessz.

*]•)__ övéi nrV__  övéik
T

j-p  övéi (nőn.) f 'T “  (nőn.)
Sp.__ tieid * 0 3 *’—  tieitek

•SJ*»__ tieid (nőn.) íieítek (üőü )
>  enyéim mieink

A __-féle többesrag a több birtokot kifejező ragokba m ár

beleolvadt, az ffi-féle Ped'S kitétetik.

D’rr t’NÖ ’1 $  / ’J T C l f 'V iil 2b% D »  'l'J’p '  
n s ’x n  '•‘’¿ ¿ f i i  , ' n n  ’T p e s 6i 3  ’n t a n a  6$ >

. ‘■ jü’r i i  n o í p a í ?  - b  ’i f i

n « n  . u í ? « ?  m  a r n n  d t 6 n  . o a í ^ n - ű  o ^ n ?  " á i  
’’n jT !  í j q r í  "rbv^  x r t f j s *  , n a n  ^ T a r n ^ i
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. ’ r i i i n i  ’f i i j í »  2,o n £  ri*j3n i “ spas •n jy fn t }  ’ ftö?in  
«  J» 25q n : t ” 1i> ! d q s  23,1 3 3  ,5^

p't?K*in Tp3N ,25o'rN1 28>INt?n D 3,ij3 N  
. u ^ d  T 32a n ,,r i Tu rp _ $  *’“|3  y n t f s  ^ r ^ o i  a a n  

.ir r rü K  ’n'̂ tíi « ™“ *: •• •• •• n

'p ^ t  jobb kéz, 2ra- re, 3bal kéz, 5k ar; segítség, 6azért,

7bizom, 8benne, 9ajánlom, l0s evek, "és ada, 1 ’is, ,3és inene, 
*<és elaluvék, ,5sok, nagy, 1 “kiszélesített, ,7elbocsátod, 1 »megél, 
' »minden test, 20HÖ száj, *'nekik. 22p j ,  23első szülött, 241 ^  

tanú, 25szólás, 26őrzi, 27jövésed. 28vétkeztek, 29és nincsenek, 
30szószóló 3,hűtlenek voltak irántam, ” P S  vétek.

Jobbomat tettem O flö feO  fe.j’ére, és balkezemet karjára.
— Segítségünk istentől van, ezért bízunk benne és

ajánljuk ( T p S J )  lelkünket kezébe. — Hangodat hallottam a 

kertben és elbújtam (SDnNfc!)* — Nagyobb a te határod az 
én határomnál. — Isten kiszélesítette határodat. — Izrael fiai 
ó t n e ”  \?3 )  elhagyták (JQ fjO  szövetségöket. — Tanod 

lesz e r r n n )  szövétnekem C i : )  és utaim ( r o T u )  világos-
v  :  • •• t  * "

sága. Zión! (nőn.) ifjaid C ^ n S  hangkilőkéssel) és szüzeid 

crfrina) kard által esnek el, D1PD) asszonyaid
t  :  •  v  “

.(Tfítíi a rendes helyett) fogságba mennek 0 3 # 3

rua^n)., • T  S “

A z  i g e .

A . Erős gyökii igék.

§ 15. (Egyszerű igetörzsek.) Ismerve az egyszerű, 
k ö n n y  ű-nek nevezett igetörzsnek az, hogy benne a 3 gyök
mássalhangzó változatlan marad, és hogy azokhoz a szám- és 
személyragokon kívül egyéb mássalhangzóju képző elemek nem



járulnak. Hangoztatását ez alakok adják:
A hangsúly mindig a második szótagra esik, holott, az egy
szerű névtörzsekben az első szótagot illeti, Jpin m e g ö l t ,

1“  T

ö l e s ,  g y i l k o l á s ,  * ^ o  e l r e j t e t t ,  *mD r e j-
v rv  i-  r  v  ■**

t  é k. Jelentése az egyszerű gyökfogalommal összeesik.

Jegyz. Mint igegyök mindig a perfectum himnemü egyes har
madik személye idéztetik, mert ez adja a törzsöt legtisztábban, 
mint f e k ü d n i  (tk. feküdt).

*“ T

§ 16. (Intcnsit igetörzsek.) A kettőztető v. hatályositó, 
a zsidó nyelvtanároknál Pieí nevezetű igetörzs ismerve,
hogy a második gyökmássalhangzó (az j?) dáges forte által 
megkettöztetik. Ami jelentését illeti, e törzs, alakulásával egye- 
zőleg általában az alapfogalom fokozott, erősített értelmét adja, 
s képez eszerint a) g y a k o r i t ó  i g é k e t  (verba frequen- 
tativa), mint -)?£ s z ó r n i ,  s z ó r o g a . t n i ;  b) á t- 

h a t ó és m í v e 11 e t ő i g é k e t ,  mint e r ő s

l e n n i ,  ^ 3 3  e r ő s í t e n i ;  m e n e k ü 1 n i ,
-  T •

m e n e k v é s t  e s z k ö z ö l n i ,  m e g m e n t e n i ,  c) Szol
gál továbbá ez alak arra  is, hogy főnevekből u. n. verba 
denominativákat képezzen, mint ^ 3  p a p o s k o  d 11 i 

p a p  névből.
Ide tartoznak az 11. u. h a n g i s m é t l ő  i g e t ö r- 

z s e k  i s , melyekben a gyökfogalom intensivitása egy 
vagy két gyökmássalhangzónak dáges által nem hasonítható 
ismétlése által fejeztetik ki, p. v i r u l n i ,  11 y  u-
g 0 d t l e n n i ,  bübü m a g a s r a  e m e l n i ,  

c s i r i p o l n i ,  valamint egyéb 11 é g y  b e t ű s  g y ö 
k ö k  (quadrilitera). Különösen kiemelendő még a ^yfgj-féle 

intensiv alak, mint bbty* A ^JJg-nek megfelel e s z e n v e -  

d ő igeidom: hol mint a héber nyelv szenvedő jelentésű



alakjaiban rendesen szokott lenni, a cselekvő i hangját a ho
mályosabb és nehezebb n váltja fel, p. "Tj-JS,

S 17. Míveltető igetSrzs. T JJB Í1 Hipli‘11. Ismerve n  elő-
rag  és a második gyökmássalhangzó után becsúsztatott __),

mint n e h e z í t e n i .  A míveltető jelentés úgy ér-

tendő, hogy a) ha az ige a kaiban benmaradó, a hiph'ílben 

kihatóvá válik, mint JP T fn  t u d ó s í t a n i ,  J H 1» t u d n i -  

ból, f e k t e t n i ,  f  e k ü d n i-ből; b) ha az• : - t .
ige m ár a kaiban kiható értelmű, akkor a hiph'ílben míveltető 

értelmet vált és kettős accusativust kíván mint $>TUn « r  ö- 
t ö l t e t n i  ö r ö k ö 1 u j.

“  T

Ez alak is szolgál az u. n. verba denominativa képzé
sére, még pedig azon különös sajátsággal, hogy a míveltető
éltelem az alanyra vonatkozik, mint H V ^fn  á l l í t a n i ,  Í t é l n i

I * * : *
l i o g y  v a l a k i  i g a z s á g o s  ebből: p'^TJÍ i g a z s á g o s  vagy 

i g a z s á g .  Ezen denominativ képzések különösen akkor 

használtatnak, ha azt akarom kifejezni: v a l a m e l y  s z i n t  
ö l t e n i ,  v a l a m e l y  t á r g y a t  e l ő h o z n i ,  v a l a 
m e l y  i d ő b e n  t e n n i  v a l a m i t  pl. p  nem : fehérré tenni 

banem . - f e h é r r é  l e n n i  fehér), g y ö k e 
r e t  h a j t a n i  gyökér); épen ú gy : a t e s t  v a-

V

l a m e l y  t a g j á v a l  t e n n i  v a l a m i t  pl. pf Kf l  
f ü l e l n i  ( j f t f  fül), r á g a l m a z n i  ( p $ ^  nyelv).

— Megfelel a hippiinek a (hophal) szenvedő igeidom,

pl. bmn  tulajdont, ö r ö k ö l t ,  e t é s  t á r g y á v á  t é t e 
t e t t ,  örökségül adatott neki valami mások által.

§ 18. Visszaható igetörzs. Niphal, rövidítve }
előrag által alakul, mint e l r e j t ő z n i  e l r e j -

-  : • — T

. t e n  i-ből. Jelentése mindenekelőtt r e f l e x í v  mint
Ballag! héber nyelv . 3

33
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ő r i z k e d n i  d ö t f  őrizni), aztán k ö l c s ö n ö s  (reci-
“  T

procum) mint p e r l e k e d n i  (t3Dt2? ítélni) c s e 
l e k v ő ,  de azon feltétellel, hogy a c s e l e k v ő  alany ré
szére történik a cselekvés p. s a j á t  m a g a  s z á 

m á r a  k é r n i  valamit, végre s z e n v e d ő  mint P jT li  
ü l d ö z t e t n i .  — Van nyoma a uíphal alaknak megfelelő 
szeuvedő igeidomnak is e példában: bika i) e m o c s k o 1- 
t a t n i, de gyakori használatú alakká a nyelv nem fejtette ki.

§ 19. Visszaható intensiv igetörzs. H  Hithpá‘él, mely 
]1|"| előrag és a második gyökbetünek dáges általi kettőztetése

5 * * c  * r táltal képeztetik. E törzs a Niphal hatályos értelmével a Pi'él 
intensivitását is fejezi ki, mint nD SfiP l t a k a r  ó d z a n i ,  
b e t a k a r n i  m a g á t ,  b e t a k a r n i ,  b e f e d n i  

igéből, C i l i i n  m a g á t  n a g y n a k  t e n n i ,  n a g y o t  
j á t s z a n i ,  ü a g y  g y  á l e n n  i-ből. .

Megjegyzendő a hithpá'élnak használata annak kifejezésére, 
hogy valaki valaminek tetteti v. képzeli magát, mint 

g a z d a g n a k  t e t t e t n i  m a g á t ,  D S /ir in  o k o s n a k  
t a r t a n i  magát, továbbá ezen igetörzs használata a köl
csönös cselekvés kifejezésére H i í p r n  e g y m á s t  kölcsönösen 
megnézni.

Jegyz. i .  Ha az első gyökmássalhangzó sziszegő, könnyebb kiejtés 
tekintetéből hangátlétel történik, és a előragnak n  hangja a szi- 

szegőnek utána tétetik, mint "löPltfn ő r i z k e d n i  helyett
*1QEH>óI. Azon esetben, ha az első gyökmássalhangzó -¡¿, a ^  még

~  T

túlfelől gj-té is változik, mint m a g á t  i g a z o l n i

p-püp helyett pi^-ból. Ha az első gyökmássalhangzó 53 vagy 
^1, akkor hasonítás történik, mint t i s z t u l n i ,  m a g á t

t i s z t i t n i in a n n  helyett in tt  t i s z t á n a k  l e n n i  igéből." “ J • '  T
2. A hithpá‘élből is előfordul egynehány s z e n v e d ő



igetörzsü példa mint “Tj?Bnn m e g s z á m l á l t a t n i  ( h o t h -  
p á'é 1 törzsből.)

i O .  g y a k o r l a t .

A leggyakrabban előforduló elöljárók a fentebb ( i .  gyak.) em
lítetteken kivül: •"¡nN v* n n K  u t á n ,  m e l l e t t ,  p *
k ö z ö t t ,  e l ő t t ,  *7^-ig, ^-on-en, -ra, -re, Q tf -val,

~vel> M IK  ala^. helyett, birtokragosan így hangzik: n e 
k e m,  n e k e d  (m.) n e k e d  (f.), u e k i (m.) 
n e k i  (f ), !)J 5̂ n e k ü n k  n e k t e k  (m.), n e k t e k

* T  v  T  I v  T

(f )t O H /  n e k i k  (m ), n e k i k  (f.). Szintígy ragoztatik 2  
-bán, -ben. Az accusativus jelelője ragozva így lesz: e n-

g e m, t é g e d  (m.) t é g e d  (f.), ő t (m.)

rTfitf ő t (f-) U r i K  m i n k e t ,  t i t e k e t  (m.)
t i t e k e t  (f.), ő k e t  (m ) ő k e t (f.)

n n x  n a  ’m a i  2n a n  ^  n W  rfj^> n r r 6 s  ' n a í n  

‘^aan -m ’irt .’W g carx 6pi ^ ^ a i
D’O f ?  "ÍT ÍiÓ  '’h ^ T í l N  & ■ $  “f W . D ’f p í S D ^ K  f  1.3*1

í>íj crfris 125*4*3 .rnan ris C3̂~ n;,nri nxr 
,"rb tyb  7  triN n^rr ípirrnN '’paviK "nEonnaK 
"tinpb  '“naran í?¿ irix i;3tn  oiros'njsa

irx ’l c’a’f  ~ fa d’ĥ k ‘fi&a ’"178 "tóp»] itík 
"’«■jan .!2nawa 1*> ’t^jn ^a ?x ?pn 10nbvn
5*iar iriN ina ovfrK ní?sa 21iaÍ?v? o~Nn m ovib$
'■wa l3D«i í7njis nph .crlK soa'̂ -iapii

. n ^ r a i  ' r a  x ’n  r i s  . r r c n n  1
’és szóla, 2bárka, 3és menj be, 9fiaiil, 5nőd, 6esak, ^szabadítok 
meg, 8vízözön, 9és ada, 10iv, szivárvány, '[jel, '»vedd, I3íiad, 
,4égő áldozat, ,5és teve, '«oltár, "levágni, hogy levágja, ,3és 
kiálta, ' 9neki, 20nyujtsd ki 2ltégy, 22semmi, 23és teiemté, 24ba- 

sonkép, 25him, 26nő, 27egyet, nőni, 28oldalborda, 2!)bus.
3*

23

25

2!)
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Tégy mindent, amit parancsolt neked. — Fivérem elbe
szélte nekem mind a dolgokat. — Láttam a házat és mindent, 
ami benne van. — És megáldotta őket isten, és szó la íiekik: 
ez a szövetség jele isten között és a föld között — Es szóla 
hozzám: ki vagy? és én mondám f iv é r t  vagyok

.7 T
én. — Nem bírtalak meglátni. — Isten teremtette az eget 
és a földet és mindent, ami bennök van. — Indulj 

előttem és légy. tökéletes •— A kert (fan) mely a
ház mellett van.

§ 20. lienmaradó igetörzsek. Mint a 16—19 §§-ban lát
tuk, a cselekvő igetörzsekben az a és i magánhangzók, a szen

vedőkben a setétebb u és o uralkodnak. A benmaradó igetör
zsekben is az igének ezen természete megfelelő hangzók áltai 
nyer kifejezést; itt pedig az é és ó magánhangzók jutnak ér
vényre. Minthogy pedig a benmaradás természetében fekszik, 
hogy az sem intensiv sem míveltető, sem kölcsönös: a ben
maradó igék csak az egyszerű kai igetörzsből alakulnak; igy 

j p f  ö r e g  l e n n i ,  j ^ p  k i c s i n y  l e n n i .

Az összes igetörzsek tehát egybeállitva e következők:

Ka) trans, Kalintr. Pi‘él Pual Hitbpá‘él Niphal fliph'il Hophal.

a n s  fo p , 3 P .5 3 P 3  a r a i o n  a r p j  a r p n .

§21. Igeidők és módok. Minden cselek vényt vagy ese
ményt a héber úgy niint a többi sémi nyelv vagy mint b e- 
f e j e z e t t e t  azaz olyat, mely v a l ó b a n  végbement, 
vagy pedig mint b e n e m f e j  e z e t t e t, tehát olyat, 
mely csak képzeletben, akaratban, kívánságban létezik, fog fel. 
Ezen szempontból kiindulva a nyelvben a cselekvésnek egyedül 
b e f e j  e z e t t  vag y  b e f e j e z e t l e n  v o l t a  (perfe- 
ctum és imperfectum) nyer kifejezést, emez e 1 ő r  a g o s, am
az u t ó r a g o s  formával.
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A befejezett úgy mint a befejezetlen cselekvés v. esemény 
fgyiránt múltban, jelenben és jövőben gondolható, s a két forma 
tulajdouképen viszonylagos (relatív) időkörökre vonatkozik. 
Azonban a befejezett és befejezetlen cselekvés természetéből 
folyik, hogy az első különösen in ú 1 t a t, a második, a befe
jezetlen cselekvés, legtermészetesebben jelent és különöseu j ö 
v e n d ő t  kifejezni alkalmas.

Az utóbbi időviszony jelölésére használt igealak fog aztán 
természetesen használtatni a szándék, parancs és buzdítás ki
fejezésére is (v o 1 u u t a t i v u s , i m p e r a t i v u s  és 
c o l i o r t a t i v u s ) ,  melyek miután mind a hárman be- 
ÍVjezetleu cselekvésre vonatkoznak, az imperfectum körébe 
tartoznak.

§ 22. (Névi alakok,) Az igének vau két alakja, melyek 
névi temészetüek ugyan, de szókötésileg igei erőt mutatnak, 
ugyauis a h a t á r o z a t l a n  a l a k  (infinitivus), és az i g e n é v  
(participium), mely az ige által kifejezett cselekvést, szenvedést 
vagy állapotot mint az aianynyal ideiglenesen vagy állandóan 
összefüggőt jelöli. Az iníinitivussal az idő fogalma nincsen ösz- 
szekötve, minthogy az a cselekvést, szenvedést v. állapotot min
den körülménytől elvontan fejezi ki; a participium vonatko
zik mind a jelenre, mind a m últra és jövőre p. o. °lyan 
ember ki most lop, vagy ki már lopott, vagy lopni fog.

1 1. g y a k o r l a t .

Ha a létezés vagy nem létezés fogalma az állítmány, akkor 
l é t e z i k ,  v an ,  n e m  l é t e z i k ,  n i n c s  szócskák

használtatnak. Ugyan e szócskák reájuk következő ^ viszonyjelölő-
:

vei szolgálnak a h a b e r e  és n o n  h a b e r e  fogalmak kifeje
zésére mint pl. v a n  nekünk, r *  ni ncs  nektek s a t.

*frl 3123 2,tc ’2>;_ d in  p «  .oré> fi? 'njna



ín 3« na^itfv} 5io ^  rnajrrs  'bxv 'i ix  .’stan’ 
.’laj^ftsp i^ i s(pra$ ’Íiít^ ?  7iö^Ji .ns  
nj 'Mtri 13̂ 1 vk •üQ fz  rnri 'nthri pt? 

'nki fa na "''iit? psvn n ij th .VtVi 'nas .«in Ehn 
"trösitf o’rfa* v: .n n  Dipaa vti ‘(3*5 *& P$ 

.D’y#t? ’;, i5N' ,!dií?W pk .ris a
’legelő, 2cselekszik, 3vétkezik, 4kérdezte, 5mondván, 6(̂  váljon, 
7és mondók, 8öreg, vén, 9vele, "új, "amelyről mondanád, 
' ’lásd, l3régen, ,4ogy, '^második, ' “valóban, l7itólők, 1 «békesség.

§ 22. (A határozatlanok és igencvek alakulása). A hatá
rozatlannak két alakja van: az ö n á I I ó (infinitivus absolutus) 
mely alakilag teljesebb s a cselekvést, szenvedést és állapotot 
mint ilyent egyszerűen megnevezi anélkül, hogy igei vonzerőt 
gyakorolna a névre p. menni; és a v o n z a t o s  (in
finitivus constructus), mely alakilag rövidebb és igei vonzerő

vel bir a névre p. C T O l t f  D 'l ' t t h  'HS*1! g o n o s z o k
T  T T .  t  :  •• :  •

b e s z é d e i :  v é r  u t á n  (t. k. vért) l e s e l k e d n i .

A.  A v o n z a t o s h a t á r o z a t l a n  a hét ige
törzsben így hangzik:

Kai Pi'él Pual Hithpá'él Niphal Hiph'il Hophal

i r s  v. h u ? a r o  s a s  n r ű n n  nnsn yriDn n r o n- ; “ •. : * T • • T
Az ö n á l l ó  h a t á r o z a t l a n :
Kai Pi‘él Pual Hithpá‘él Niphal HiptTil flophal

ina rsro iro  insn ¿rój srpn áron
T T -  \  • 5 • "  S T

Jegvz. A vonzatos határozatlan gyakran az elvont nevek jelö
lésére rendesen használt nőnemű névalakot veszi fel, mint ,-n*v> k ö-

T t |  T

z e 1 e d n i 3 -n helyett, m rtN s z e r e t n i  rínN helyett.
1 t  -r ~

B. Az i g e n e v e k. A kaltörzsnek kétféle igeneve van ; egy
c s e l e k v ő ,  mint i r ó, és egy s z e n v e d ő
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í r o t t .  A benmaradó igéknél az igenév megegyezik a per- 
fectum himnemü egyes harm adik személyének alakjával, mint 
jp £  ö r e g  l e n n i  és ö r e g ,  k i c s i n y  l e n n i  és 

k i c s i n y .

A Niphal igeneve
t  :  •

A többi törzsekben az igenév a vonzatos infinitivusból 
P  előrag által képeztetik, csakhogy a szenvedőben a páthach 

meghosszabbíttatik kámesszé. A kezdődő törzsekben a

¡2 a hangzóját veszi fel és a kilöketik.
r

A Kai és Niphal igenevein kiviil tehát a többi öt törzs
nek igenevei így hangzanak:

Pi. Pu. Iiithpa. Iliph. Hoph.

a r a a  n n n a  s r i s n a  a w  a r a a
:  T  \  _  .  .  • :  -  r  : T

1 9 . g y a k o r l a t .

A vonzatos határozatlan elé ^ elöljáró tétetik a czélzás kife
jezésére.

A tagadó n i n c s  az alanyt birtokragok alakjában tünteti 

fül, ilyenképen '’¿ ¿P N  én  n e m  v a g y o k ,  (f)

te nem v a g y ,  í]j^ K  (m.) (0 5 " i n C 8 ; W K
V  -  T  V  ”  V ••

mi  n e m  v a g y u n k ,  (m.) & } '$  ( f )  t i  n em
v a g y t o k ,  Q j ’JS (m.) ( f )  ok  n i n c s e n e k .  Az p j£
t. i. (st. cstr. ebből: p j$ ) n é v, mely annyit jeleni: „nem létezés* 

=  az én n e m  l é t e z é s e m ,  =  a t e  n e m

l é t e z é s e d ,  tTJPK — a le  n em  l é t e z é s e d
m i n t  t u d ó  azaz: nem tudsz.

nt tr:? -  anb -b jra n’n^N
~m  8i i b  •>!j ' s  -  7!uj?ip3 6ya& u j ’#  "n lá i “ttíd
.ijías dk*’? nr;x ruje n ^ s  ,i,dk*’3 ’í i^ íi
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" s - 0  ' ^ r n n  1 'fist -  . t r a i - i ^  t f ’a ^ a  «  n m  ^ n a  —

UJ’8  .’ i iS  " I jy / ’a '"151 TIJJT ^  "tt3í7 '‘Dt£>2
" i r r j n S  "rvfte> i£  "aisftn ycnn .D’iaia oars .naná 
^rn^ ’naN^ "iv ;1? ’"t’aVn  ̂ "tt>pa ’fan .njn 
j n n  á n s n  T a  i a y .  ’ “ p a p n í ? ’V tas«  t6 i; “ D’T n ’n  

náíts ”n^a ’581 njn '$ rv&ié aratón nn .nn
.njn nnn

T  T  “  -

’enni, ’ruha, öltözet, sfelölteni, íiu, Engedetlen, Ellenszegülő, 
6hallgató, 7haug, szó, 8bczárni, 9ajtó, '"csak, "akkor ’’kezdeni^ 
,3nevezui, híni, ,4név I5ime, ,tíszólani, ,7ifjonc, "*gondol, szán
dékozik, " f í t a  tenni, toj n  felebarát, ’ ’Hámán, "akart, töre
kedett, ,3kiirtani, * 'megölni, ,5töukre tenni, ,6zsidók, l7akarni, 

* *átszolgáltatni, 1 »megfizetek.
Éjjel nem akarta bezárni az ajtót és reggel nem akarta 

kinyitni. — Ki a bölcs? A (ki) minden embertől tanul (tanuló).
—  Vau uekem aranyom  és ezüstöm, de nincs nekem nyugal

mam Ó v n i a ) .  — Nincs nekem semmim Cn ¿ m a ) *  —  
Nem akarta kinyitni az ajtót. — Nem akarta bezárni a bár
kát. — Jobb bízni Istenben, mint bizni emberben. — Nem 
gondolok (nem vagyok gondoló) rosszat felebarátomra.

§ 24. (Személy-, nem- és számragok.) A perfectumban a 
személy, him és nőnem (egyes és többes szám megkülönböz
tetésével) az igető végéhez ragasztott rövidült személyes név
mások által fejeztetik ki, kivévéu az egyes szám himnemü 
3-dik személyét, melyet a tiszta igető képez.

A perfectum utóragjai összesen ezek:

Egyes.  Többes.
him • uő him _ nő

3. sz. — n v  *i
2. sz. I J  0 T D fi fn
i. m . ^  íi:
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Az imperfectum személyjegyei előragokképen járulnak 
az igetöhöz; azonban a nem és szám megkülönböztetése némely 
személyeknél utórag által történik.

#  .
Az imperfectum ragjai összesen ezek:

E g y e s .  T ö b b e s .
him nő him nő

3. sz. i  a  V "* ; n f / n

2. sz. h  v i f i  h j *-
1. sz. ^  J

§ 25. (Folytatás.) Az utóragok súlyukat, vagy az igetőre 
való befolyásukat tekintve 3 félék:

1. g y ö n g é k  v. mássalhangzón kezdődő hangsúlytalan
ragok, mint £1/ előtt az igető egyes szó-

t  :  r

tagjai, úgyszintén a hangsúly változatlanul maradnak, kivévén, 
hogy a második gyökmássalhangzónak szere v. chirek hangja 

pathachchá változik, mint hiph‘iltörzséből de

m r o n  u s r o r u  — r u  utórag azonban a legtöbb igetők-
r  s i -  • t

ben az előző hangzót változatlan hagyja, csak a hiphllben 
lesz chirekbel széré, mint fU üJfD rW

♦ ♦ • s -  t  :  i -  :  “

2. e r ő s e k  v. önhangzón kezdődő nyomatékos ragok,
miuők : ¡"|__ !] és •»__ Ezek előtt az utolsó szótag kilöki ön-

T

hangzóját, kivévén a hiphllben, hol a chirek megmarad és a 

nyomatékot is m agára vonja, mint n S f lS /  f ö r ű *

ellenben a ^ p O n , f U ’r m  » ’f ű n .
i* • r  r  s • r  : • j •

3 . s ú l y o s a k  v. mássalhangzón kezdődő hangnyo
matékos rago k DPI, r n ,  melyek előtt az utolsó szótag hang-

AV IAV
zója mindig a és a kaiban az első szótag kámesze kiesik, 

így lesz D fC r i3 ,  D P Q F O n .
A*: ‘  i *v i -  i • ,

§ 26. (A perfcctum mntatványalakjai,)



K a i .

3. se. ‘hím. ő irt.  n. H 3 ri3  ö i r t * ők í r t a k .
2. sz. „ ¿¡ona te i r t á l .  n. JSQrŰ te i r t á l - h* D fla flS

T : l -  t  s : i -  t  ív  s -  :

t i  i r t a t o k ,  n. t * i r t a t o k .

I. sz. • » r a r o  é n  i r  t  a ni. m i i r t u n k .
• :  i -  r  : i -  r

Benható igék.

3 . sz. *733 - n a S f  r n s *  2 . sz. r n n s  m á s ,  o m a s
i”  t  i t  : r  1 : t  t  :  1“  r  :  : i *  t  í v  :  -  ;

fp -ia ?  i - si• ’ r r o s  u i a a .
" ’ 3. sz. ^¡5 n'jtpR, ú t jp .  2. sz. p ; ^  p ^ ,  o p ijs p  

), l. sz. W tS D  lá B P .

4‘2

I> i 'í  I.
3. sz. a n j,  n a p a , q r i s .  2. sz. P3P3, p a p ? ,  

nrQpja fP3P3 . 1' ■«. ’ p á r a  u p p ? .
1' u a 1.

3. ez. a p u , n a p s , ¡ iá r a .  2. sz. ^ r i a ,  p a r is ,  
c p a p a , f f ia r o .  <• 's* '  'n a n a /u a n s .ív  ! ■ \  I ív  i  *  \  : 1- \  : 1-

H i t li [) á 'é  I.

3. sz. a p s p n , n a p o m  l a p a n n . 2- sz ^ a r s p n .
n a P s n n . n n a n a A i ^ a p a ^ n ,  isz \ ^ 3 m p n , i i a P 3 .-in.

N i |> h a I.
3. sz. 3f ű j ,  nappá- iia rip j. 2. sz. p ia íu j ,  n a p a ; ,

c f ,3f : í , f n a p a j . ' ' i '  sz. ’ p a r p í -  u a p a V .
H i p h *i i.

3. sz. a 'p q n , n a ’ r n n ,  la ’ p a n .  2. sz p o r o n ,  
pqron, dps'pó-i, íflarpn. 1 si- ’flóron, ^anan.

r

H 0 p h a 1.
3. sz. 3 r i3 n , n a p a n , « p a ? .  2. sz. r a r ű n ,  p á r o n ,  

■cpapan, m a r ia n , Y . « .  ’r o p a n ,  m r p n !
<v ; * T I iv  s • t  1 : * T 1 1 •  s t



Jegyz. Oly igék, melyeknek harmadik gyökmássalhangzója j-|, 
azt a ragbeli n-val dáges által egybeolvasztják, mint j-pű vágni ,“ I
lesz n*n t e  v á g t á l  helyett.

T -  T T S - T

§ 26. (Folytatás.)
Az i m p e r f e c t u m e l ő  r  a g a i n a k  eredetileg 

mindig sva mobilevei kellene hangoztattok, azonban az igető 
alakja az előragok hangoztatását rendesen módosítja. Az ímper- 
fectum igetője ugyanis az infinitivus constructus lévén, a) a kai

ban, miután az igető svá mobilevei kezdődik, a szó elején össze
ütköző két svá kikerülése végett, az első chirekké változik (I. 

félj. § 11. D), igy lesz helyett b) a n*val kez-
dődő igetőkuél a kilöketik és hangzóját az előrag veszi fel, 

igy lesz ^ f O i T  helyett 2 '$2 % n r p . T  heIy ett 2 Jr\T'- «) az 
egy. L sz. előragja mint torokhang az egyszerű svá he
lyett chátéí-páthach-chal ejtendő, ahol pedig a többi előragokkal 

összhangzólag í hangzóval volna ejtendő, mely helyett szegőit 

vesz fel.

Az imperfcctum mutatványaiakjai,
K a 1.

3 . sz. him. ÍFOPi ir> *»• *0 ^ 3 ? 11 • irnak-
2. sz. „ in zn  »• ¡ r s * / M a r o n  »• r u r s r o r t1 : • ■ x t 1 ; : • r : i : •

irtok.
I. sz. him és n. irok, írunk.

1 : v » •
P i 'é I.

3 . sz. argi anap, lapa' npariari. 2- sz. arcjji 
■,aroa lanáfl ruanari. i.'«. anax anaj.

P u a I.

3. sz. apai ariap, lapa’, ruariaf). 2. sz. 3 3̂  ̂
-qron, wran njaroru'i- «• arot* anaj.r : \  : 1 t \  s t  J 1- \  1 ' A *s \  *



H i t h p á ‘é 1.

s .  s z .  a r á n ’  a r i i n r i ,  ^ p s i r  n a a r i a n r i .  2 - ^  
a r i s n n  ’ a r ó n n ,  ’ l a n s n n  n a ’a r í s n n ,  i -  « •  a r i a m!••-:• ! • : - : •  r : - : - t : i~ - s ■ * ■ : v
3 £ Ö W ** c

N i p h a I.
3 .  s z .  a r o i  a n ^ n ,  n a o n 3 r ) . _ 2 .  s z .  a ^ s r ,

’ a n m  ¡ o n á n  n a a r o n .  i -  « * •  a r á t ő n s a .
; T  • ( S T • T I "  T • I "  T  V I "  T  •

II i p il ‘t 1.

3 .  s z .  3 1  n y  a ’ n a n ,  ö ’ ^ ű !  n a a f p n .  2 .  s z .  a ’ j j j ®  

’ 3 ’ f w w /  m ű n  n a a r o n .  i - s z - a ’ n a «  a ’ r o a .i* j - ; - T s r* : - 1 : ” r : -
r

H  0  [ )  l l  a  I

3 .  s z .  3 j u a j  s p a j r i ,  ’ o r o j  n a a r o n .  2 .  s z .  3 ^  

■ » á r o n ,  u n a r i  n a a r o n .  i - ' - « -  a n a k a n a a >r  : ! T i s i t  r  : 1-  s t  1-  : t  1- : t

Jegyz .  Amely igék harmadik mássalhangzója 3 ,  ezt a ¡-¡3 r a g -
T

gal  d áges  által basonílják, mint n y u g o d n i ,  l a k n i ,  lesz

ntfstfn h<!|ye,t nüstfn-
t  :  :  • t  ' :

§ 27. (Meghagyó, parancsoló, buzdító inód.)
1. A m e g h a g y ó  m ó d  (Jussivus), mely többnyire 

csak 3-ik, ritkábban a 2-ik személyben jöu elé, és óhajtást, 
sürgetést fejez ki, alakjára nézve az imperfectumtó! csak rö - 
videbb (sürgőbb) kiejtése által különbözik, mi azonban az erős 
igetörzseknél kevésbé tűnik elő, mert azon egyetlen igetörzsben, 
hol a meghagyó mód alakja a jelentő módétól külöubözik t. i. 
a hiph‘ilhen, ezen alakváltozás csak annyiban áll, hogy a je 
lentő mód hosszú í-je a meghagyó módban szintén hosszú é-v£ 
változik, mig a többi törzsek az Írásban változatlanul marad
nak, ám bár feltehetjük, hogy a nyelv élő használata alkalmá
val egyéb igetörzsekben is megkülönböztette kiejtésileg, mint

I p B '  r e n d e l  és r n j ; r i  by_w ’k  * i p e ?  r e n d e l j e n



J c h o v a f é r f i t  a g y ü l e k e z e t  f e l e t t ;  de h ippii
ben inig a jelentő mód: T p S '’ ♦ Sokkal inkább van
az írott nyelvben is keresztíilvíve a meghagyó mód megkü
lönböztetése a gyenge gyökii igékben, melyekről alantabb 
szólunk. .

2. A p a r a n c s o l ó  m ó d  (Imperativus), mely nem 
<!gyéb, mint a jussivusnak hatályosbítása, csak 2-ik személy
ben használtaik  és egyenesen az imperfectumból, tulajdonképen 
jussivusbó! képeztetik olyképen, hogy az előragokat elvetvén, 
azon igetőkben, hol a személyragok a J"| előragot kitolták, az 
ismét visszavétetik, és hol az imperfectum előragainak elve
tése által két svá nyitná meg a szót, azok elseje teljes rövid 
önhangzóvá változik.

P i‘él

nrű

t o j á s  
r u i r a

t í  s i  ;  "  t  •  T  S “  *  t  »  "  » • • * " .

A tisztán szenvedő igetörzsekből hiányzik a parancsoló mód.
3, A b u z d í t ó  m ó d  (Cohortativus) az önbátoritás ki

fejezésere szolgálváu, különösen csak első személyben használ
ta ik  és az imperf. első személyéből ff__ végrag által képez
tetik, mely végrag az igető hangoztatására oly befolyással 
van, mint a minőt az erős utóragok rendesen gyakorolnak (1. 
§ 25- 2), mint t a n u l n i  f o g o k ,  h a d d

i :  v  i t  : :

t a n u l  j  a k, é n e k e l n i  f o g o k ,  H IE fK  h a d d
•• “  >T s -?

é n e k e l j e k .
A parancs, m. a buzditó jelentésű fj__ ragot csak egyes

számban veszi fel, ami aztán a kifejezésnek különös nyoma- 
tékot ad, mint m s e  u g y a u  b e s z é l d  e l .  A Kalbau,

Kai

£gy- h. i n ?

Több. h. í)3ri3

Niphal

s n s n

« r o n

Hiph'íl

w n

Hithpá‘él

a r i i r i n

* > : n r ű n n

Több.n. r m n s n

í i r r r q n

r u a r ó n  niúnsm
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hol az egyessz. parancsoló mód az erős gyököknél svával já ró  
mássalhangzón kezdődik, ezen svá önhangzóvá változik m int: 

33t f  f e k ü d j é l  ¡133$, 31p  k ö z e l e d j é l  n 3 1 p .
■ t  « • “ Is t

1 3 .  g y a k o r l a t .

A 2 7  § -b a n  előadott igem ódok v a g y  o ly  szók után, m elyek  

ezen igemódok je len téséve l  rokon értem óny k ife jezésére  szolgálnak, 

gyakran még (kérő v .  buzdító) kötszó áll,  m ely  az e lőtte álló szó

v al  néha e g y g y é  olvad, gya k ra b b a n  ped ig  v e le  makképh által köttetik 

össze.

m  niN-i> r r ó n  e\ov m  3pj?’_
npk»i 'an ^ t? :n p  ¡ 6  5nij> " r ó  3v h k  

bii c r r ^  i n s n ’ . - n i n  í n «  i »

•¡1«  lo'n '8d > *3  ansjn a n  ’3 '□ ‘r !o e t? n  
,13-mbpn *i3*iS3r í# !*  T ö n  tíín  « ’í t f t j
.n p w p  ,0b j y  9a'nrfB? iris i s p :  n-jvi? *io*h  

’3 Tt?s? ,2!i k W  d’i v ö ?  a p r .  " m a  h m  t h  
^nnetr l o s n i  . í s ^ í - b  n #  *]B1’  r a ir  &> -rfj? 
•■ b t ,rr>’3 ,5fn "nxvk n,9iN á r r r ^ n x

' w .  « í
”  NÍSÍ
t :  t  t

‘küldeni, 2béke, jólét, hogylét, 3fivér?i, 4és lön, 5még, 6hozzá- 
juk, 7nosza! 8ember által, 9kereskedő, 10tegyünk, ^halála után,
i2féltek, 13talán, 14találok, 15kegy, tetszés, t6kegyelem, 17igazság, 
hűség, 18segiteni, 19sikert előmozdítani, 20jám bor, kegyeletes.

Tiszteld atyádat 0?p3&$) és anyádat nyugban),
hogy meghosszabitsa m  hiph'ilben) isten életed 
napjait. — A fiú tiszteli ( “133 particip.) atyját, a szolga urát: 

ha atya vagyok, hol (H ’fcO (Tan)  tiszteletem, ha ur vagyok,

17n9$3 15-idpi w  ^  1JT J} 1 VH* ^  *!
, E>Bj'’r n o É r  . s :  " n r p w r p ’ n j n  t ? r ,én r ^ i ' n

:  — t : t  t  * • • ■  t : t t  t  t

. ’ i X  2 0 T D n  ’ 3



M

hol félelmem? — Isten küldendi angyalait ( V D tfí? ö )  s ezek
t  t  :  “

meg fognak őrizni titeket, és meg fogtok menekülni minden 

rossztól.

§ 28. (A Yáv consecutivum.) A fejtegetett két időalak
nak egyike sem bir határozottan körülvonalozott időkörrel, 
ám bár annyi áll, hogy az utóragos alak leginkább azt jelöli, 
a mit mi múltnak nevezünk, az előragos alak pedig inkább- 
a jövendőnek jelölésére használtatik, és pedig nem mindig 
a feltétlen múltnak és jövőnek, hanem igen gyakran a visz- 
szonylagosnak is, a mennyiben t. i. képzelhetek a jövendőt 
illetőleg bevégzett eselekvényt és megfordítva. Az általános és 
viszonylagos időkörökön kivül a héber nyelv az idő kategóriá
jának még egy másik oldalát is szokta alakilag megkülönböz
tetni : a z  i d ő b e  u v a l ó  e g y m á s  u t á n  k ö v e t 
k e z é s t .  Ennek kifejezésére a héber nyelv egy igen tinóm 
eszközzel él, azzal t. i. hogy, hol a beszéd elején perfectum
alkalmaztatott, az imperfectummal folytatódik és megfordítva.
Az időalakok ezen váltakozásán a cselekményeknek egymás 
után való következése az által jelöltetik, hogy a váltakozás
beálltával az illető igealakok elé *) kötszócska tétetik, mely 

aztán Váv consecufivum*nak neveztetik. IIol tehát imperfectum 
előtt ily vávot látunk, ott viszonylagos múlt idővel van dol
gunk, míg viszonylagos jövővel ott, hol a váv consecutivum 
a múlt idő alakjai elé függesztetett. Például: són ’a
r o u n  n n t f T i  n ^ n j  ?(? f r ú  ,; i i m  p vK n
n o - m i  n e  ^ 3  n n f t n a '  n n p í n  a a .  »lIa eljosz azon

T  T  T  •“  T  .......................... T  :  |  -  T  S T

országba, melyet Jehova a te istened néked birtokul ad és 
meghódítod azt és lakói abbau: úgy végy a föld minden ter
mékének zsengéjéből s a t. (Deuteron XXYrl. v. I és kk.), hol
az első ige iuiperfectumi alakkal bir, és a beszéd ily

vávval já ró  perfect alakokkal folytatódik egészen a 6. versig.
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Ellenben (Exodus XV v. 19): 1 3 3 1 3  I1JHB D^D N 3  *3

o * n  ^  riN  d n'by * n t r ^ i  d s3  v t i h s m  *Midőn b^meu-
T -  •• V V TS V T -  T -  T T T :

tek Pháraó lovai minden szekereivel és lovagaival a tengerbe: 
Jehova reájuk borította a tenger v izé t“ A történeti elbeszélés 
azonban fölötte sokszor egyenesen váv consecutivum-mal ellá
tott imperfectummal kezdődik, p. v  a 1 a ,  u t a z 
t a t  Rosszul cselekszik tehát a fordító, ha ily esetben a ^-ot 
és -sel értelmezi.

§ 29. a) A *) consecutivum imperfecti páthachchal han- 
goztatik és a következő mássalhangzót dáges forte által meg- 
kettőzteti; az egyes első személyben, az torokhang miatt, 
mely megkettőztetésre nem alkalmas, a *j rövid önhangzója 
~ f-v á  hosszabbodik. Ahol lehet a végszótagot megrövidíti, 
egyszersmind a hangsúlyt a végtagról az előtte valóra szokta 
húzni mint T lN  D lN ÍT n N
c a r e n  e s  k i ü z é  a z  e m b e r t  é s  h e l y e z é  k e 
l e t é n  a z Ed en k e r t n e k  a ' k e r ú b o k a t ;  itt

V I T « * "

váv consecutivum nélkül hangzi k szintúgy váv

Consecutivum nélkül. p 3 t£ j \  hol a hosszú í összehuzódott é- 
vc, azonban a hangsúly visszahúzódása ez esetben meg nem 
történhetett, mert a hosszú önhangzóju zárt szótag mindig 
hangsúlylyal já r.

b) A •] cousecutívum perfecti félhangzóval hangoztatik, 
és a haugsúlyt inkább a szó vége féle tolja, p. o. fo r)3 * h ó l

4. * . '  * * T i l -  T

r a r ű i *
IT 5 -  T  :

§ 30. Az erős igetők ragozási mintája következő:

H a j ó z á s i  k k i i i t a .

K a i .
Inf. abs. 3 n |

Perf. 3. sz. 3 0 3  r t 3 r ű  ,1 3 0 3 . 2- sz. n 3 n 3  f O Í Ű ,
• r  i t  : t  i s t T : i”  t  i : i -  t
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□nana fnana. l-sz- ’nana
3. sz. * n j  n^*73 ,P * t3 .  2- sz- n ^ H J  s ,b -

| - T  IT S T « • T

3. sz. nsp n!íös »^¿B 2-sz'» 11 T IT s|T I .|T **,*•**«- *•<’***»
d$?*?P, ÎW3P sz' jt?P

art. Act. anűTnarű onnia mania
Par,. pass. a irs  nain?, cáina mains
int. constr. ana ana^ 3naa anaa araP
imp. 3. sz. ana? 3nan n^nan 2-sz a'̂ an

’árián ,ianan' n:i»-rn l-sz- ánax ,anaJ
3. sz. ^  n^n:n »*•»-

i®p. 2. sz. ana ’ars »wro n tína.
I :  l * í *  • í  * T .  i •

P i ‘é 1.
inf. abs.

fepf. 3. sz. r n r i ?  2> sz- $ 3 £ ! 3  W f ö

O f l3 0 3 7 í? 3 0 3 *  L “ ■
!nf. constr. 2^13 3 0  3 ?  stb -

^  3 r t 3 ?  H 3 0 3 ?  stb-
•np. 3. sz. 2T \y  31330 /í)303'! 3̂31330 2- sz* 3£I30 

*’3030 ^sinrri n^r)3ri l-sz- 303$ 303; 
S- 2. sz. n’fls •»ans m ite  nisns*

r . -  1 ;  -  1 :  -  t  • 1

P u a 1.
taf. abs.

Perf. 3. sz. 3 ^ 3  n a n ?  - » P 3  2 - sz- n 3 P ) |  n a n a
onáns'fnans. «• »*> ’’nsins wan|

Part. árpa nanaa's,b-
S». 3. sz. 3rp’ 3n3n -'¡ana’ njanan 2-sz- anan 

’anan '-'isnsn nianan l-sz- anat? 3í3$j*
H i t h p â ‘ê 1.

ferf. 3. sz. aronn mronn 2- sz- 03P30H 03p30n*
! ' ,T ' ’ ' 4

Ballagi héber n yelv . ~



o r i a n s n n  i ’r q r a n n  u a r o n r r
i 'a rt. a p s r i o  n a b i n a  stb.

inf. coüstr. s n s r n  a i b f l r é  stb-
imp. 3 . si. a ^ s i i ’ a n í r i n ^ á ^ i n ' . n i s p r i r i s - s ^ a p s r i f i  

■ g r i i n r i  n i u r a n n  i • sz. a n s r i s  a n s f i  ¿  

im p ,2 . s ¿  á f i s n n  ’a r é n i " i á r i a ^ n  n ^ p s i i n .
r

.  , . _■__. N i p h a  I.
Inf. abs. 3 F I3J
Perf. 3 . sz. a r p a  n g j ^ }  ,1 3 ^ 3 :  2 . sz. n a r p j  j? 3 F )3 >

n n á c p i ' f M í p J 1 sz- ’P a p a :  « 3*134  ’
Parí. 3 0 3 J  rU Jn V i stb.Inr. constr. s j j j n  3 ¿ 1 3 r 6  stb. a r a n »

imp. 3 . sz. a n s ' .  a n a r i  , Í 3 r ) | ’ r u s r o n  2 . sz a r i^ jn

’3 m P I ' ^ 3 ri3 F l n ^ S I ?  '• SI- 3 H 3 K  , 3 n | i  
imp. 2. sz. a n s f i  ’s n 's n  / U n s n  n j a n i n .

i "  t  • »• : t  • 1 :  t  • t  :  i "  T  •

H i p h ‘¡ í.
Inf. abs. 3 ’r o n

Perf. 3. sz. 3 ^ j n  2. sz. f i q ^ n  ^ 3 ^

D j ú r o n  [ ¿ o r ó n  l - sz- ’f l p r p n  '» u j j w n
luf. conste, 3 ' l Ú n ’ S ’^ h V  stb; T F D ¡1 0  
Part. 3 ^ ¿ g  n a ^ p a  stb.

imp. 3. sz. a ’r iq ’.B ’P a n  ^ n ^ n ^ r o n  2 . sz. a ’r i a r i

' a ’r i s r i ,1 3 ^ 1 3 1 3 l 'sz 3 ’n 3 S 3 ^ 3 5

juss. a n á \  a f f l c  ,Í3 ’Pi3 '' n j 3 P 3 r ! ‘ 2 . sz.' a n a i ?
■p’p p r i  , i3 ’ri3 P i n i d r i a s  V  sz. a ’r p N  ,3 5 3 ?

ímp. 2 . sz. a n a n  . ' l a 'n s r i  r t o r o n .; _ . 1 : !• : - T i l "  :
H o p h a I.

luf. abs. a p a n

Peri. 3 . sz. a s a n  n s j j p n  , ^ i ? 3 r j 2- sz- f l 3 f i 3 ?  J?3£!3n , 
D P 3 F i3 n  r ' w n s n ’i'. sz. T o i ^ n  u a r o n '

i v  t  -  :  t  I i v  :  -  :  t  • :  i -  :  t  :  i -  t
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Part. 3 F Ű Ű  1 3 0 3 0  stb-
I T : T  I T T  :  T

Inf. constr. stb.

imp. 3. sz. 3 Á31  3 f i 5 n  (!q f q i  n J 5 W ?^i 2. sz. a p g ^

’M M  ,1 3 0 3 0 ' n J 3 0 3 0  1- sz. 3 0 3 « '  3 0 3 : .
•• s s t  1 :  : r  r  : I -  : t  ■ :  t  i ~  :  t

B. Gyönge gyökii igék.
§ 30. (Gyönge gyökökből alakult ígetok.) Gyönge gyökök

nek, mint fölebb § 14 láttuk, mondatnak az egytaguakon kí
vül olyanok, melyekben a három gyökbetü egyike vagy torok
hangot v. félhangzót fejez ki, vagy a ragozás alkalmával 
hanghasonúlásnak van alá vetve.

A gyönge gyökök e szerint 4 osztályba sorozhatok;
1. T o r o k h a n g u a k ,  melyekben a 3 gyökmással

hangzó közűi valamelyik torokhang; vannak e szerint:
a) Primae gutturalis, mint i m  * I 1 a n i ;
b) Secundae gutturalis, mint h a r a g u d n i ;

c) Tertiae gutturalis, mint k ü l d e n i .
~  T

2. H a n g h a s o n í t ó  gyökök, melyekben a három 
gyökmássalhangzó elseje vagy utolsója a ragozás alkalmával 
egy szomszéd mássalhangzóba olvad; és pedig:

a) Primae 3 ( ^ S )  mint e s n i ;
"  T

b) Mediae geminatae mint 3 M  k ö r ü I v e n n i,
k ö r n y e z n i .

3. E g y t a g ú  g y ö k ö k ,  melyek aszerint, a mint a 
ragozás ’alkalmával •) vagy •* tolul a két mássalhangzó 
közé vagy:

a) Mediae *) mint Q * f e l k e l n i ;  vagy
| t

b) Mediae mint m e g é r t e n i ,

4. F é l h a u g z ó s  gyökök, mely osztályba sorozzuk 
még azon gyököket is, melyek vég betűje oly ^  v. J"|, mely 
nem torokhangot képvisel. Ezeu osztályba tartoznak eszerint:

4*
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a) Térti a o p| mint n y  i 1 v á n ti I n i,
t  r

b) Tertiae mint 8*10 h í n i.
T I T

e) Primae •» mint k i m e 11 11 i.
T T

§ 31. (Torokliaiigu igék.) A torokhangu igék sajátságos 
képződései nem egyebek, mint a torokhangok már fennt említett 
sajátságainak eredményei, a mennyiben azok a ragozásra mó- 
dosítólag befolynak.

A) Verba primae kulturális HŰJJ áiiani.

Ha az ige első mássalhangzója torokhang, a rendes haj- 
litás következőkben következőkép módosul:

1. Azon alakokban, hol az ige első mássalhangzója moz
gó svával ejtendő, az egyszerű sva helyébe lép chátéf-páthach 
(az néha chátéf-szegőit vesz fel). E szerint- lesz á I-

1 a n i v. á l l j  és D r n ö #  t » á l l t a t o k .

2. Ha előragok után a torokhang szótagot bezár, kö
vetkező eltérések történnek:

a) Általában a torok hang (főképen p és W, kevésbé ^  
és melyek előtt szegői is gyakori) maga előtt leginkább a 

páthachot szereti; a hophal rövid o-ja megmarad;

b) A torokhang svája az előtte való hangzóval társul és
lesz chátéf-haugúvá, 1 ^ - b ó l  tehát a kai imperfectumában nem 

lesz f a r . ’ hanem a hiph'il perfectumában pedig nem
lesz hanem

c) Amely alakokban a chátéfhang után ismét sva jőne,

a chátéfhang a megfelelő teljes hangzóvá válik; igy lesz 

helyett 0- U S  D).
3 . A niphal imperfectumában a torokhangnak dáges 

forte általi kettőztetcse meg nem történhetvén, e hiány az elő-
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rag rövid hangjának ineghosszabbíttása által pótoltátik (I. fel
jebb 10 § b), így lesz helyett - | £ 8 \

Jegv z .  t .  A torokhangok az őket e lőző szegőit nem kerülik

annyira  mint a chireket ,  az e - v e l  ennélfogva g y a k ra b b a n  találkozha

tunk, különösen az eg y e s  első szem élyben valamint n  mássalhangzó
r

előtt  és leg g ya kra b b a n  a niphal perfectumában es a benmaradó igék 

kai törzsű imperfectumában mint m e g g a z d a g o d o l .

A z ^  mássalhangzóra n ézv e  j e g y e z z ü k  mig, hogy előtte akkor 

gya korib b  a szegöl ,  ha a hangsúly a gyökön n y u g s z i k ; a mint az a 

rag ig  halad előre,  az ^ - t  ismét páthach szokta m egelőzni,  p, *ÍDN'

k ö t ,  de  k ö t n e k ;  az iníinit. con str .-b an  és p a ra n c so d b a n

szintén szegői  előzi meg az x - t  m >n t *Í?K ö v  e d z e n i.

Jegyz .  2.  A torokhang svája  ném elykor,  mint az erős  igékben,

nyu gvó sva  marad, de ezen esetben is az őt m egelőző előrag ö n -

hangzója az a) alatt említett módon alakul, p. o. I p I T  ® n y o m o z  

helyett  mondhatni I p i jV ,  1 i ii z t Ö k helyett .

l i a g o z á s i  m i n t a  ^ y  állani.
K a I.

i’crf. stb. n r n ö i >

Part. pass. Í H ’Lög sth-
luf. coustr. 'IZyb stb.
linperf.

í i íő jy g  'hfíqzQ* í ö j j k  í a y :

II i p h ‘i I.

Peri. T Ö J J I  H TÖ JJH  f l l ö j j n  stb.
*| consecutivummal



n r n ^ )  f j ^ e s n v  w p s p l
Part. T ö g ö  stb.

Inf. constr. T Ö JJ?! st -̂
lmperf. T Ö JJA  s(b.

Imp. T ö j j l  ÍT2JBJ3 stb.
c

H o p !i a I.

Perf. ioyn majn nayn rnapn stb.
import: -¿jK njna^’s'b.

r

N i p h a l.

Perf. * t a jy  m aJL A  « P J - ’i -  P l P J ’j  r n a y j

cnia^:''fn*jayV. '$}*$$ « * ? p jy  ’

Part. - ¿ j t f  ¡TTÖJtt stb.
I T Í J V  T l T ^ v t v

lnf. constr. l/ÖJJTP stl)-

lmperf. *TÖJP "72^ FI stb.

Im P- stb.T

B) Yerba seeundae gutt. pyt kiáltani, QJJf haragudni.
Itt is a torokhanggal járó  svá mindig összetetté válik, 

mely azonban tiszta páthachchá lesz, ha utána még egy svá jő .

A pi‘él, pual és hithpá*élben, hol a második gyökmással
hangzót meg kellene kettőztetni, e krttőztetés vagy kereken 
elmarad, vagy — s ez rei.deseu fc$-el és ^-sel történik — az 
előtte való hangzó az ide vágó szabályok szerint meghosszab- 
hitiatik és lesz chirekböl szeré, kibbuszból chőlem, páthachból 
kámesz, igy frsz v o n a k o d o t t helyett I p y
á l d a n i  f o g  ^  helyett, és á I d a I o 11 ^

helyett, fi# Pl és j*-nál többnyire pótolatlan marad a dáges 
mint l o b o g t a t n i ,  "IpD m e g t a g a d n i ,  

e l é g e t t e m ,  ‘»fiön*! k ö n y ö r ü l t e m .
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További eltérés történik a Kai imperfectumában és az 
imperativusban, hol az átható igékben is a páthach használata 
túlnyomó, mint v á l a s z t ,  v á l a s s z .  A
Pi‘él perfectumában is a szeré helyett páthach fordul elő leg

többször, mint UH; v i g a s z t a l ó d o t t ,  m e g b á n t .

C) \erba terliac gntt. rfrty k ü ld e n i ,  j ó l  la k n i.

Ezek az erős igetőktől három esetben térnek el:

1. Ha a torokhangot sva illeti, ez a mássalhangzón kez
dődő személyragok előtt egyszerű marad, mint Ellen

ben ugyancsak mássalhangzón kezdődő tárgyat jelö lő utórag 
előtt chátéf-páthaehchá változik, mint: k ii 1 d e l e k

t é g e d .

2. A perfectuin nöuemü egyes második személyében, hol 
a szó végén két sva jő össze, a torokbetü alatti svá páthach- 
ehá válik, mely páthach azonban nem hátrálja, hogy a J"} a 

<láges lene-t meg ne tartsa, igy lesz rin̂ tr he]y ett
3. Az utolsó szótag, ha lehet, páthachchal hangoztatik, 

vagy ha az eredeti hangzót ki nem szorithatni, mint az inű- 
nitivusban és a partieipiumokban, valamint mindenütt, hol a 
torokhangot a hosszú i, ó, ú hangzók előzik meg — (kivévén 
az imperfectum hosszú ó ját) — : akkor a torokhang páthach 
íurtivummal ejtetik, így lesz: rP tiV ’ helyett ellenben

H fiB  n y i t n i ,  k ü l d ö t t ,  T £ ö $ n  hallatott. —
t 7 ~ : '

fia  a torok hangot é magánhangzó előzi meg, akkor némely 
esetben ezen é megmarad és utána páthach furtivum követke
zik, máskor az é elmarad és helyét páthach foglalja el mint 
r ím  és n W  k ü l d e n i .
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Inf. abs. 

Perf.

Part. act. 
Inf. coustr, 

J in perf.

Imp.

Perf.

Inf.

Imperf.

Perf.

Perf.
Part.

Inf. coustr.
Imperf.
Imp.

Perf.

Inf.
Imperf.

nr© k in y itn i.

TK a I. 

rfnS  k i n y i t n i .
n r ©  n r t n js  stb. r , n n s  n n n B  stb. 

n m 's  n n m 'B  p»ss. n i n e  n n i n B  stb.
“  I "  l r  -  i t  i t  :

r ín a  r ín a ?  stb.- I : “ i s *
nriDi n p c r i  /^nrisp1, ru n r ic r i  stb. Nyugban 

nincri njnsr,' stb.
nnD  stb. Nyugban {-ffiE VTflÖ stb. '

I -  s IT :  • IT :

P i ‘é 1.
n p B  n n r iB , i n n a ,  m r ©  n n n B  stb. Nyugban 

n r i s  n n r iB  »n>. r i m a s  stl)-

npJB PlPiEÍ? Stb. Nyugban n p B  “ PIE*? stb.

n f i B ’ n r iB f )  i n n s ’  r u n n s n  sn>. Nyug- n n s ’ stb.
i ------ t  i —  :  i : -  : t  :  i "  -  : ~  i "  ~  :

H i t h p á ‘é 1.
n f j s ^ n  n n r ,E ~ r i  stb. n ,- :r iG ~ n  n n n i n n  stb- 

Nyugban n f i g m  n n n g 'n n  stb. p n 'r iB n n s t b .i : • t i - - : -  t ! í r* : •

N i p li a 1.
n n s :  n n p i s j  stb. n n n B :

i -  : • it  : s •

nJ3^
n n s n  n n e rfc  stb. Nyugban n n s n  stb.

i -  T • i -  t  • : -  r  .

nn e?  n r ie r i  sti>. Nyugban n r s > 
n n e n  •»nnsn Nyugban n n e n  n n e r r

i -  -  • r  : t  -  i"  t  • • i -  t  •

II i p !l ‘i 1.
J r r© n  n jr r ic n , T r r s n ;  F innen  rinperrsib .
í r n á n  n 'r E r h  stb.'

í r n B ’  r r n b r i  . i n T i E ’  n j r r n E n  stb.l* : - r t i — : —
1 consecutivuminal n irt©!,1 ¡“IDDAI st -̂



’3? ipjjjpl 03 3!fr»a5l ’nns 'orrnair
4*jb$i .p'yna" m  nnb « n?#?i Q’n'̂ n ^nt?' 
ntn^rt 3i crn'bN 1? ion5i ^nir?o ni oy p'jn? 
"im  9s 'rrrn D’an ^  criK ‘rrfh “ íin 
” TOjjn ."w ,3'? ían^iji fnimfi 8j>13'
nwi$> a T y i?^  íjr$ s6  -m  r ’N ,,5htt«3 
m i n ^ s ’n’i. ,dt3 '̂ nan fű D’a ’'ü sd  id tr 
’riiij ’3 'rinri ^  “s tíi pj-’U t-x D’n'̂ s iűn’i 
2,n:no ^  20-n. l9rs3i"^3i p ia 'rx  ?|T3
2,yp_ii?! fi?7? “ tv ]’ ó v j? asnN ’ “ ¿■’öIkÍ pno 
^nb’ 26,3’i'N uviii ,pT-raa 31 oji íirjn . 3
.dî 3  iag ras D’rf̂ K 773’] D’n'̂ x ra* ,7ra$$ *?
la Midjániták, Szorongatni, 3uraIkodni, 4összegyüjteni, üm.enj, 
6vezesd le, 7és lesz. 8meghaj1ani, 9térdein, *?p3  térd, 10inni, 
1 'házához, haza, 12és maradtak, ,3százak, l4meriteni, 1 'patak. 
,tifélj, ‘̂ rettegj, , 9had, 1’seregek, 20menj le, 1 'tábor, 22meg- 

segitlek, 23és leméne, 24és fútt, ^trom bitákba, '^ellenségek, 
27bosszantani, ingerelni.

§ 32. (Haiighasonitó igék.) a ) ( V e r b a  p r í m á é  j  
vagy f"ö, mint k ö z e l e d n i ,  e s 11 i). — Mind*

1 I - T " T

azon alakokban, melyekben előrag hozzájárulása által a hang- 
zótlan 3 a szótag végére esnék, az a második gyökbetüvei 
hasoníttatik, mint helyett S '£ j\ j*£]Jp helyett

helyett g f a j n  helyett helyett g j v p ; a
hophal perfectumában és imperfectumában a hanghasonítás 

alkalmával a f | képző rövid o-ja V-re változik mint 

helyett t f a n  & fa\

M agátólérthető, hogy a második gyök mássalhangzót két-

1 4. gyakorlat.
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tőztető intensiv igetörzsekben az első gyökmássalhangzónak
c

assimilatiója meg nem eshetik, s így Pi‘él, Pual és Hithpá‘élben 
a f E  ragozása az erős igékétől semmiben el nem tér.

Ahol a J  hangzó nélkül a szót megnyitná, mint az iníi- 
nitivus constructus és a Kai jm perativusában, ott azon igéknél, 
melyek a Kai imperfectnmát a-val képezik, a ^ egészen elesik
(aphaeresis), s az infinitivus akkor állandóan a nőnemű JH__

vagy f i   végzetet veszi fel (1. 20. § 2. jegyz.), mint
k ö z e l e d j é l ,  £1^2  teljesebben ejtve r!t2̂ 3 k ö z e l e d n i .

Ha a J  után kettőztetésre nem alkalmas mássalhangzó 
következik, a hasonításnak természetesen el kell maradnia, és 
aphaeresisnak az imperativus és infinitivus constructusban sem 
lehet helye, mint v e z e t n i ,  imperf. inf. constr.

a j megmarad azonban oly igéknél is, hol elvetése le

hetséges volna p. jfUJj i l l e t n i ,  é r i n t e n i ;  »fi} e 1- 
r o m b o l n i ,  valamint a hasonitás is némelykor elhanya- 
goltatik hol szabály szerint helye volna p. e. h. ő r i z .

Jegyz. np^ v e n n i  egyetlen ^-dal kezdődő ige, mely nek

kezdő hangja a igék módjára hasoníttalik, mint npS* helyett pp», 

imp fip, infin. constr. r n p .  A jn i a d n i  igében a hasonitás két
felé történik, a kezdő és vég 3-nal, p. »flfü a d t a m  e. h. 

a d t a m ;  infm. j iP  a d n i rűri helyett. jnK a d 0 k helyeit.

K a g o z á s i  m i n t a ,
K a 1.

Inf. abs. £733 k ö z e l e d n i ,  e s n i .

Perf. £733 stb. Part. ad . tífafa stb. Part. pass. stb.

Inf. constr. ¿-^ 3  ftWlb stb- stb.

Jmperí. f l f l f j j tö .  ttteTI

w  '̂¿n, $ b’ n&'ér) stb.1 • 1 •' 1 ; • t  s 1 *
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imp. t j a  ( t ^ a )

N i p h a 1.

P o f. 2 >3J  n # 3 J ,  'ItffaJ. stb-

Part. w 'aa n é t o i  t r t f M  n i r 3 i
I T  • l í  T '  .  r  T  • I T •

luf. a r j i n  E t o n ?  *(*■•
Impcrf. t f j r  í m r  stb.

im p. ® j i n  n t f í n ,  W V s n  r u r m
r* T  • r  s T  • i :  T  • t  :  i ~  t  • )

H i p li i 1.

Peri; t f i j n  n r ’j n ,  t t tf ’j r j .  r n n  »*•
Inf- » ’í n  t> ’3 n ?  stb.
Parf. t ^ a a  n ö ’j a ,  d ’# ’? «  m e ^ a a .
im p. e^ jt_  tó ’ ári, ru t^ a n  ®‘b.

Juss. # 3 1  t93fl s‘t>. Imp- ¿ 3 H  ’C ^ f l  s |b -
C

H o p h a I.

Peri: e í j r t  n p a n ,  ? i £ n .  f l ^ a n  stb.

Inf. E > jn . P a r t . 'i y j j j  n ^ Ó  stb.

lm peri. » 3’ ' E>3fi, ^ b '  H a t á r i  s*l>-
I -  *. | -  •. I : ^  í t  : \

15 ,  g y a k o r l a t .

Kail n. h. Hiph'il s z e m l é l n i .  —  Kai

n. h. Hiph'il T 3 H  j e l e n t e n i ,  e l b e s z é l n i .  m e g 
ő r i z n i ,  m e g t a r t a n i ;  k ü 1. h a r a g o t  tar t ani .  

e l h a g y n i ,  m a g á t  ó l  e i i o k n i .  j^oa o d é b b  k e l n i ,  
e l k ö l t ö z n i .  (tk. ¿ jp )  Hiph'il o d a á l l í t a n i

^>ir: Hiph'n m e g s z a b a d í t a n i ,  m e g m e n t e n i .

O p J  m a g á t  m e g b o s z ú l n i .  f ö l e m e l n i .  M Z
Hiph'il JP*t£?n e l é r n i ,  u t o l é r n i ,  T l J  f o g a d á s t  tenni .

np .*! ’Ci f a ?  *]D i’  2tíj>  ' 5  i p j r 6  i r a n  ' n t f s s  ’ n ^



60

l ’J ’JJ m  f]DT’ N f 9l .D ’l r ó  J’B’1 1 » t ?
4V " I S ^ f ? 2  l 'E ’l 3T ^ 1 | ^ S p J V ’. m  V 3K  n x ' x i ’i

. ¡ t r i a  ’j e ^  i W ^ S I  p |D1’ ; s #y  5in p .? ? ;’i
i r t o n  r ó  i f i ?  m i  ri » n  ‘ ' j i f  n a ?  n'yiB^> a p 2 i  n r i  

; - i n  n í j  v r j r ó i  v ? k í?  f p f  f i j i  . i ’i i í a N  * n  ': v  r . \
"3 ’’ 31B ’3  "UO? !Í2’3 ”  . n ' j n S  1? n iX  * £ ’K 3 J to lJ  
d i i  v a ’TN T 3  3pj?_’_ n x  jjj?  r ó i  í» j>  n s  «  ^¡¡i $<-, 
" to i r s  . * p a 2  •’J 3  r i s  l a n  s í n  t í p n  x í?  \ m p ’ v n p j r  

á p K ’- 'T P !  * n  *[3 2 3 ' r ó  1‘2 3 ^ 3 1  ' " ^ T .  n í í i
. ’;>  i n :

'amint, 2még, 3elil)e, 4nyakába, 5és megcsókold őt, 6évei, "élete, 
8lássatok, 9hat, ,0megment téged, ."hét.

§ 33. (Folytatás.) b) V e r b a m e d i a e g e m í n a- 
t a e, (verba y"y) mint 2 2 D  körülvenni, környezni. Az ? y  
igegyökök az egyszótagu gyökből reduplicatió (kettőzés), mint 
a gyökbővülés egyik módja által keletkeztek. A ragozás folya
mában ezen egytaguság" némelykor ismét helyre áll, m áskor 
pedig a két azonos gyökhang hasonitás által egygyé olvad, 
mely egybeolvadás dages forte által jelöltetik, végre néhány 
alakban mindkét azonos mássalhangzó megmarad úgy mint 
az erős igegyöknél.

A ragozás részleteit illetőleg a következők jegyzendők
m eg:

l. Az utóragok előtt mind a perfectumban mind az im 
perfectumban a második gyök mássalhangzó dages forte által 
kettőztetendő, mint H3 D ADUD helyett, í|2 D * 3 2 0  helyett;

t  -  t  :  t  -  : t

mint látjuk, a hasonított mássalhangzók előtti hosszú önhangzó 
röviddé válik. Hogy pedig a kettőztetés mássalhangzón kez
dődő ragok előtt is hallható legyen, köt hangzó szúratik közbe, 
a perfectumban f, az imperfectumban i__, mint JTÍ2 D,

V T  -  t  V \  :



2. A köthangzó mindig hangsúlyos, s így a törzshang
zónak a súlytalan zárt szótagban meg kell rövidülnie, az 
Mőragnak pedig, mint a hangsúlyról másodhelyre esőnek, teljes 
magánhangzóját el kell vesztenie és svával kell beérnie. Így

U*sz VYÍ3 D, hiph‘il 't f fS D rU
.  , •• •• i •

3. A Kai imperfectumában a fentebbiek szerint először 

¿SD*’ helyett lenne 3 CP; de miután az 6 hangsúlyosan ejtendő, 
előtte ellensúlyozás végett az előző szótagban hosszú á hang
zik, tehát 3 C* is gyakran használtaik. Ha azonban a törzs-

I T

hangzó nem ő, hanem a, (a benm aradósa torokhangu igéknél), ak
kor az előrag ellensúlyozási hangzóul nem á-t hanem é-t vesz fel, 
mint k e s e r ű n e k  l e n n  i-ből "j bbo k ö n n y ű -

-  T  -  “  I T

n e k  l e n n  i-ből v i s s z a t e t s z é s s e l  l e n n i

v m i  i r á n t ,  h a r a g u d n  i-ból

4. Ha az utórag oly természetű, hogy a hangsúly az 
első gyökelemről a másodikra halad: akkor az előrag svával 

hangoztatok p. rWZDfí (de ^Dl=l) ♦
t  ív  \  : i t

Jegyz. Némelykor a dáges általi kettőztetés nem a második 
hanem az első gyökmássalhangzón megy végbe, igy n y u g o d 
n i ,  h a l l g a t n i  □'í j>í sq íj* sőt arra is van példa, hegy a dáges 

forte mind az első mind a második gyökbetüt illeti p. Dön-ból 
e l m ú l n a k ,  m e g s z ű n n e k .  Ezek ellenében némely 
gyök az imperfectumot az erős igegyökök mintájára képezi p. pj-j-ból. 
pn> m e g k ö n y ö r ü l .

R a g o z á s i m in ta  3DD
K a i .

Inf. abs. 3 0

Perf. 3 0  n a p ,  ¡130 . f l3 D  J l^ D , 0 r i 3 D $ 3 D ,  ,’f i 3 0  t íS D

Part. act. 3D  H3D D’s á '  n i 3 p ’ v - 33TD H 331D  stb.
1“  IT -  i* — I -“ !*• I T ;

(•>1



Part. pass. H JM D  stb.
Inf. constr. 3D2 2'D3 3D2

i i T i : i : i •

Iraperf. ÜDfi, tá D 1 rU 'SD Fl s,b- E mellett: Sra*
I T I T I T T IV \ i I *

3 d f i , !ű d ’ r u i a r i  stb. 1 consmitivuRiinal;3D!>i stb

^ p r i ,  é j r ' r u ’l p .n  stb. 
juss. 3 o ’ S ó n  stb.

Imp. S d '^ d / s S D  n : '2 D .
I • I I T  IV \

P i ‘é 1 v. inkább P o ‘é l.
P e rt 3 3 0  r O Í D  123D . r i? 3 D  J^32C  stb.
Inf. 3 iD  33B^ stb. Part. 33q í? .“13300 stb.

lmperf. g jjf f i  a 3 B f] , r t J 3 3 B f l "?*•>•

imp. 3 3 d  ’a i o  b a o ’n i a a ó *
i -  r  s i : t  : r*

P u a l v. P ó‘ a I.

Perf. 2 2 0  H35D, Í3 !}D * Flp jjD  stb. D fO ÍD  stb.
Inf. 3JjD, 2 ^ 0 ^  stb. Part. DjjDiP rQ S'D Ű

lmperf. 2 2 'D*’ S S D fl, 5I3 3 D'» rtfD Ü D tf stb.
•“  s < : i : : t  : i~ :

H i t h p á ‘é I.

P ert s a n a n ,  r t a 3 n p n ,  l a d n o n  n a p r i p n  stb.

inf. a j f i p n  3 ^ n p n >  P a ít ' s i n a n

lmperf. 3 3 f l p ’ 3 3 P D P ,  « 3 n p ’ n j p 3 n p F I  stb-

tmp. s r i n a n  ’s p n p n  stti.

N i p h a I.

Perf. 3 D J  H3BJ, H O J . ÍÍ3 D Í JÍ3B Í, B r i a p ;  stb.

inf. 3pn 3pn3 stl>-Fart- 3 p j nap:, a-rpa nfapí»
inf. 3 p ’ a s r i / i s a 1. n r a p K .  a p r i  , a p r i  stb. '

imp. a p n  •’p p n ,  ¿ a r t  n r a p n . '
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H i p h ‘i 1.
Perl'. apnnaDH, lap n* íiapqriaprt, Djn'apnfríapn

vtepn tfapn
Inf. apn sori1? sti>. Part. apa rtanp, b’apb m 'ap?
Imperf. 30’ 3Dfl, « 0 ’ nraon. 1 conversivummal 2C’1

, . .  f  ( . .  x' 1« J  f  IV . : V ,T -

Imp. 3on racn, íiaon nyaoruF t • r* t r* t t ív •
r

H 0 p h a 1.
Peri'. 3D =n naon ’són , riaoin riaoin, oriamn sti».TI" *1“ TI“* | “ IV “
Inf. som Part. 3dio  naoia

1“  IT IT "

Imperf. 2DV 3DV1 513DV ¡TPSDVU1 - 1“  1-  T  IV -

Ide tartozó igék gyakorlatu l: p r  é d á 1 n i ,  r a 

g a d  in á 11 y  u I n y e r n i .  n ő i  ( ö t )  v e s 1 t e g lenni, 
h a l l g a t n i .  Pi‘élben d i c s é r n i ,  bbn, Hiph.
b m  k e z d e n i ,  p p j  k e g y e s  v. k e g y e l m e s  lenni 

v a l a k i  i r á n t :  Hithp. k ö n y ö r ö g n i .  DÜH
m e l e g  l e n n i ,  m e l e g e  d n i. DD£  o l v a d n i .  

ü r e s s é  t e n n i ,  z s á k m á n y o l n i ,  p u s z t a
*  T

t a n i ,  r í m  m e g t ö r e t n i ,  m e g i j e d n i .  

p u s z t á n a k  lenni átv. ért. e 1 i s z o n y  o d n i.

16 .  g y a k o r l a t .

'y?Q 0_ ”  '̂ rtarp nx naSDsp. ’bs ‘fi’pja frm  
’rin :i' .6̂ ni'KÍ?Bj 5s ibd^i srrrfri Mp|i 

‘TH? "nntj ’fiiatfoi ’n rn
n í’a’iN n ^ , ,ö?V l fisn *m  ’.»? ’rteöni ■ canVrj 
“<W V̂. " ‘ ’fűi niír t í, '’nn»'’ ibfc* .na cra^rt 
-ijíaa npaa ’’fán nx ’ia  .‘“vji'yrv
nxri ion’) t i i r ' . D O J t o n i  '*ft>aK “’ea'ttf’K 
^3 ; T 3 í > n  ' J 8  .20i !Hí, , jn, « T ,n m

T  *1“  • V , V T* • • T  * **
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i t y & r r s  ’r i ö r n i  f n s  i t f t r r H *  v U f f i  ^ ; e  by_ ’3 « 3

Npyj? “ a ^ n ^  t - $ n  N n ? 3  22n i n  .  n r m  

V ií?» nin^N wyg. Mf| “ nrrp? T-’^  2’n05?^
m3 n i o >  > f a  27a i  »a u 3 n  V * í ; |n  / ú i i r t f  n j ;  

" n n ? * ? :  , , ,n t r ,3 i n  , n n ^  '3  “ í a j  i n  *  i o n  ns 
, ' ó n r ’ 35f 0 1 5  0 3  n m i ' • 1 ,3 3 t ? s n  n t ^ a i n  ’ ’o v i n p  
;■> ’ 3  n 's p  r a n i  p s n  p i a p  p í a n  . 3V 1 ^ ' - m

: n ? n  i s t í - í i k  i s n
'mosni, tisz taság  3oltár, V. ]>. J ^ a iP n í? ' 5|i;,la> “csodatett, 
7pusztaság, 8szentély, 9szagolok ,0szag, "kellemes, 1’becsülete
sek, "tiszta, erényes, "képm utató, gonosztevő, "buzdulni, 
''gyűjteni, "Mauua, "szerint, 'Vvés, étel, 20tűz, " a r r a  ve
zetni, 22ítne, 23p-‘l ^  úr, 2,szolganő, 25urnő, 26úgy, 27sok, 

28szégyen, 29Móab, 30egy hegynek és bálványnak neve, 3 
kiszáradni, 32bevenui, 33város neve, 3*erőd, 35város neve.

§. 34- Egytagú igcgyoköK (*)"y és ’■ p).
A héber nyelv is bir oly igegyökökkel, melyek nem fej

lődtek egészen a kéttaguságig; pl. Qí)p/ p r j  s a t. A nyelv
tanárok az irott nyelvből indulván ki, a két gyökmássalhangzó
között helyt foglaló hosszú magánhangzót f  (ű) •»__ (í) tekin-
tik a gyök második mássalhangzó elemének, és ezen szem
pontból kiindulva neveztetnek az ide tartozó gyönge igegyökök 
m e d i a e  f és t n e d i a c  f-nek.

Jegyz. Az egytagú igetők néha reduplicatió által kéttaguakká 
válnak pl. ^Q-bóUlesz 330 : az bővült igetők már a h a s o n i t ó  
igék fejezete alatt tárgyaltattak.

(§. Verba mediae V) Ezek a ragozás alkalmával vagy 
r ö v i d ,  vagy h o s s z ú  tőma^ánhaiigzóval bírnak.

a) Ha az igealak mássalhangzón kezdődő raggal já r :  a tő 

magánhangzója rövid a ;  pl. s a .*■
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b) Ha az igealak magánhangzón kezdődő raggal já r  
vagy semmi utóraggal nem b ir : a tő magánhangzója h o s z- 
s z ú és pedig Ü, d, !, © vagy

a) Az Ü uralkodik; i )  a K a 1 b a n, az imperf'ectum
t C 1

intínitivus és parancsoló mód alakjaiban. 2) a niphal per- 
fectumának mindkét számú első és második személyében.

C
P) Az Ő uralkodik: 1) a niphal minden egyéb alak-

C r

jaiban. 2) azon hatályozott alakokban (Pilél, Pulal), melyek
ben az igető reduplicatió által kéttagúvá lesz.

7)  Az ! uralkodik a hiph‘íl legtöbb alakjában.

S) Az é uralkodik: 1. a hiph'íl infinit. absolutusában,
2) ugyanazon igető parancsoló módjának egyessz. him — és 
többessz. nőnemében. 3 ) a benható igék (pl. m e g h a l t )  

kai perfect. egy. és több. 3 : személyében valamint ugyanazon 

tő részesülőjében.

s) Az á  uralkodik: 1) a K a 1 perfectumának mindkét 

számú 3 . személyében és a vele azonos hangzású cselekvő
C

részesülőben. 2) a hophal részesülőjében.

c) Némely alakban a hangsúly befolyása által, mással
hangzón kezdődő rag  előtt hosszú tőhangzónak vau helye, pl.

ruöprw
7  S F | "  T

d) Más esetekben a hosszú tőhangzó csak úgy tartatha-
tik fenn, hogy a mássalhangzón kezdődő rag segédhangzó köz
vetítése által járu l az igetőhöz pl. ^ í ^ p H ,  mely

esetekben mindig ezen segédhangzó viszi a szó hangsúlyát.
e) Ezen egytagú igetőkön a hatályozás nem jelöltetik 

b e n s ő ,  hanem k ü l s ő  bővülés által; a Pi‘él és Pual he-
C p

lyett Pilél és Pulal tők képeztetnek, mely reduplicatió által az 

igető kéttagúvá lesz. A cselekvő igetőben (PÍlél) a második 
szótag túlnyomóan é magánhangzóval jár, mig a szenvedőben

Ballagj héber nyelr. 5
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(Pulal) az a hangzó uralkodik, kivévén a perfectumot, melyuek 
legtöbb személye (csak az egyessz. 3. személy nem) mindkét 
igetőből egyenlő (a hangú) alakot képez.

Jegyz. Azon inediae •) igék, melyekben a i mint mássalhangzó 
fordul elő p. pia k i m ú l n i ,  tökéletesen az erős igék szabályai 

szerint ragoztatnak.
§ 35. (Folytatás.) b) Vcrba mediae \  Ezen igékről úgy au 

csak az áll, mit az igékről mondtunk el, kivévén hogy a 
Kai imperfectumában és a vele rokon egyéb alakokban az i  
magánhangzó uralkodik.

R a g o z á s t  m i n t a *

K a i .

Inf. abs. Q jp  f e 1 á 11 a u i ^ 1 2  s z é g y e l n í  m a g á t .

Perf. o& nap, iiapr. nap.rep, onap (nap., ’pop,
«ap. 

th'a n#ia, reha. ri#a stb. 
Part. act. db nap o’ap niap

I IT I T l T  I* I r  I I T

Part. pass. H ö íp  s tb.

Iuf. constr. cip D^1? Dipa DlpS D̂ O 
imperf. aíĵ  oípn, liip ’ nraipb (napi'priX ô pri

’áiprC laips nraipri.
a ra t*  n m  i  cousecutivummal Q ö5*) stb.

11 X It T ' T I T -

t t f t a i  E tta r i ,  i t i n a ’ stb. 
imp. D!ip ipip íűíp njâ p.

P i ‘é 1 (IViél).

Perf. ooip naoip íaaip. naalp
Inf. D p ip o a ip a ^  T
Part. epipa naaipa. Q'aaipa wpai'pa



6 7

Im per f. o p ip ^  D Ç f p a  ^ ç i p ç i  n j p p i p p  stb.

P u a 1 (Pô‘lal).
Perf. c s i p  n a p i p ,  w z p ip .  f t p a i p  stb.
Inf. D O Ip sll)-
Part. o a i p a  n a a i p a ,  D’a a i p a  m a a i p a .it 1 i it T ' : r T ■ • i T 1 :
Imperf. n a i p ’ a a i p n  »tb.

Il ¡ t 11 p à ‘ê 1.

Perf. o a i p n n  stb. ini. o a i p r i n ,  l'a rt. n a i p n a .
I in perf. Q ûfO JV  stb.I- 1 S •

N i p h a 1.
Perf. d id :  n o ip 3 ,  í ö f p i *  r to ip j .  r to ip 4 ,  o r t ^ p :

f r í i ' i p f
Part. D ip j  n a i p j ,  D’a ' i p j  l i t a i p i .
Inf. DTpn D l'p n b  stb.
Imperf. D ip ’ D ip ri. ’la i 'p ’ n o a i p r i  sib.

H i p h ‘i I.
Inf. abs. a p nI - T
Perf. D’p n  n a ’p n ,  l a ’p n ,  r j a ’p n  r i a ’p n ,  o r t a ’p n

f f l 'a ’p rj. ' , f i a , p ó  t i b ’p n
Inf. constr, o ’p n  o 'p n b  sib.
Part. D’p a  n á ’p a  stl>-
Imperf. D’p ;  D’jjfi, ' « ’¡y  n j a ’p n ,  o * p n  ■-a’p n ,  l a ’p n

n ; a w  o -p N  Q’p j .
Juss. D p’ D p n  l a ’p i  r u a ’p n  stb- I CMisccutivuinmal1 l"T 11” T 1 rj T : 1 !*• T

D p’i  D p m , ’l a ’p ’i  sti>.fVIT" |V IT* 1 l*T“
Imp. n p n  T O  w p n  r u a p n .II“ t • I r t 1 f t t : ! l"T

H o p 1» a  1.
Perf. o p jin  n a p n  l a p i n .  r i a p n  sib.

5*
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iuf. D|yin Part. apio napia stb.
Imperf. aj-jji DpJH !űp!P HJapJiri s‘l>.

Ide tarozó igék gyakorlatul: t a r t ó z k o d n i .
"W i d e g e n  leuni. i n g a d o z n i .  3 ^  v i s s z a 
k é r n i .  Q!it^ t e n n i ,  h e l y e z n i .  Q!jp f e l k e l n i  ppij 
n y u g o d n i .  f u t n i ,  s z ö k n i .  ^!)D e l t é r n i .
1 *]  ̂ a 1 a k i t a u i. Q !|^  t e n n i. é n e k e l n i .  OVI
hiph. e m e l n i .  PV)J hiph. l e b e g t e t n i .  t á v o z n i ,
0 d á b b m e n n i. é j j e l e z n i .  Q!)jj a l u d n i .  p » p  
hiph. f e l é b r e d n i .  niph. ugyanaz.

1 9 . g y a k o r l a t .

icjn  urb b'p lann 2dj ^  *in by_
ímjij ‘¡iraT rf?a •»' /d’Óhj twb
;W  ip jr? nprn BBt̂ a ’ó'ntf'a 6njM3 nm f iia  
tffrp rs tir-[p *in̂  'nnritfrn iaaíi
”  cső 3prs jntto 4>s*ia ffí/ ia i «
nanV spí?̂  TFn \  18*$ dhin n«r
in? ’bűi \jnr ,?? !| w^a; &  ^b? viafr
^3? Vin D'fn * nas "rts ."qVij? íjn "nni® ĵnr

V3s*?a '*risj>i nsji ián o-pa a:b 
r p r t n r n  " f i J ’J i r i  r r f l r r ,  n j & i  3 # i r i  étárt*? l á N r t  

M’l Síitip' iá »  "P?”  d!u\ á1? nin .naips 
iw ri * naip nspaias'i "p ia  ííbí3
J2’BÍ?k *W33i v, lax’ “ rfn^í̂ ’jsa "’’pNJ&a
Dipán ’J3no npj’i.eta^n «3 ’fo e  fVi 
ní?1 szil* ü’k .Kinn oipas 3s#»i “ vni'é^ia afeH 
rrrii .25niija>a vir. ,2£,P’ ^  "D’ató'w? -ij? mpj 
*iök "tp/rn fa tidjí kt\ iprfo* v3p3 ’3 
Terii 2e3’3i?9 £aa ^  ” irwp«átp!i pa; ^



DO'fc>’ t r j n n  o t e k ?  “ r n i a  ^  2% n  bs ? j a a  

n i o n 1? »  W’í o  s r .  "if333 ; ;  D j n á  ^ 3

. ,8T aV n’ w i i  bvi “ n n r  ns* 30r i ’ h k 4 í5  T r

♦ n ^ n j j i  á n ' r o i

k im agasló , 3zászló v. egyéb jel, 3nemesek, 4rettegni, 5Kerubok 
6alapitani, 7becsületesség, 8megváltó, 9frigy, 1 "mostantól, 77örök- 
ké, 1 ’igy. I3tanács, 1 beteljesít, ’telepítessenek, 16szunnyadozni, 
1’szekrény, 1 «szétszórni, 1 »ellenség, gyűlölő, 20e. h. f n U J Í  
’ 'tízezer, 22ezer, 23feje alá, 24azon illőig, midőn nem lesz é g  
azaz: örökké, 25álom, 26köröskörül, 27betegség, 28fájdalom, csa
pás, 29irigység. 30kiált, 3'kiabál, 32erőt vesz, győzedelmeskedik.

F é l l i a i i g x ó i  i ^ e g y ö k ö k .

§ 36. (Vcrba n 'S ,  í"6s)» A z idetartozó igék harmadik gyök-
T  T

mássalhangzóját eredetileg vagy •> képezte, meiy később ele
nyészett, úgy hogy ezen igék hosszú magánhangzón végződnek. 
Ez utóbbi mellett az Írásban még egy fl-t látunk mint n y u g 
vó  betűt, (1. § 5-) minél fogva ezeu igéket nem lehet a tertiae 
gutturalis igék rovatába helyezni. Ezen gyönge igegyökök 
ragozására nézve a következőket kell m egjegyeznünk:

1) A ragozás alkalmával a második gyökszótag á  hang
zója, mely csak a múlt idők egyessz. 3. személyeiben marad 
meg, azon igealakokban, melyek utóraggal nem bírnak, vagy 
~v~-vé válik (az imperfectumokban és részesülőkben) vagy 
~ -v é , (a  parancsoló mód alakjaiban és a hiphll-hophal in- 
finit. absolutusában) vagy f-v á  (minden egyéb infinit. abso- 
lutusban). Mindezen esetekben az igealakot bezáró hosszú szó

tag az írásban ¡"J-vel toldatik meg, p. n - ’#  n í? j  , r ik >
2 )Mássalhangzón kezdődő utóragok előtt a gyök második

mássalhangzója vagy •>__magánhangzóval já r  (a Kai perfectu-
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mában), vagy i__-vei (a többi igetőnek perfectuinában), vagy

•> -vei (n>rag előtt), p. ¿ - , ^ 3 n ^ 3 f l  ♦
T T • J T  •• :  • T  V  T •

3) Magánhangzón kezdődő rag előtt a második gyök
mássalhangzó elveszti saját magánhangzóját, pl.

4) A mássalhangzón kezdődő igeragokkal ellátott igea
lakok közül a perfeetum egy. harmadik személyii nőn. alak az, 
melyben a második gyökmássalhangzó elveszti teljes magán
hangzóját: melynek helyét aztán puszta sva foglalja el, pl.

r  :  T

n n ? ; ;»  ug yanaz történik a t á r g y  r a g o k  előtt pl. tH3*
5) Váv consecutivum után a második gyök mássalhangzó 

magánhangzó nélkül marad pl. ft^^P'kől lesz:
Jegy7, .  1 .  A Kai szenvedő részesülőjében az eredeti harmadik 

gyükmássalhangzó ismét hallhatóvá válik p. '^ 3 .
T

2. Megkülönböztetésül ezen igéktől, oly igékben, hol a j-j 
mm csupán nyugvó betű, hanem kiejtendő mássalhangzót jelöl, a §. 
7-ben említett mappik alkalmaztatik pl. pQjj, Ily igék aztán a tertiae

* -  T

gutturalis rovatába tartoznak.

l i a g o z á s i  m i n t a .

K a i .r

Inf abs. n'^2

Pcrf- ¡tá l ‘^ 1  t ö t  fFSP
^ 7 3

Part. act. ,-¿>13 7b  13 ,0^13 tff^ia
Part. pass. •»£>} stb‘
Inf. constr. rií̂ 3  ÍYDJQ stb.
w .  pfcip r ra r i ru ^ a n  *nban *6arvív : • ív i • 1 : t í v • í v I *  s * i : •

nyjjjfl *n?;K rfo:
juss. ^  ‘» in  . n r ^ n s i b -  n jjjj'ij $ 53"



Inf. abs. n'̂ 3
Perf- r ÿ ?  n r f e  , é î  ( r r h )  r p h  stb.-
Inf. r i i b  n i^ >  stb.
Part. n ^ j p  f ljf j !?  sth-

im perf. r & j ’  n w â  M ' r w k ir i . n b an  ^ a n  .¡ik in
ív  -  : ív  -  : i -  : r  iv  -  iv  : r  -  : i -  ;

»1 4 7 1 Ç
Juss, *?pp stb.
imp. n^g ¿>3 , ib  n a ^ a .

i~  -  r  -  i “  t  i v *

P 11 a 1.
Inf. abs. n ‘*p2

iJeif n £a n r& a  ib a . r rè a  rv^ a . o n ^ a  ?n ^ a .
i t  •. i t  :  \  i  \  t  1“  •• :  i -  \  j  i v  -  \  I i v  1  \

V T O  T O• i" • r  \
Part. n^ao n ?a a  o ^ a o  n i? a o

: i t  \  : 1- •-. : 1 :

Inf. eonstr. ♦
imperf. r fe m  .é a 1 n a ^ a n  stb.

iv  \  s iv  •• : 1 *. :  t  iv  *. :

H i t h p â fe 1.

Inf abs. riip a jin
i ’T f. rt^ a rn  n r^ a n n  ,^ a r in  .n ^ a p n  stb.

Part. n^a^ia n ?a n a  stb.'

im perf. n ^ a ir  rfeiw ,fi> aiT>  n a ^ a n n  .r ç a n n  ̂ anpstb .
. iv  “  :  • j  iv -  : • i -  : • t  iv  -  » • w  • 1 * *

ju s s .  Van ’ b a rin  sth -

imp. Vann v - n*?ann ’k m  ,é a r n  na’W r tr* -  : • i -  : • i s t  r\ : •

inf. constr. rrfru n n  st -̂I ~ S •
r

N i p h a 1.
I Inf. abs. n '^ J
Perf- n^aa nnbaa ,^ aa  .rv^ aa  n ^ a a  ,o rrt»a ; stb.

it  s • it  : : • i : • t  I“  - . I“  : • v i- : ̂
(a V? helyett v j is fordul elő)

Pari. r6aa  nbaa .o ^ a a  n ibaa
iv  : • it  : • r  : • » : •
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imperf. ¡ - f a n  n a ^ a n  . r 6 a a  ^ a n  stb.
♦ , v  T  :  IV T  • I T  * .  T  I *  T  '  í v  T * P  T  *

juss. ^  t ) j f |  ^  nâ an stb.

In>p- nVari’̂ an ân'rtâ an
int constr. riwan irvfcarD stb. rffrano.

I T  • I T  • S I T  * "

H i p h ‘i 1.
Inf. abs. n^an
Perf. r fo r t  ( r f a n )  n rf?an , ó a n .  n ^ a n  n ’£an ,

n p ^ a n fr^ .a n , w a n  la ^ a n  (a T̂  heiyett ̂  ¡5) 
part. r& a n  n ^ a a / o ^ a o ' r v 6 a i ’
lmperf. ^  ^ 1 3 ' ^  n b i f i  stb.
juss. ^ i V ^ a  ^ a 1 stb. n ^ jt í >̂aa

v .iv  v  ív  i s -  ív  : -  v ív

imp. rn a n  ^ san, fra n  H abart
Inf. constr. fiib an , stb.

r
H o p h a I.

Inf. abs. n> ;n
Perf. r & n  n rfcan , £ a n . rv6art stb.
Part. r ta ia  n ija a , n ^ a i  n if a a
imperf. n ? r  n ?a r i, > b y  n a ^ a r i. n^an  ^ a n , ¡¿ y r t

ív : t ív  : t  i : t  t  ív  t r  ív  : r  .  c  s t  ( ; T

n ar?an  stb.
J  T  IV :  T

Inf. constr. f ly JH  st -̂

Ide tartozó igék gyakorlatul: ,“ |Í2 m e g v e t n i. Jt y ?
* T  T  T T

s í r n i .  é p í t e n i ,  m e r í t n  i. rfjpj l e t e l e 
p e d n i ,  t á b o r o z n i ,  ¡ f lö  s z á m l á l n i ,  r e n d e l n i .

T T

i T S  m e g v á l t a n i .  f o r d u l n i ,  i r á n y u l n i .
T  T  T T .  y

rfrf l  f e l a k a s z t a n i .  J-pW f e l s z á l l n i .  n!3*l s o-
T  T  T T  T T

k a s o d n i. á s n i ,  r W  f e l e l n i ,  é l n i .  nf i3
T T  T  T  T T  T T

v e z é r e l n i ,  -|M£| t é v e d n i ,  j-pj* b í z n i ,  (többny. P i‘él.)
T T  T  T

§ 37. (Verba # * ,.)



?•>

Az ezen igékben szintén csak nyugvó betii és csak 
helyesírási jelentéssel bír. A ragozásban következő sajátságo-. 
kát mutat:

1) Oly igealakokban, melyek utóraggal nem járnak, a 
gyök második szótagja ugyanazon m agánhangzókkaljár, melyek 
az erős igeragozásnál fordulnak elő az illető helyen.

2) Mássalhangzón kezdődő utóragok előtt nyugszik az ^
a Kai perfectumábau T  után (kivévén a benmaradó igéket, 

melyeknél itt is az é hang uralkodik); pl. t a l á l *
T  T  T

t á l ,  r iK ö S  s z ó  m j ú z t á I ; a többi igetők perfectu-
T  ** T

mában ~  után pl, az imperfectumban •* után pl.7 *• I * #
rUfcWTÖfl ♦ Hasonlóképeu á után nyugszik az ^  a perfe-

T  V l *

ctum egyes harmadik személyében ott, hol az erős igék ra
gozása szabályai szerint a második gyökszótag a-val já rn a , 
mely a ez esetben megnyujtatik p.

r  T

3) Az önhangzókkal kezdődő ragok előtt az mássalhang* 
zókép tárgyaltatik és hallhatóva válik pl.

K a ^ o z á § i  m i n t a .

K a i .
Inf. abs.

p«f. kÜ  ntöca wsa* r«so r.sxa, mjkjco
I T T  I T  5 T  I :  T  T  T  T  I T T  IV T  :

P art. act. N V ía  r iS S fO  s 'b- pass- f l H í í a
i ~  I T : '  T  IT . :

Inf. constr. fc&ŰS stb.

Imperf. * * ¿ 5’ «S Ö P I. IN X öV  K JtO fl ’N a O P , I K S a ’
i t  :  • i t  :  • 1 : : • i t  :  * r  s :  • 1 : :  'nm-an sth.

imp- twa 'twta iNxa nattía.
i t  : r  :  • i s *  t  í v  :

P i 'é l.
Inf. abs.



Perf. ^ a  iK H a  stb. r i s s o  m x a  ,D n t ? s a  s*i>-

Par‘- NStöO rÍN SO O  s*b.'
i "  -  :  i t  , :  “  :

lnf. constr. N ltO  stb.

« 'x o ’ á s a n  / i N s a ’ r u K X o n  stb.; - ; , . - . T IV - •

P u a 1.

n s o  n « m  íN x e . r m a  n s m  D n x x a
I -  \  i t  : \  i :  \  i -  | -  í v

I m i t q  stb. 

k s ű ’ N s o n .  i K s a ’ r u a s t a n  stb.
i r  \  :  i t  \  s i : \  :  t  í v  \  s

H i t h p á ‘é 1.

» a t o m  stb. mint a Pi‘él a jellemző előrag hozzá- 
: ' ' tételével.

N i p h a l.
Inf. abs. N iO J

Perf. s i ó  j  n s x a j ,  í K s a  j ,  n s a o i  l u r e a j ,  o r i a s t a  i
f n K Í j a / .  ’Í i k ^ o ; '  ' l i s t á i

Part. x x a i  n s ^ a ;  ■*.
lnf. constr. « ¿3 ,1  N X S n ?  stb.
Imperf. t í i tö F l Í k ^ B ’ stb. n jS Í X a n  stb.
imp. N i-an ’¿ « ¿ a n  i s á a n  n j t o t á n .

i -  t  • i* :  T  • i : t  * r  í v  t  •

H i p h ‘í 1.
luf. abs. K ifö n

Perf. a r s r b n  x iK jp jn  n a i f ö n  stb.
lnf. constr. ^ ¡ ¿ P H  stb. Part. H ^ t t ö  stb.

lmperf. WVq\ stb*

juss. stb- lm P- ^ 5 ? ? n  stb.

f l o p h a l
Peri. t í x a n  stb. n s i ’a n  stb.

i t  :  r  t  i -  s t
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Imperf.
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Jnf. x a o n  P a r t  « í f a a
Imperf. jjÍ o ’ « 2 £ a f l ,  'ÍS S Ü '1 r Ú i« R 5 f l  5tb-

i t  :  •-. i t  : •. l :  : \  T  iw : \

Ide tartozó igék gyakorla tu l: t f j ö  h í u i , g y  ü-

! ö 1 n i ,  (Pi. Niph.) s ú j t a n i ,  s z é t z ú z n i ,  
g y ó g y í t a n i ,  t e r e m t é n  i.

18. gyakorlat.

«mn n ^ a  ” v^« « t i  .yiv  n«3 "roa pirr ^23 
¡jj?« ’3 ’«rja í»« p̂a« dhti« 'nW  ’3:x -iá«9! 
.,'!!32 orp« “my.? tpn? fix^ira-ni ‘íprqiai ¿ük 
a^rianiSn« de> 6a*i ’’ d»3 «np*i nafá o» fa9} 
'Vjn.Dg. n ja  1,’T« '^ a ’DNiVis? p n r I,n.32 
anKJt? on«i ^«  onxa ’Vjna p^?- an’?« ia«’i 
” n;n '3 írK-MK-i ru^*i. .aa^Ka ’rí«
”nni3Ji ^rai w'i’s ;,r6« x; ,o'rtí*i ia«Ji |̂aj> 
'̂ a^« aj? pnr ni'i3*i vnjh ^ « i. »^2 rH?
űfipa^aw ’’ "iá«n's >"int£n niH’S an?#’!rína 
.rrfrart  ̂-rpnyi « ^  '"’ngitf’ '‘n s n p -o n p ^ ^ g i 
lat^'aa '•pvira'i« fai ri«r ntor. ’"«Ájk . 'r $ 8  
uüg ” N|« «jn-i’V n W íi f”i’T i'at^i 'T^na na# 
anp/^irnna inix'jp iKsáns ” .u«ip oVa 

■’rína’! an’jg «Vi vitnjj pr anrt» oan« 'jn'jdn 
">2 23í3t? 22«©ji dV” tő« n3 ’3 .onga# 

i’3*n .d’nstí 3̂ . ni’qn^^'o^s}^ nn Jrcnní? iap 
.̂ rbzítb] ■ft>’26D,a i<n; 25d Wío innaNi wnbiki Tj'^h 
“niana dik d t^ k  «na ofa o-tn 28íbd nr
díí« a«i3 “nap.a’i i,-i3j .w« iróg D\f$>«
35f«ü3 2<\&d T.D«i|nT dÍ’3 nn« “na# Vi« «■íp’i 
”  a u ?  ’3  n « n  ' t i fb s  i n t  . ü ’j b  i s t í ^  # ’«  u ^ nT; •• • 9 V  T T M r"  T T I  T J -  J • * T



“ ^32 " n iiq j *?>! .“ ^ao in t i, s íp ;  
irí? n  na ina  *"d,3 ,ij?; .fi»s n «  irp ra  ir a a -a j 
ir ra  naa c n ic ^ i. 'np  v ia  D’Jtfab oa1? .''w n í-ü a  
n?a on^ Tiara W  □,ir ,:a  ^at? n s

\im  n ja ; ■» " fn W  "na-iosa
4és 2helynevek, 3félj 4áldani, 5ért, miatt, •’kiterjeszteni,
sátrat feszíteni, 7kut. 8társai, 9miért, ,0legyen, "eskü, "m et
szeni, szétvágni (frigyet kötni), "hajnal, "közel, "segítség, 
"boldogság, "ember, "szilárdul vmi mellett lenni, valamit 
erővel megfogni, "hogy ne szentségtelenitse, gyaiázza azt. 
20keresni, 2,midőn ő — van, 22magasztos, 23lakni, 2*alacsony, 
alázatos, 25szoIgáltatni, teljessé tenni, fizetni, 26vigasz, 27gyá- 
szolói, 28könyv, 29szárrnazás, 30ábrázat, kép, 3,him, 32uő, 33ne- 
viik, 34mindnyájunk, 35juh, 36tőled, 37folyók, 38országnév, 39ülni, 
40fuzfa, 41hárla, 42utálatos, tisztátalan, 43midőn mondjátok,

4'asztal.

§ 38. (Verba JVlár fenntebb mondva volt, hogy a héber 
igegyökök elején a •) fölött leggyakrabban túlsúlyra jutott a •» 
Eszerint eredetileg V vaI kezdődő igegyökökkel is vagyon dol
gunk a gyönge igék V'gj osztályába». Ily igék ragozás köz
ben az eredeti *|-ot még némely esetben feltüntetik, különösen 
a ) ott, hol előrag után kettőztetésnek van helye, p. ¡HD5)«“! e- 

h- * n D in n  va»y 0 k ú l j  a t o k ebből “jD'’ eredetileg
: t  s • : T : •
o k t a t n i ;  b) megelőző u önhangzóval !)-vá egybeol

vadva, igy a hophal igetörzs alakjaiban p. - I ^ n  s z ű I e- 
t e 11 (I. a  §. C.)

§ 39. Az ide tartozó igék ragozása alkalmával a hangok 
egybeolvadásának törvényei szerint az eredetileg *)-os gyökök 
( I  C ) némileg különböznek a tnlajdonképeni V'gj gyökü igéktől ; 
és pedig:

; v: \ Jl . - ' -
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1) A Kai imperfectuma a Y ö  igéknél kettős alakkal bir.
Némelyek az előragban é önhangzóval, mások i__-vei bírnak;
a V'0 igéknél csupán csak az *>__ fordul elő ezen alakokban.

2) Ug}ranazon igetörzs vonzatos határozatlan alakja és
parancsolója is kettős alakkal bir a Y ö igéknél; ugyanis egy 
t e l j e s s e l ,  mint TÍQi o k t a t n i ,  ö r ö k ö l  j, és egy 

h i á n y o s s a l ,  mely az első gyökhaugot elveti mint 

i s m e r j ,  s m e r n i ;  az utóbbi alak, mint a példán

láthatni a nőnemű raggal van ellátva, mely csak igen rit
kán marad el. A tulajdonképeni V'g igék csak a teljes alakok
kal bírnak.

3) A hiph'il valamennyi alakjainak előragjaiban a Y ö
igékben az ő önhangzó, a tulajdonképeni V'g igékben é ural
kodik, mint "VJYírt h á t r a  h a g y o t  t ,  de S 'W l
j  o t t e t t  vkivel (amott a —f- v — o; itt a +  j  =  é).

Jegyz. A Kai perfectuma rendesen az erős igék mintájára ra- 
goztatik; csak egynehány esetben gyöngül az a magánhangzó é-vé 
vagy i-vé, mint !)rppnS> s z ü l t e m  ő t ,  b i r t o k o l -

• s • :  t  •• s

t á k a z t.

§ 40. m e n n i  képzelt gyök szerint ragoztatik, 
és némely alak kivételével, hol kezdi a szót és annak meg
m aradása természetes, tökéletesen a tulajdonképen *>"q mintá
jára tárgyaltatik.

Jegyz. A hithpá‘élnek alakjaiban az előragnak 'mássalhangzóval 
( f i )  végződő szótagja után, az eredeti hang megóvatik. Valamint a 
Y'o igék eredeti i-ja úgy tűnik elő ezen alakokbun a f a  igének n 

je, mint jn jn N , ^ n f lH  ♦

§ 41. Ezen osztályba tartozó igék sok tekintetben a ¿"g 
igék mintájára ragoztatnak. A Kai infinitivusának és paran
csoló módjának rövidült alakjainál m ár észrevettük ezen sa-



játságukat ( j n  és n j n  v. ö. ^2 és n  j a ) *  Különösen tűnik 
elő ezen hasonlatosság némely V'0  és *\"ft igék ragozása al
kalmával, melyek az előragos igetörzsekben a helyett, hogy a 

illetőleg 1-ot az előrag önhaugzójával egygyé olvaszszák, azo
kat a második gyökmássalhangzóval kettőzés által egyesitik. 
Ily ige jnifJ e l é g e t n i ,  melyből rP2£V!J helyett rPSCn-* 
m  t e r í t e n i  melyből helyett J ^ - t  mondunk.

-  T ~ — \

Jegyz. Az említett igék valamennyi alakon keresztül csakis az 
említett sajátlagosságot mutatják; mások mind a rendes mind a ket- 
tőztetíi alakkal bírnak, mint k é p e z n i ,  nv* ö n t e n i ,

“ T I “ T

e g y e n e s n e k  l e n n i . .
“  T

K a ^ o z á s i  m i n t a .  •

K a 1.

Inf. abs. s z ü l n i ,  ¡5' vi s z o p n i ,  b i r t o k -
I T  | I T  I T

N ba  v e n n i .
Inf. constr.

lmperf. ^  st,)*

¿ T * : ^ m  W ^ ’ n ^ T r i  stb .'
Imp. “TÍ? *HÍ? n r 6 * VJ  '»Wl stb. p jjj íj jjp  *)p^

n : p : \
Niphal

r n V ü r t a ' j .  f p - n m M j  »«>.ír 'T.- » • : t :i- : :i- i ív-jín i tJwíd stb. 
-i^k nrfari stb.

T  • f  T  • I :  T  • T  51"  T  •

Hiph‘il
w in
Tbin nr^trt, rn^in *tb..

ernin n^’Hn stb. 
p'j'n npv’H/ ’P’fn . fiprn s'*b-

Perr.
Inf.
lmperf.

Inf. abs. 

Perf.



Inf. constr. T’rirt T*?in̂ >stb- p’rn stb.

Part. t !« !2 P ' j ’O
Imperf. T T fF I, VT^T1 f U T W l  stb.

? h  w *  '
H o p h a 1.

Perf. - £ r t  n i ^ a  n ^ i r t  stb.
Part. m ^ íO  stb-

IT T  | T

Inf. - w n  ■
Imperf. * ^ f |  stb.

i- i- i :
Y'g) osztályba tartozó igék gyakorlatu l: 3 ^ 1  ü 1 11 i y 

l a k n i ,  n T  hiph. rH ÍH  h á l á t  a d n i .  JH*» t u d n i .  

brr hiph. V m n  v á r a k o z n i ,  r e m é l  ni. r\y  hiph.
rC’O ln  f e d d e n i. •fO1» a 1 a p í t n i. F|D*> s z a p o r í t a n i ,
- ■ t ~x t ”T
f o l y t a t n i ,  yyi hiph. h a s z n á l n i .  k i-

menni, •"H*’ lemenni. xnsr» hiph. jptfin s e s í t n i
"l/T* hiph. Hajnin h á t r a h a g y n i .  s z á r a d n i ,

f á r a d n i ,  FjJ?1» ugyanaz, "ipí b e c s e s n e k  l e n n i ,  

•»"EJ igék: j  ó l  l e n n i .  hiph. j a j g a t n i .  " ÍJP 4 * a '
k í t n i ,  a l k o t n i ,  J»pi hiph. f ö l é b r e d n i .  f é l n i .

19 .  g y a k o r l a t .

’nanp $  ívjbi n-ra ^  »Taxi? in^ts ”  13*1 rn  
r̂nna ri’ni ,5jT!!n '4? V̂. *i#x ,n,l3 3l?ni? J?Í5oji

W  '6D’3*i'yn-n̂  rm#n 
»Hl-5 ’i? i#x m a bnis a#ü ” inna 
anya -lírai dtĵ i igaa t̂oai on£ &  o^aa p’afy^i 
¡kb ”3 bnjn »a’»! ',0n,a,/fp a  ’rn -nrû '̂ mn fai 
42rî Li oí’i aus fam?W aits «HS? "D£3 rrn 
15ma? nai’ ’3 t^x "in^! ,3,a xyjji bx .n^n oía 
.mai nnx ír  ró Van np_’ triiaa ró ’a -Tii’a

79
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’" n iü p  t m  «  c ^ i y  t ó n  nynp  * 6  o k  b j ? t  *& rj 

jött ^írnian1? *7ipn ps $iy, ikb\ f|j>”  kb 'n«n  
cnjn ^¿1 -n̂ T. 2‘no^, “o’Ji'K ptf?i '’n'a rjy*? 
n'3 “ iiy ty jí «  2*’ipi ,^e>3’ 23bvs “ c n in a i ly r i  
.“CJJ”  «91’«5’.^ ’? ÍJAT “ón#!? 26nDt?
8̂ ’ .“Tű’a p vf$  (ra iii 29ffcp i*> 'npb 2spt? "iov 

cprf? fn vjan^i oan̂  naín :‘‘;[x;t?’ fg fb  nsiFi 
naan 3,n̂ nri .33np_̂  ípm, p*!3& jnin 32-riy narn 
í s ’p i ’i  s p a ;  © v  , 3 “,3  . 35n r a  D ' r n p  n j H i  «  n g n *  

” ’̂ o í nví?. Nj ''i?  nfijn .D«n 'níitf $
• 'W h k i  D 'a i t s  f n ?  . ' ^ a  e % t i k i  

nrjí! ¿’¿ ’ön pis d'Hü’ '2  ’,*n'ö#fi cp^rv 
. r r i a o  b w  n p n V í j> tfn  ’’i r h a i K  <byp t f c  . n a

Személyi}., 2kelet felé, 3patak 4—5tn.; 6veréb, 7táplálui, 2. sz. 
tárgy raggal, 8hús, 9vég.e, utolja vmiuek, 1 °Q*j*» nap, »'eső, 
'’halál, ,sha, Mmeggazdagodui, ^tisztelet ,6széle vmiuek, 1’ku
tatás, ,f,ész, l9erő, 20tehetség, 21hatalom, 22ifjak, 13megbotolni, 
24bizui, 25megujítani, 26szárny, 27sas, 28gúnyoIó, 29szégyeu, 
1#híba, s ’2. szem. tárgyi’., 35mig, 33tan, 3 «kezdet, 34bölcseség,

í6nön. 2. sz. tárgyi*.; ’’megmenteni, 38 ut, 3!,kincs.

§ 42. (Rövidülő igealakok.) Már fenutebb (§ 27. I és § 28) 
mutattunk reá, hogy a meghagyó mód és a váv cousecutiv, 
imperf. vei ellátott igealakok végszótagja, különösen a gyönge 
igegyököknél rövidülésnek van alávetve. Ez abban áll, hogy 
a végszótag hosszú önhangzója megrövidül (az élesebb í a 

meghagyó módban é-vé, a váv consecutivuinmal sokszor e-ve 
gyengül), a j-j"^ igéknél pedig a vég jf a megelőző öuhang- 
zóval együtt elvettetik, és nehogy két svá-s hang kerüljön ösz- 
sze, mi a kiejtést nehezíti, rövid segédhaugzó szúratik az első 
és második gyök mássalhangzó közé.
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E szerint a rövidült alakok ilyképen m utatkoznak: 
Torokbangu és igék a hiph.-ben: (éhből

a következő torok-
hang maga előtt a -t szeretvén).

f y  Igék: 3 D » H 3 D ’t) ,  3 D 1  ( 3 D O .

rrt>  W k : m ?  ( r u B ’ ) '  ^  ( r f c s ’) ,  by. C n ^  bi\ 
ínby)  c n S a n ? ) .  1 ' T ...........................

Jegyz. Megjegyzendő, hogy rD 2 “ hól lesz: ( n | T )  e- h-

^3*3/ rm -w i  T m  (h t i>) e- h- m  m t f - w i  a t f ’i, nn&M>ói
'  T T  5 SH *  v  : •  v —  t  t  : : —  t  t

^ 3  ♦
«1 »  igék: 8X221 (K ’V Ö?) a többi törzsekben a vég

szótag változatlan marad.
és )"v igék ezen alakokban nagyobb változatosságot 

m utatnak: H y  OD*1 ( olv- vajjákom ) v. |jp * l (D 1 |T )/ DiT
I I T 4 I T T -  .  • | T -  . T |I~T

Oj£l_ <C “p ; ) ,  f e l  ( p T ) .
l “B és V 'c 'íg é k :’ 3 í> n  ( 3 # ' ) ,  ( $ S > /

<a#n acT!» hol az előrag magán

hangzója változásnak van alá vetve.

§ 43. (Kétszeresen gyönge gyökü igék) olyanok, melyek
nek gyöke két oly elemmel bír, mely által az ige a gyönge 
ragozásnak van alávetve. Ilyenek:

a) Egyfelől hanghasonító másíelől félhangzós igék:
a) verba f  Q és mint nt&3 k i n y ú j t a n i -

H fi hiph. h i n t e n i ,  f e c s k e n d e n i ,  ,“13-3 hiph. ü t n i ,
T T  , T T

c s a p n i ;  a g y o n ü t n i ;  m e g v e r n i  (ellenséget).
Kai imperf. •"fóg*» 1 consecutivummal

Hiph»« perf. n h n  n s n ,  «*• n ® n  n i m  n s n ,  n i s r t ,
part. imperf. -feji és 1 consecutiv. W

im p. n g n  n $ n  v. rjri, & ru

Hoph. perf. n s n ,  imperf. H5?*
Ballagi héber nyelv, (y
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p) verba és mint f ö l  v e n n i ,  f ö l 

e m e l n i .  Kai imperf. fcflgp illf- coustr. H $Íp3*
stb. imp.

b) Egytagú igék, melyeknek végmássalhangzója mint
N ia  j ö n i.

Kai perf. f lX S  sth. imperf.
Hiph. perf. JP3J1 imperf.
Hoph. perf. imperf.

c) Verba *>"0 (illetőleg J-fD) és v. mint
1 T

l e n n i ,  k i m e n n i .
T T

Kai imperf. , T n \  Juss' '<T T Jfl stb- inf. constr.

nfn, n fijj stb- imP- .t <>
Niph. perf. n j j }  n jT f lí*

Kai imperf. imp. K2J, i»f-

Hiph. perf. imperf. K W '  iulP- **¥)?!«.
Hoph. perf. P ^ t.
Jegyz. ide tartozó példák már az eddigi gyakorlatakban több

szörösen fordultak elő.
§ 44. (Verba plurilittera.) Valamint az egytagú (azaz két 

mássalhangzóból álló) gyökök nagy része a kéttaguságig fej
lődött, épen úgy bővült sok kéttagú igegyök a többtaguságig 
az által, hogy eredeti hanganyagához uj mássalhangzói elemek 
járultak, mint k i t e r j e s z t e n i ,  ^ 3 1 3  k ö r  ü 1 8-
v e d z e n i. Azon hangbővülés, mely által a több betűs igék 
létre jőnek, az egyszerű ige jelentését hatályositja és igy ezen 
gék m ár magukban véve i n t e n s i v természetűek. A dulog 
természetéből folyik tehát, hogy ragozásuk a Pi'él igetörzs 
szerint indul, mely hanganyagát tekiutve maga is mindig qua- 
driliterum (*TpQ =  * !p p E ) ♦ Minthogy azonban ezen igék 
intensiv törzse nem valamely gyökbetü kettőzése által keletke
zett, a hanghasonításnak ezen pi'élragozásban helye nincsen.
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Jfgyz. 1. Némi tekintetben a § \ 6-ban említett hangisméllo 
igetörzsek is ide tartoznak.

2. Csak az egy ragoztatik a hipli'il szerint:

§ 45. (Tárgyragok az igén.) Valamint a cselekvény alanya 
az ¡gén ragokká rövidült személyes névmások által fejeztetik 
k i : úgy a cselekvés tárgya is, ha az személyragok által ju t 
külső kifejezésre. Ezen tárgyragok a következők:

A köthangzó nélküli ragok különösen a magánhangzón 
végződő igealakokhoz, a köthangzókkal ellátottak pedig külö
nösen a mássalhangzón végződő igealakokhoz járulnak, és 
pedig az első helyeken említettek a peifectüm, az utolsón em
lítettek az imperfectum alakjaihoz, p ,  Qjj-t kivéve a tárgyra

gok mind hangsúlytanok; segédhangzó hozzájárulása esetében 
mindig rajta nyugszik a szó hangsúlya.

§ 40. (Segédmássalhangzók a tárgyragok előtt.)
I- r u  A perfectum egyes 3. személyében a ^-vá gyen

gült eredeti f) ismét előtűnik és hozzá járulnak a tárgyragok 
részint köthangzóval részint a nélkül. Az ¿"1 után álló tárgy
ragok a következőképen járulnak az igetőhöz:

t e l é  m e g y e k .

Egyes. Többes.

t .sz .h .n . vj, e n g e m  !|j, !)j__, íjj__ m i n k e t
* • — T *•T

1  g y  e s. Többes.



Egyes.  Többes
2. sz. h. Sjri__ DDH—

« • - w -  r w -n.

l.sz . h. ii. íJ J i— « n —• : i- i i“
2. j  epentheticum. A f] azon esetben, melyet az rimént

említettünk, r e n d e s e n  já ru l azjgetŐhöz. Ennek ellenében a
rendszerint képezett tárgyragos alakokon kívül, néha néha oly
alak is fordul elő, melyben az igető és j-|__t M ,

1“  T  IV • •• -

-j_f tárgyragok közé, az úgynevezett n ú n  e p e n t h e t i.
c u m szúratik, mely aztán az említett tárgyragokkal hasonítás
áital egyesíttetík; ezen hasonítás azonban sok esetben mellőz- 
tetik. A nűn epentheticummal a nevezett tárgyragok ily ala
kot n yernek : í )n ^ _  v.

$ 47. (Az igetö változása a íárgyragok előtt.) A tá rg y ra 
gok az igetö hangsúlyára némi befolyást gyakorolnak és azt sok 
esetben változtatják. Ezen változás legnevezetesebbjei a következők

1. Az első szótag teljes magánhangzója svává rövidül,

mint
2. Az utolsó szótagban a hangzóváltozás a tárgyragok 

minősége szerint különböző:
a) köthangzós tárgyragok előtt az utolsó szótag hang

zója rendesen kitolatik, mint 0 3 ^ 3 ;
vannak azonban esetek, -hol a hangzó megmarad.

b )  A hangsúlyos Q 3 , ?3 tárgyragok előtt az utolsó szó-
IV I IV

t á j  hosszú hangzója mindig röviddé válik, mint 3f|3*V 

; 2fl3> D 3 3 fl3 »  A hiphll hosszú i-je azonban ki-iv : r : • •• • •••:••••
vételt képez, mert az mindig hosszú marad C p * T p ?n *

c) __ igerag előtt vagy a) a TJ__ svnja mozgó sva
leven, az utolsó szótag hangzója, minthogy nyílt szótagot ké
pez, hosszún hangoztatik, p. 3 r j3 ,  ’D H ?  vagy P) a hangzó



rövidülvén a sva zársvává válik, mely esetnek helye van kö
zönségesen hol é és mindig hol ő az utolsó szótag hangzója, 

mint á r i ? ,  s r p ű ;
Jegyz. Az infin. constr. és a részesülők, mint sajátképi nevek 

rendszerint névragokkal köttetnek össze.
Az igetőnek tárgyragok előtti változásait legjobban fogja 

szemünk elé tárni a következő ragozási minta:
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Tárgyragozási

T árgyrag Egyes 1. sz. 2 hn. 2. non. 3 hn.

E gyes Parancsoló m. » n p s• r*l: t v n r eH  S T

»

Imperf. Egy. 3 hn. ♦¿npD»• i v| :: • í s » ’ =13*rpB*iv |: : •

n »rTpD*• i— V t : • s w w ^ ■ R ? *

59

Több. 3. hn. l ’ l p , ? ’ T O ? ’

Perf. Egy. i .  hn. TP1P-? T T O S v r n p p

2. h. ^ m p s v i m p sit :| -  :

* i n n p E

2. n. w r n p j ?

v m p sr :l -  :

3. h. >3TpQ• H t : aiB? v n p siTi t :

N n .p Bil t :

3. n. ♦ j f n p e• : r l  t  t TOR! TOR? v i m p Bx r l  t :

» v n p Br*l t :

Több. 1. hn. 1̂3-ipB v r u T p B

2. h. ’^ r n p B n̂wípj?
3. hn. w r p s• iIt: VT?? TOP v i n p »il t :

Pi'él Pf. Egy. 3. h. !TW T P 1*T|9B

Híph‘11 Pf. Egy. 3. h. ’j T p p n STF*» 17PW iT p D Hi 1 • : •
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minta

3. n ő n . T ö b b e s  1. s z . 2. h n 3 h n . 3. n o n ,

m p s
t  1 : t » 3 ? ? tn p sl»l T ÜPS
p n p si t  1 : t

m p o '
t i v l : : •

i :n p ^ DSipB’
V' * » T ? %

onpe? P R *

m p B ’
it! : : •

nnpc*7 i ! : : •
D3HpB' D V T J $ ? ¡’i n ? ’

n ’m pB

n m p E v m p s
it :F ~ :

DS’m p Bív • ;
D 'rn p s

r  : l - :

o m p s
it

J ’P l P -9

I Í T P

rvrnpB
t r  : 1 • :

wfi*!p_B crrn.pB r r a

m p s
it | t : D3"íp? o n p s

it I t : i p ,?

w m p  b! 1-1 T :
n n ip B

-  itI t : r a w

n rp j®

rw n p s
t l :

™*Tp_B

n n p B
T |l T *•

^PH pj?

fcVipBIÍT i

nawnpBív
D ^lpB

i ti • :

D^rnpB

DVTpS
iI t :

w w
¡1f)T p .B

P ÍR ?

m p s«rí; • U i p Br n : •
D l T p B

ív v  •
D T p B

itI : * m

p T p D H O T psnIT I- i •
D T p c n n w



§ 48. Ami a gyöuge igéket illeti, úgy közűlök csak a 
igék azok, melyek a tárgyragok előtt változást szenved

nek, a mennyiben t. i, a Jf-vel végződő alakokban a fl-t el- 
vetik, 1^ 5  ^ 3, ¡in^3 0^3 szintigy: ^  s a t.

80,  g y a k o r l a t .

nrnDN jn j  'spcnr® w s  apy,\ n a j*  ‘»sn»’ n m t
T ^ P  "né** ’ =n'N

.’^ n o isa  n m  n a j?  ^  -ió^
’# 3 8  6c ? k ? i  p s a  ív j?  ■’¿ ’3N DN i-nn t & í
*[10»’ ’??’  ^rfn^í l a i a  n ^ 'g  mNXű’ 
"VD3t3 “éhe? 13’g  9fíe>’s ?  V n ; ^ ’ in jiia ’ in ia a o ’  

^ 2 3 ’ f  'Tii^-ip T ?fN  « ’ io n  :Tn*ja« fy jn N ® ’ írtnpr’  
abát nt^N V s it? ’ n"zb ímö 311, ”  "iJ^p3 V a
■¡[«701 ‘■'ÍV " X b ' ‘ Dn-JV í>33 . I H D n  3 Í 3 Í 'T O fT IS

20o? é3J’i ”0 ^ 3  w n  “in ^ o ro i i r á n t a  o r tf ir T n -a
t  "  :  t  ** : — :~

'választani, 2határ, ’megvetni, 4keresni, Veszekedés, (H 1CJ)* 
#semmi, 7pusztaság, ^sivatag, "őrizni, 9eraberke, szemfény, “ki
terjeszteni, “ sz á rn y ,'’dicséret, "gyakorolt, cselekedett vkin, “ir
galom , ' ‘szükség, ínség, ,6a massoreticus olvasás O lp j)  
szerint "szükségben lenni, '»könyörület, 1’megváltani’

20hordozni.
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T V c v k é p z ö t l é s

I. Töalakulás.
§ 49. A névszóknál épen úgy mint az igéknél az alap 

fogalom módosulásának a hanganyag módosulása felel meg. 
A gyökből e szerint vagy a) e g y  s z e r ii n é v t ő k. azaz 
olyanok alakulnak, melyek képzésére pusztán csak a gyök 
mássalhangzói használtattak, vagy b) h a t á l  y o z o t t  t ő k  
azaz olyanok, melyeknél a gyök m ássalhangzóanyaga kettőz- 
tetés vagy más belső gyarapodás által változik, vagy végre
c) k ü l s ő l e g  t o l d o t t  t ő k ,  melyek alakulására a gyök 
hanganyagához vagy elül vagy hátul járuló képző elemek 
használtatnak. A tők m ássalhangzóanyaga képezi a szó szi
lárd, változhatlan alkatrészeit, inig a vele járó  önhangzók vak 
tozékonyak és a fogalom minemiisége szerint más másfélék 

Az egyszerű névtők külöuböző hangoztatásuk szerint 3 ' 
félék : m á s o d  s ú l y o s a k ,  mint i g a z s á g :

| VAV

v é g s ú l y o s a k ,  mint W  <1 o I o g , és v á l t o z h a t -
AT T

l a n  h a n g u a k ,  mint 0113  v i n c e l l é r .

§ 50. (Másodsúlyos névtök.) Ezek eredetileg egytagúnk 
voltak és igy hangzottak: (a), fi), (o).

: : -  ! , S " : ! T
Könnyebb kiejtés kedveért azonban a második gyökmással- 
haugzó segédszególt kapott, mi aztán az első eredeti hangzóra 
módosítókig hatott és lett 3^13  helyett 3 ^ 3  3 ^ 3  helyett

:  : T v  j s •

3 $ ? -  3 t f 5  hei>’elt n r o .  Látni voló, hogy az igy alakúit 
névtőkben vagy mindkét szótag rövid ön hangzóval bir, vagy pe^
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dig az egyik — és ekkor mindig az első — hosszúval, a má
sik röviddel. E névtők, melyek a mondott segédszególtól n o- 
m i n a  s e g o l a t a  nevet nyertek, rag hozzájárultával eredeti 
alakúkat azonnal visszaveszik, igy lesz*?J^ k i r á 1 y-ból 'isba 
ritkábban k ö n y v  v á 1 1 s á g 1*103 ♦

W  s • v : i
Ide tartozó némely névtőknél az eredeti forma megma

radt, mint n a r d u s ,  f öt ^p i g a z s á g ,  némelyeknél 
meg a tőhangzó és vele a hangsúly az utolsó szótagra húzó
dott, ilyenek: m o c s á r  (t. D 'iM K  ennek st. constr.1“ • t

m é z  (ragozva y p f  D 3ttf v á l l  (ragozva

Az idetartozó gyönge gyökök ezen alakokat következőleg 
m ódosítják:

a) T o r o k h a n g u  gyököknél a torok hangoknak az 

a hangzó iránti rokouszenve ju t érvényre, igy alakulnak n í lB
^  — V

a j t ó ,  h o m I o k, n^j* á t e l l e n e s ,  k a p u ,
b$Q c s e l e k e d e t ,  m a g a s s á g .

b) Az és gyökökből képződő névtők a ) és Vöt
vagy m á s s a l h a n g z ó i  e r ő v e l  tartják meg, mely 
esetben a tő kéttagú lesz, és a *| és •» e illetőleg i segédhangzót 
nyer, mig az első szótag az gyököknél hosszú, az V'jj gyö
köknél rövid a-t vesz fel (mint h a l á l  ebből ;

k ö z é p e. h. ragozva fn iO i l 3 l f l ) ;  y*8Y \)eá'z 
a 1 és *>-t a rokon ö á, i v. é magánhangzói alakban 
bírják, mely esetben egytaguak mint, b p  h a »g> *)1D 
V é g, p*»n ö 1, p n .  h i ú s á g ,  p!tó u t c z a,  zfífa j ó s á g .  
Az é és ó ezen esetekben mindig kettőshangzóból (au) és (aj) 
támadt, úgy hogy kól ered. k áu l, chék ered. chajk s a t. — 
Azon szók közűi, melyeknél a •) mint mássalhangzó lép fel,



csak az egyetlen f j 1!*) k i t e r j e d é s  bir e hangzót az első szó

tagban.
c) Nomina — Az idetartozó névtők: a) az első v.

a-bangu alakban helyett ^  h a l o m ,  h u l l á m ,  rag.
B , ' '  :  x -

hallható kettőztetéssel; p) a második v. i-hangu alakban 

\*Xp helyett yp  v é g, rag. í t f p ; t ü z, rag.

ii y i I, rag. 11,77; t) a harmadik v. ó-hangu alakban j5j5£l 

helyett p n  t ö r v é n  y , rag fp f l .
Ide tartoznak az j"p-féle névtők is, minők 

h.lyctt) 0 r r, rag, f £ g ;  7]n C!pH helyett) i n y , rag. T3|-|,

d) Nomina ¡"f^4 A ¡"] mint harmadik gyökhang a 
mennyire a rokon nyelvekből következtethetni, rendesen ere- 
<1 ti  ̂ vagy vbót támadt. Ezen eredeti gyökhangok a nevtő- 
képzésénél ismét előtűnnek, úgy hogy a név !)-ba vagy *>— -be 

végződik, mint ¡ in 3 l p u s z t a  és ü r e s ,  e g y ü -
g y  ü;  az **__-be végződök legnagyobb része azonban másfél-
szótagu, és kéttaguságát csak a nyugban nyeri vissza, mint

g y ü m ö I c s, nyugban f é 1, *»¥¡1 5 ^ 3

e d é n y ,  *¿>3 (rag. T ^ 3 ) í  az erCíleti 1 &>'ük‘
• IV  ;  • » v  I :  S V

hang visszaállításával. A gyökökből vagy egytagú tők
képződnek mint v ö l g y ,  h ű n ,  vagy oly segolat

¡¿Ív 5" ; **
tök, melyek mindkét szótagban e-vel hangoztatnak, mint 

k o s á r ,  c s 0 d a t e t t (rag. I íÓ B X
Némely névtő a ¡-|-t egészen elveszti, mint ^  f i ú ,  

n é v ,  f a , ^  i s t e n ,  "p k é z .

9 1 .  g y a k o r l a t .

2D’n s  Dn.’i B ?  ' n a s n  n $  ’r n a t f n

6’n’íni 5Dl(5̂  niaíK ’3 ’rí’ 3fy y a  ism .ina'? 
t ó i  úzr\ ■ n 'D - n g ' i á N Í 'p n  'iS B f t j i  . ^ b ^ o s



-n a i ’3 'r ir n o  . ^ a  9fisaa r p » ’ k b í ry’Din 
’ Itoa o k  t ü  D’a3N n'3*DN ’p s a  ’ ?  ’ irp
’ríjH » ,'3i '^npb ’ [r jű N i^ p n  "’f l n i 7 3 $ i . ,,tf'inaT 

. 'n ^ n a ’in5?2?1 '“W l l ^ n s  " f a i  n m  n tfp  ’3
^ m o ráu s, 2cédrus fa, :Jművelet, tett, 4isten, öősrégí idő, •'el
mélkedni valami fölött, ‘törni, v. ö. e m agyar szóval t ö r v é n y ,  
8eddig, 9büszkeség, “kinyújtani, "érczből való, '’eltagadni, 

^gyülekezet, 1 “ín, ''nyak .

§ 50. (Végsűlyos névtők.) Mig az előbbi osztályba ta r
tozó névtők byfpfc hangsúlya azoknak merev névi természe
tére m utat: addig a végsúlyos névtök már hangsúlyuk által 
is az ige felé való hajlásúkra mutatnak. Csakugyan az ide 
tartozó nevek, részint e l v o n t  f ő n e v e k ,  és mint ilyenek 
az intinit absolut. fogalmával függnek össze, részint tnellék- 
nevek, és mint ilyenek az igenévvel rokonok, sokszor veie 
azonosak.

A végsúlyos névtőknek az 5 hangzó szerint öt alap- 
alakja van:

1. á-féle alak még pedig: a) melléknevek e g y e -
I T T  ^

2 D b o t o r ,  b o l o n d ,  w w n  g o-
*T T  *  IT T

n ő s z ,  r é g i ,  ó , t£Hp| u j  ( a megfelelő főnevek má-
) IT T  I T  T  .

sodsúlyosan ejtetnek, mint e g y e n e s s é g ,
V I  VI V

b o t o r s á g ,  VtT"l g o n o s z s á g ) ;  b) főnevek: 12*?T
*  *V IT T

s z ó ,  b e s z é d ,  JfcöSf s z o in j , QWt f  b ű n .
IT . '  IT T

2. é-féle alak leginkább benható igéknek felel meg, mint
s z o m j a s ,  ö r e g ,  b ű n ö s ,  r e s t ,

1 3 3  11 e h é z, t vp f á r a d t .
JR T *-|"T

3. ű-íéle alak szenvedő jelentésű és a Kai szenvedő ige
nevének képezésére használtatik mint i r  o 1 1 ; e mellett



liépeztefik beuliató igékből is, mint o é t f  i* e k é s ,  és ekkor
I T

visszaható jelentéssel is bírhat, pfiföS b i z a k o d ó .  Az ű- 
hangu alaknak egyik mellékalakja

4. az l-féle alak, mely azonban az ú-alak melléknévi ter
mészet? ellenében m ár tiszta f ő n é v  pl. f e j  ed  e-r r
l e m  (inig f c 1 e m e l k e d ő ) .  Mellékalakja ezen í-

alak még az é alaknak is, mint m e n e k ü l t  r ó ?
mellett. A i alak használtatik bizonyos évszakoknak azon me
zei munkaák után való megnevezésére, melyekkel a gazda épen 
akkor szokott foglalkozni, vagy más a mezőgazdasági élettel 
Összefüggő mozzanatok után mint T2£p a r a t á s i  i d é n y ,  

‘T/Üt é n e k l é s i  i d é n y  (tavasz) PfDK b e t a k a r j -
t á s i i d ő  (ősz).

5. ötféle alak vagy teljes ó hangú, mely a ragozásban
változatlan marad, vagy nem teljes ő hangú, melyben a ragozás 
alkalmával, az ö rövid ű-vá változik, és az utána következő 
hang megkettőztetik. Az ó-alakok beuliató igékből képeztetnek 
még pedig: a) melléknevek, melyek a tárgygyal maradandó 
Összefüggésben levő tulajdonságok megjelölésére szolgálnak 

n a g y  (ragozva Vb')!}), k i c s i n y ,  tr1"TpT s z e n t
^  k e r e k (rag . m é l y  b) fő
nevek : T Ü 3  t i s z t e l e t ,  b é k e .

I T  I T

Az idetartozó gyönge gyökök ezen alakokat következő- 
képen módosítják.

a ) Nomina Ezek az előhangot elvetvén, a hang
súlyos hangzót úgy alkalmazzák, hogy a ) vagy •» ismert 
módon nyugvóvá váljék. A fentebbi 5 alak tehát itt így 
lesz: 1) á 11 ó, 2) d ö 1 y  f ö s, 3) l i k ő r e  t, 4)
j ó, 5) f é l  r. e t é r t .

b) Nomina H ^ t az á, é, ő alak összevág, mert mind



a háromban a ^  e utáű nyugvóvá lesz, mint s z é p.
v t

Ellenben u és î alakokban az eredeti  ̂ és  ̂ ismét eiőtérbe lép 
mint c s i n á l t ,  ijjÿ  s z e g é n y ,  t i s z t a ,  csak 

ritkán találkozunk külön a alakkal mint e-1 '. n n t o
m e z ő ,  még ritkábban a •) mássalhangzói végzettel miut ijjÿ

f . T s z e r é n y .  Némely ¡"j"S névtőben a harmadik gyök más
salhangzó elvetetik, mint J-|X f i v é r ,  Qpi i p , ^  a t y  a.

T T  ‘ T

c) Nomina Az î és ú alakokon kívül, melyek ren
desen képződnek, a harmadik gyökmássalhangzó mint a n>á- 
sodsúlyos nevekben elvettetik, pl. Qfl d e r é k  (Q E fl helyett) 
3Í? s z i v (M l> mellett),

T •*

Jegyz. Néhány á-alaku főnévben az első szótag a helyett é- 
vel hangoztatik mint ‘■Qtÿ r é s z e g í t ő  i t a l ,  o l d a l -

IT •* ÍT -

b o r d a ,  s z í v .

§ 52. (Vállo/hatian liaiigu névtők )  E néytőknek megkü
lönböztető ismerve az, hogy két gyök mással hangzójuk közé 
változhatlan hosszú hangzó van szúrva, az ezen hosszú hang
zót megelőző szótag vagy épen hangzó nélkül vagy csak 
változó-, segéd hangzóval ejtetik.

Ezen osztálynál külöuöseu két alak különböztetendő meg:

1. A z  e l s ő  s z ó t a g 0 t h o s s z ú  ô-val h a n-
g o z t a t ó  n é v t ő k ;  ezen osztályba sorozandők a Kai 
cselekvő igenevei, melyek, a második szótagban ê t bírnak, 
továbbá sok főnév, melynek második szótagja á-val hangoz
tatik mint k ü r t .  k í n c s, s 0 * s.

2. A m á s o d i k  s z ó t a  g 0 t v á l t o z h a t l a n  
h o s s z ú  h a n g z ó v a l  h a n g o z t a t ó  n é  v t ő k , 
különösön elvont főnerek képzősére.

1. â-val =  3 P 3  i r á s ,  h á b 0 r  ú.
2. ê vei =  j a j g a t á s ,  r  e m 0 g é s.
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3. i-vel =  JV13 s z ö v e t s é g ,  r e t e s z .

4. ó-val =  nlbn á l o m ,  *Yf23 e l s ő s z ü l ö t t .

Az ö-alakuakhoz sorolaudó még sok név, mely az első 
szótagban á-val bir, és a líal cselekvő igenevével hasonjelen- 
tésü és tőle csak abban különbözik, hogy az illető cselekvést 
az alanynak nem mint ideiglenes és mulékony foglalkozást, ha
nem mint állandó és vele szorosan összefüggő sajátságot tulaj- 
donitja, p. p 'p j3  v i z s g á l ó ,  p f tp y  z s a r n o k .

5. ű-val =  h a t á r ,  r u h á z a t .: :
l>e mini hogy a héberben az elvont nevek képzésére külö

nösen a nőnemű és a him többes végzet szolgál, a most neve
zett alakok nagy része ^ __ nőnemvégzettel, részint Q*»__ többes

raggal használtaik. A nőnemvégzet előtt a 3. gyökmássalhangzó 
némelykor megkettőztetik mint v. H aHH n a g y s á g,

m r a  h ő s i e s s é g ,  n t ^ T  ö r ö k s é g ,  h ^ n p  s  y « i e-
t  :  r  • • :  t  • 1 :

k e z e t .  Ide tartozó nomina f'W: HŰTI v e s z t e g s é g ,

n ^ D  f ö l k e l é s .  Többesraggal: v é n s é g, ö r e g-.
. ‘ . i • I f

s é g, 0 * ^ 3  i f j  ú s á g, C3 s z ü z e s s é g .

§ 53. A négy betűs gyökök vagy I ) k é t t a g ú  név
tőket képeznek és pedig a-val mint » e m e  s, á-val

s c o r  p i ó ; ó-val tíT lj2  á s ó ;  ű-val 1 1 0 ^ 3  e I h a-
g y  o t t; e-vel f e j  s z e, é-vel t P f t i n  s a r l ó ;  i-vel

tD,,3 1 t^  k i r á l y i  p á l c z a ;  vagy 2) h á r o m  t a g ú  a- 
k a t mint k o v a k ő .  — Ötbetüs gyökök igen rit-

’ T  ~

kák p. b é k a .

SS.  g} t ik orl al>

3,ATri? 2’tryp_ ’js "iísin aia ’ab '»ni
’A’J?. % *, *infc>n 6nnö npn vb .3Tni 'isid tsp 

D*n b’g v^yjn i1! s*]$d,i o’ttrn



>.H*,

. ' 'b'p? vrct? '•tfpyo láng ■sĵ in 9ch 3itj .’>?
^ a a í ?[^D3 3̂31 ?[aa^  b z z  ?p$>is ”  m  n ? - is i  

/ö^a ’̂ p a T ^ S 1? pny ♦ ,,?n>*ö 
Vb»i ittíK-rns uu»i "jnpü 31»n opp
D "Vl •ast 'ftaaa w  öií> laxn '’nyit?
db' .iji'ap « Dt? vt npí? ’’i fn; « 20nsr ;i»n  
! *D,n ’p t ? ’ n r p . r í s ^  -im rT o b >i  22n;-i ’ ’iH n  D ^ s n  

.“ toMJ >̂Tp !|J>ŰE> íftn 2S!UJNg>
buzog, 2tetteiin, 3nyelv, 4iró, 5ügyes, 6vesztegetés, ’ vakítani, 

^elferdíteni, 9szegény, 10ferde (gonosz), "bolond, '»erő, 13felsö
ruha, ,4föveg, ^szétszakítani,  irányrag, ,8földre borulni,

,shas, test, 20oda, "felhagyni vmivel, megszűnni, 22diihöngés, 
Isegyütt, 24fogolv, 25nyugton lenni, 26zaklató.

§ 54. (Hatályozott névlfik.) A hatályozott névtők vagy 
a második gyökmássalhangzónak dáges általi kettőztetése, vagy 
akármély gyökmássalhangzó valóságos ismételtetése által képez
hetnek. E névtők mind külalakjukat mind jelentésüket tekintve 
a végsúlyos egyszerű névtőkhöz hasonlítanak. Ezen névtök 
használtatnak a tulajdonságoknak hatályozott megjelelősére, a 
mennyiben azok az alany állandó sajátságát képezik vagy ben
ne nagyobb mérvben vannak meg mintsem azt az egyszerű 
névtő jelölué például annyi mint l o p ó ,  de t, o 1- 
v a j .  A hatályozott névtők melléknevekül és elvont főnevekül 
szolgálnak, mely utóbbiak itt is a nőnemű végzettel vagy 
töbhesraggal láttathatnak el.

a) H a t á l y o z o t t  n é v t ő k  d á g e s  á l t a l i  

m é g k e t t ő z t e t é s s e l .  Itt is 5 alak különböztethető meg 

a második szótag hangzása szerint:



L á-val, mint i g e n  g y ö n g e ,  pf^D l »ün-T - T - 
b o c s á t ó ,  *73fc$ f ö l d m i  v é s ,  1 DK f o g a d á s .

2. é vel, mint D i’S* n é m a ,  15 ?  v a k ,  -Q "j b e s z é d .
3. í-vel, mint p ^ Ü f ] g a z s á g o s ,  h á t a i -

m a s, y£$  f o g o l  y.

4. u-val, mint h ős, 1 j2 tP  r é s z e g ,  *]']£)•> g á n -

0 s o 16, r i p a  f e n y  i t é s.

5. ű-val, mint b*\2V? g y e r m e k e i t  v e s z t ő  
a n v  a, fíjjjff i r g a l m a s ,  f ö l ö t t e  h a t a l m a s ,

t ö l t é s ,  Q ^ílU Jl v i g a s z t a l á s .

H a t á l y o z o t t  n é v t ő k  n e  h á n y  g y ö k -  
rn á s s a l h a n g z ó k i s m é t e l t e t é s e  á l t a l ;  pl.

n y u g o d t ,  v i r í t ó  melléknevek, és

p ú p o s o d  á s , ^ a n  p i r  o s s á g elvont nevek, 
i g e n  s z é p ,  pbp?H s í k o s ,  k a c s k a r  i n-
g ó s, e l e v e n  p i r o  s, p * ]p T  z ö l d e s  mel
léknevek, és ^ C B D K  g y  ü 1 e v  é s z n é p elvont név. Látni 
való, hogy itt a kcttőztetés a megvetés vagy kicsinylés ha
tályosításának kifejezésére is használtatik.

Az v"v és i"y gyökök a két ’ erős gyökelemet ismétlik, 
mint bbt h e n g e r g e t  n i-ből lesz k e r e k ,  h e n 

g e r ,  fl% & 3 k o p o n y a ,  s o r o z n i ,  f ű z n  i-ből
lesz f ü z é r ,  l á n c o l a t .

t  s :  -

§ 55. (Toldott névtök.) A névképződés harmadik m ódja: 
a gyöknek eredetileg önálló és mutató szókból rövidült mással
hangzókkal való megtoldása. Ezen mássalhangzók vagy e 1 ő- 
t o l d á s t  vagy v é g t o l d á s t  eszközölnek.

I) Az előtoldások a következő mutató győkökmaradékokból 
állanak:

a) ö r  mely 1 hangzóval azon helynek kifejezésére szol-
Ballagi héber nyelv. 7
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gál, melyen a névnek megfelelő ige által jelölt cselekvés végbe 
megy p. l e g e l ő ,  rOf ó? o l t á r  (hely, hol az állat
öletik); a hangzóval azon eszközt jelöli, mely által az ige ál
tal kifejezett cselekvés végeztetik, pl. k u l c s  (ebből:

f iílD  kinyitni), ugyan csak a-val, de egyéb hangzóval is 
járó fa előtol clás használtatik az ige által kifejezett cselekvés 
t á r g y á n a k  jelölésére (f t  objecti) pl. P líp ^ E  z s á k 
m á n y ,  a mit elvesznek, D ű l #  a m i t  e l t i p o r n a k ,  
f f l t t  a j á n d é k  (J f^ -b ó l.)

Alakjukra nézve a végtag hangzója szerint, mely min
dig hosszú, mig a ft-rövid változhatlan i v. a-val ejtetik, 5 ala
kot lehet megkülönböztetni: á-val í r á s ,  é-vel n a f ö

o l t á r ,  í-vel f p n t $ ö  v é s z ,  v e s z e d e l e m ;  ő-val
z s á k m á n y ,  ú-val r u h á z a t .  A fa

előtoldással képezett nevekhez járulhat még a nőnemvégzet is, 
ámbár e nevek többnyire összerü fogalmakat Jelölnek még ak
kor is, ha látszólag elvont fogalmat fejeznek ki pl. 

u r a l o m  (az, a mi fölött uralkodik valaki) nD D H ö z a* 
v a r ,  f e l f o r d u l á s ,  e l p u s z t u l t s á g  (de tulajdon- 
képeu: az a mi fel van zavarva),

A gyönge gyökökből az igetőket illető tanból ismert sza
bályok szerint képeztetnek a névtők, névszerint

V'q  gyökökből, mint 3 # ’ =  3 » !  l a k n i  -ból lesz 
l a k h e l y  S E ftö  helyett; e g y e n e s  l e n -

T  T  :  -  T

n 1-ből lesz e g y e n e s s é g  ^ 'fa  helyett (vagy

Í J  gyökökből, mint O fp ö  h e 1 Y D o b o l j  b e-
m e n e t  tf*n-ból.

"y gyökökből, mint p }  b e f ö d  n i-ből f e d e z ő  
v a l a m i ,  p a i z s ;  •spn  f e d n i-ből s z ö n y  e g ;
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fty e r ő s n e k  l e n n  i-ből e r ő d e ,  e r ő s s é g .

Jegyz. Már az igetanból tudjuk, hogy a q  a kai és niphal 

kivüli igetörzsek igeneveit képezi.

b) f i  többnyire tárgyneveket képez (pl. j u t a -

1 o in, T ö ^ r i  t a n í t v á n y ,  nőnemvégzettel n tfh 'aV ri 
r u h á z a t ,  többesraggal k e s e r ű s é g ,  k e s e r v ) ,

még pedig különösön gyönge gyökökből, u. m.

V'q  és Y'g gyökökből, mint n* lífl t a n ,  t a n í t á s ,  

n i t f i  h á l a ,  r m n  a g g o d a l o m ,  t t t T A  m u s t .

Í'y gyökökből, mint v i s s z a t é r é s  ( ^ ^
v i s s z a t é r n  i-ből.)

y"y gyökökből, mint i m á d s á g  (^© -ból).
c) *» mint Q!jp*> l é n y ,  t á s k a ,  0 1 a j .

d) mint melléknév képző, pl. h a z u g ,  PHfK
t  : -  ^  t :  v

b e n n s z ü l ö t t ,  vagy mint főnévképző pl. m e §_
e m l é k e z é s ,  é j j e l i  ő r  v i r r a d a t .

( 1 A  v é g t o l d á s o k  különösen nevekből képeznek új 
neveket (nomina denominativa), még pedig

a) J__ és p* végtoldások, melyek nem csak elsőleges
névtőket képeznek a gyökből, hanem m ár meglevő nevtőkhöz 
járulván, új nevek képzésére is szolgálnak, mint ö z v e g y ,

f íő - I p  e 1 ő 1 s ő (Q*lp e 1 ő 1-ből), p '^ f i  k ö z é p s ő  q j f i  
k ö z é  p-ből), p ttffcn  e l s ő  ( $ 8 1  f e j b ő l ) ,  é r c 
ből v a l ó  ( f i t ^ n j  é r  c-ből); vagy magából a gyökből szár

mazók, mint p > ^  i g e n  m a g a s  ( n ^ '^ ó l ) ,  p 'O K  s z ű 
k ö l k ö d ő  (ria R -b ó l)  v a k s á g  (*)!)£ v a k-ból)

p S J f J  v - p D JQ  é h s é g  ¿yn  é h s é g-ből), p j p  s z e r 
z e m é n y .  Ezen alakokban a második gyökmássalhaugzó 
néha dáges által kettőzve fordul elő, mely kettőzés a ragozás-

7*
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kor ismét elvész, mint p ‘*13? e m l é k e z e t  (*l5f-ból), p*>tn

l á t v á n y  (n ?n -bó1)-
A z p 'a  deminutivum megjelölésére is ftiggesztetik a névhez 

m int: p^n t£J h o l d a c s k a  (fényüzési cikk), e m -
b e r k e  (a  szem fény).

Az gyököknél e képzés alkalmával a gyök egytagu-
sága lép ismét érvényre mint P ' ^  g ú n y ;  a f}"1? gyököknél 
az eredeti •» gyökmássalhangzó tér vissza p. p ’*’l,in  v i s e-
1 ő s s é g, vagy pedig az Y'y gyökök módjára képeztetik a 
névtő, mint p S p  s z é g y e n  (gyök. az gyökök
a két végső gyökmássalhangzót egybevonják, minek folytán 
az első szótag rövid magánhangzóval já r , mint oki i aj- 
t o r j a .

b) *»  végtoldás akármely névből képez melléknevet,

mely mindig a valamihez való tartozás, reá való vonatkozás 
fogalmával bír, különösen tulajdonnevekből képez nemzetiséget, 
származást jelölő mellékneveket, mint g y a l o g o s  ( ^ H -

ból), i d e i  CD# i d ő-ből), ,H !)ÍT  j  u d a e i, z s i d ó ,

Grnn?J u {] á-ból), e g y  p t o m i ; sőt még mellék-
nevekhez is járul ezen melléknév képző rag, mint k e-

• T : “
g y  e t 1 e n ebből m* magában véve ugyanannyit jelent.

E végtoldás nőnemű alakja __ vagy __képez elvont
neveket, mint Í t é l e t  b í r ó h o z  t a r 
t o z ó ,  k e z d e t ,  e l e j e  valaminek f e j ) ,

c) Még gyakrabban képeztetnek elvont nevek ]■)!] végtol
dással, mint r i ^ ö  k i r á l y s á g  k i r á l y ) ,  r íH D ?
n e h é z s é g  n e h é z).

• '  T

23 .  g y a k o r l a t .

T i r ^ a j  f r i n  * 6  n j ?  t f i r c  bbpn k í?

FAGYAI?
MBÜ ányos akaoL-.*] 

mmiÁlA
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'bvz  megbotolni, 2gy.ász, 3"J£Q gyászolni 4zsaroló, pusztító, 
*) vizsgálni, 5erőditeni, 6elönv, előbbrevalóság, 7ostobaság, d icse
kedni, 9metszeni, vágni, 1 °fiirész, "forgatni, '’jogtalanság1, 
' ’hosszmérték, "súlymérték, ' -’ürmérték, '«köpeny, ,7szőr, ' sfeke- 

tés, I9reám sütött (a nap).

II. A névtő változása.
§ 56. (A nevek nemi megkülönböztetése.) Mint minden 

nyelvben, mely a nemi különbséget külsőleg' is megjelöli, 
úgy a héberben is, kétféle nemi ’különbséget veszünk észre. 
Ezek elseje a t e r m é s z e t e s ,  azaz az élő lényekre vonat
kozó uemi megkülönböztetés,, mely részint úgy jelöltetik, hogy 
minden nemhez tartozó egyén egy-egy külön elnevezéssel bir, 
mint *>Í£n s z a m á r  (him), f i n *  n ő s t é n y  s z a m á r ,  
részint úgy, hogy a nőnemhez tartozót a himnemü nevéhez já
ruló rag  által különböztetik meg, mint f é r f i ,

T  ’

a s s z o n y ,  mig sok névnél ugyanazon alak szolgál mind
két nem megjelölésére mint ¿Tj m e d v e ,  ni’on g ó l y a .  
De a nyelvet alkotó szellem nemcsak az élő lényeket te- 
kinté a nemi különbség szempontja alatt, hanem átvitte azt 
az élettelen természetre is, más-más tárgyakat hím- vág nőne
műnek képzelvén és jelölvén a nyelvben. A hímnemet maga
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a névtö jelöli, a nőnemet jelölő rag eredetileg egy mutató 
szócskából rövidült volt, mely még sok szóban fennmaradt, 
különféle magánhangzók által megelőzve mint jnttfVín e bim- 

nemü alak mellett Q jyfn p e c s é t ,  rfíH N  n ő v é r  (fij< f i-
T T T

v é r). Legtöbb esetben azonban ezen th elveszett és a nőne
met egy abból gyengült j-j_____  jelöli, mint k i r á l y ,

r t s t e  k i r á l y n é .
t  :  “

§, 57. (Folytatás) Sok nőnemű névnél magában a névtő 
minden rag nélkül jelöli a nőnemet. Jegyezzük meg ezek kö
zül a legfőbb eseteket; ide tartoznak ugyanis:

1) Ily fogalmakat: föld, ország, haza, hely, világtáj,
nép, néptömeg s a t.. jelölő szók, mint v i I á g, TJ? v á-

r o s ,  « é p, v ö 1 g y, ^ 2  b á z, f ö 1 d, p r ^
é j  s z a k ,  d é 1, s á t 0 r, o r s z á g ú t .

2) Némely testrészek nevei, de különösen olyaké, melyek
párosán fordulnak elő, p. *7* k é z, l á b, ^ 2  h a s ,

s z e m ,  f ü 1, ^  f 0 g, p p  s z a r v ,  p # £  n y e lv .

3) Mindenféle ruha, házi holmi nevei, mint D Q  r  u h a,

Dl3  s e r l e g ,  31/1  k a r d ,  s a r u ,  « y u g á g y ,
4)Láthatlan és kézzel nem fogható dolgok nevei, mint

l é l e k ,  s z e l l ő ,  s z e l l e m ,  T Ü 3  b e c s ü l e t ,

t M* t ü z, v i l á g o s s á  g, 11 a p.

A mint ezen szabályok a neveknek csak nagy részére vonat
koznak, és majdnem minden pont egyik másik kivételnek «nged he
lyet: úgy találkoznak főnevek, melyek közösnemiiek, igy az 1 )-böl

u d v a r ,  f ö l d ;  2)-ből s z á r n y ;  3)-ból ^ 3  

e d é n y ,  f a z é k ;  4)-ből f e l h ő ;  (a h o l d  |" (T- • x
mindig himnemünek képzeltetik.)

§ 58. (Folytatás,) E l v o n t -  é s  g y  ü f 0 g a 1 m a k 
a  nőnem végzettel láttatnak el és mint nőneműek tárgyaltat-
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nak, mint: a l á v a l ó s á g ,  n a n a  ¡.g a 2 s á s  o s-
T  T : I t t :  0

s á g , k ö n n y e k ,  HITTiN k a r a v á n ,  rO tP 'í1

l a k o s s á g ,  n « E  »  "  e g z e t;  mig ellenkezőleg sok
szor az ¡"1__ a gyűfogalom ellenében az egyes fogalmat emeli

T

ki (nomen unitatis), H l j t P  e » 7  s z á l  h a j ,  h a j 

z a t ,  n2H  p § y v i r  á g , V  i r á g z a t.
§ 59. (A számnak megkülönböztetése.) A héberben két

féle szám jelöltetik a neveken : a  k e t t ő s -  és a t ö b b e s 
s z á m .  Az egyesszámot maga a névtő fejezi ki, a kettőst
e rag Q*>__, a többest __ a hímnemben, ¿"|*j a nőnemben
jelöli.

A kettősszám megjelölése a nevek legnagyobb részénél 
korán kiveszett és csak nehány oly szónál maradt szokásban, 
melyek önmagukban véve párosak mint 2*00023 b e r e t- 

v a (két részből áll), m é r l e g  (két csésze), DTH.

m a l o m  (két kő), O’n j & a  c s i p ő v a  s (két ág), Q íjfS  
f ü l e k ,  Q ' j p  f o g a k  (két sor), l á b a k ,  DTJ’J?

s z e m e k ,  0 **jnö á g y é k o k ,  s a r u k ,  DOSfö
A e g y p t o m  (felső és alsó); továbbá még egynehány szám
nál és számegységnél, mint k é t s z á z  (ebből HK/ö)

k é t e z e r  (ebből k é 1 h é 1 (ebbő1

^ 3 ^ ) ,  D*»Ö^D k é t  l é p é s  vagy k é t s z e r  (ebből 0 J?j3)„ 
§ 60. (Folytatás.) Az Q*>_ többesrag igen gyakran j  á- 

rul nőnemű nevekhez, épen úgy az gyakran használtatik 
himnemű neveknél a t y a  JTÍ3 K a t y á k  és s z ü l é k ;

'̂p hang rvfrp; oV üév rviatsb rrjian méh aniaíj.
Más neveknél mindkét többesrag használatos pl. A s

r á  i s t e n n ő  és a neki szentelt o s z l o p o k  és

n W K ;  h é t (csak a kérőbbi Hebraismusbau)

és n f j n t t f ; rv» :q  u  n a * s a  és n M ö *
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A  többesrag elvont fogalmak megjelölésére is használtatok.

§ 61. (A névtő változása a szám- és ne inra g elölt.) a) A 
többesrag mint láttuk, mindig hosszú önhangzóval já ró  zárt 
szótag, mint ilyen a hangsúlyt mindig magára vonja. Ezen 
véghangsúly befolyással van ismét az előtte álló szótagokra, 
mire nézve a következőket szükséges megjegyeznünk:

1) A hangsúlyozott többesragot két szótaggal megelőző 
és nyilt szótagot képező hosszú hangzó, mozgó svává gyengü 
p. *733 n e h é z ;  többes: 0^*733 miből lesz n*H!33 nőn.

•• T  P  •• T "  r " ! t T '

í lV D S .I •• s
2) A szegölátalakokban a segédhangzó á-vá nyúlik, el

lenben az első szótag törzshangzója svává gyengül p.

1 á b többes: D ^ n ;  b n 's  s á t o r  .
• T  S V  P  7  t :

3) Ha a névtő első szótagja változhatlan hosszú hang
zóval bir, és a második szintén hosszúval, de mely eredetileg 
rövidből keletkezett, tehát nem változhatlan: ez utóbbi svává 
gyengül p. T pff e m l é k e z ő  (ered. *73ft) ♦ A név-
tőt bezáró szótag é-je egyáltalában elvész mint JlSf/Ö több;

w n s r a ;  i j j ? tiibb:
4) gyökökből származó nevek részint az első szótag

teljes hangzójának kilökése után a második szótagbau hosszú
á-t vesznek fel p. ^ p |-bó1 0*6VT, D ^ -b ó l  □ ’’D lttf; részint

• -  •  t  I . ?  í _

a st. constr. tőjét veszik fel, p. rfírVH/ TVÍ/v*

5) gyökökből származó nevek végmássalhangzója
megkettőztetik, QJ? n é p-ből *>£p£ f ^  f  o g-ból 13$ ,

O '! # ’ p 'n  t ö r V  é n y-ből

6) n " ^  Ezeknél vagy a második gyökmássalhangzó han-
goztatik á-val, vagy pedig az első szótag é-vel p. *>*75 g ö d ö ly e  

D” *73, '’H ? ; b e t e g s é g-ből lesz ; de ^
(nyugjellel ^ 3 ) e d é n y-ből lesz 0 ^ 3 , ^ 3 , mint a ,-|-t
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teljesen elvesztő iióvsryököknél, hol n é v-ből lesz 

és ^2 f i  ú-ból 0 ^ 3 ,

Jegyz. 1, Sajátságos k-pzések jn»3 h á z többes: (bottiin)

yy v á r o s  n n p ;  D1’ n a  p

2. A nemzetiséget jelölő >__végű nevek v-ja a többesrag előtt

megkettőztetik v p j;  h ébe r  Qn-pj?, miből aztán többnyire lesz-

b) A nőnemvégzet lég többnyire vagy a többesszárn vagy 
a stat. coustr. (1. § 63) tőjéhez já ru l; csak annyit kell az a) 
alattiak fonalán megjegyeznünk, hogy az l) alattiak nőneme

rrns; a 2) alattiaké: njte; 3) rnnfr; 4) riT̂ / rb'b;
T : t  : -  t : t  "  T :  “5) nsn♦

I T

9 4 . g y a k o r l a t .

5nifnq 3piB2?a ̂ na aoj$ nawa rrrin’ 'mísi? 
nnínara an’ía iára B3’o'ina?a 'niJipú oa? 
rrni '.nrá^n mya? pg' %  dít-i#^

iipNi D’a^D’ög ¿fn i dot 
’iónná18ijni’i apn’n'%T n’a * in ^  

nfein’a *j"nani rrjtn sím "p’jta ’a' '“rrtnlsa 
criíann “ inra) D’aiD’aĵ  ,2n’aini nnan pa toátói 
’is' nx ’13 l6Nf’-N‘? ,5nmaí? on’b'JV’JOl "D’íiá1? 
f ’tT! inán “ íjnjn ,7»Sn •naré'a niy naS’-^i nnn 
D,a'iÍ2T’i3ai'2'D|n fg# “S'anri ’a T W ^ 'T P

.22t3’©Bn
* :  -

1bűn, 2iróvessző, 3köröm, itt: hegye valaminek, 4kemény kő, 
5bevésni, 6tábla, 7vége, utója vminek, 8mutatni, tanítani, 9ut, 
10ösvény, "Zióu, IJutba igazítani, l3megfeddeni, ,3kovácsolui> 
"fi# ekevas, 15sarló, , 6vinni, emelni, l7nemde, ,8roszaság, 

gonosztett, , 9vég, 20zálogot venni, 2tméltatlanul, hiába, ingyen*
22lehúzni.
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§ 62. (A nevek viszonya egymáshoz.) A név vagy egy 
m ár magában véve önálló fogalmat fejez ki, vagy pedig más 
nevekkel összekötve kisebb nagyobb névlánczolatbau lép fel, 
melynek egyik tagja függ a másiktól és önállósággal nem bir. 
Az első esetben mondjuk, hogy a név s t a t u s  a b s o l u -  
t u s b a n  van, a második viszonyt nevezzük s t a t u s  c o n -  
s t r u c t u s n a k.

Azon függési viszouy, mely a st. constr.-ban egymáshoz 
kapcsolt nevek között létezik, külsőleg az által nyer kifejezést, 
hogy a függő név, mely azt, a melytől függ, megelőzi, meg
rövidül és ezen rövidülés által simul az utána következő név
hez. Hogy a két név oly szoros együvétartozása külsőleg is 
kifejeztessék, a hangoztatás a vonzó szón s i e t v e  mintegy 
végig surran, hogy egész nyomatékával a szorosan hozzá 
tartozó vonzott szón megnyugodjék, minek az a következése, 
hogy eltérve más nyelvektől nem a vonzott, hanem a  vonzó 
szó szenved némi hangoztatási változást.

Az egymással stat. constructusban egybekapcsolt nevek 
között rendesen b i r t o k v i s z o n y  áll fenn; a birtok neve 
mindig megelőzi a birtokosét, mely mint az alapfogalom ki
fejezője változatlan marad, mig amaz mint a határozó foga
lom jelölője van alávetve azon rövidülésnek, mely a függési 
viszonynak felel meg p. n 'JH B  P a r ' ó h  h á z a .

a g y j  a a k ö u y ö r ü l e t n e k  azaz: nagy a kö- 

nyörületre nézve, nagy könyörületü.

§ 63. (A névtö alakja a status constructusban.) A status 
constructus külismerve az, hogy a név tője lehetőleg megrö- 
vidíttetik; ezen rövidülés vagy abban áll, hogy az első szótag 
teljes Önhangzója svává gyengül, vagy hogy a végszótag vál
tozó hosszú önhangzója megrövidül, a mely rövidülések rész
letesen a következőkben nyilvánulnak:
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1. A szególátalaku erős névtők tovább nem rövidíttetnek,
és igy a status coustructus alakja ugyanaz moly a status 
absolutusé, pl. k i r á l y  és I z r a e l

k i r á l y a ;  "IDD ^ ö 11 Y v> £1 ^ 3  H HCC a s z ö v e t s é g  
k ö n y v e ;  £ H 'p  s z e n t s é g ,  t!H |p  » s z e n t 
s é g e k  s z e n t s é g e ,  s z é n  t e k s z e n t. j e ; csak né
mely különösen torokhangu végmássalhangzóval biró nevek rö
vidíthetik az első szótag önhangzóját svává, mely esetben a má
sodik szótag mindig a-val jár mint J^f-bó l "73 k 0 r i- 
a n d r 0 m m a g v a.

A gyönge névtök közül azon nevek, melyek a sta
tus absolutusban erős ejtésü y v a l vagy dal bírnak, melyeket 
a vagy á önhangzó előzi meg, úgy hogy -áv vagy -aj hang
zik : a félmássalhangzókat a megelőző önhangzókkal 6 illetőleg 

\ é hangzókká vonják össze; igy lesz h a 1 á 1-ból fVfft;

JT 3  h á z-ból O’n ^ N  n ’ 3  i s t e n  h á z a ;  N ’J  v ö l g y  

d i n  N ’3 B e n  H i n n o m  v ö l g y e .

2 . Oly kéttagú nevekben, melyek mindkét szótagban hosz- 
szú hangzóval bírnak, az első szótag hangzója svává gyengül, 
a másodikban á és é, a-vá rövidül; a többi hangzók a má
sodik szótagban változatlanul megmaradnak, csak ő-ból lesz 
makképh előtt rövid 0, mint "Q ^-ból lesz *1315 -bői 

3 3 ^  fpr-hól Jgp "133-ból n33y i ’ap;ből 1’ap; ^tía-ból 
^■na és makképh előtt

:  * * T  :

A gyönge névtők közül a nevek az é-t változatla
nul megtartják, mint félő-ből N T  i s t e n f é l ő .

3. Oly névtők, melyeknek első szótagja változhatlan, és 
második szótagja hosszú hangzóval bir.

Ide tartoznak; a) a Kai cselekvő igeneve, mint 3JTÍ3
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s tb .; b) a hatály pzott névtők, mint s tb .; c) az előtoldásos

uévtők, mint 3 Í D Ö ; (1) az f— *“s p*__ végtoldásos névtők,
mint p n p ,  pi£"Tp stb- E neveknél a hosszú véghangzók, 
melyek itt egyedül rövidíthetők, a status constructusban ily- 
képeu változnak: I) ő-ból lesz a, mint Q ^ l^ b ó l lesz 

2) é-ből a előtoldásos névtőkben lesz szinte a, mint “72DŰ 
g y  á s z-ból lesz “T5 p,p.i az ide tartózó igenevekben és íia- 
tályozott alakokban az é megmarad, inint *’)(É l£?í *\Vy stb., 
hol a st. abs. és st. constr. megegyezők; 3) a többi hangzók 
változatlanúl maradnák, mint p*H2£,

4. Hangzón végződő úgymint 1) az >__ végtoldásu,

2) a gyökii vagy a gyönge \__ v. __-be végződő név-

tőkben as első szótagok változásai — ha a-zok változók — 
történnek a fentebbiek szerint, a véghangzók pedig így .állanak:

1) *».__ mindig változatlan;

2) H— a status constructusban “f__-vé lesz, mint fU p P

j ó s z á g  r t i p p ,  npy  t e v ő  n # j \

Jegyz. Sok név a st. coostructusban költői előadásban vissza
nyeri a st. absolutusban elveszett esetragokat p. ^ 3  ^ 3  Dj;^2 e. h. 

*1^3 |3 B i 1 e (á m B e ‘6 r f i a .  Rendesen történik ez |-jx és 
szóknál, melyekből st. constr. »j-jK,

5 . A n ő n e  m ű és t ö b b e s s z á m u  névtőkban az
H—  visszatér eredeti f i— alakjához, az Q*>__-ból lesz >__, az
111 változatlanul megmarad. Ha a nőnemben és töhbesszám- 
bau a szó három szótagból áll, melyek elseje félszótag: a st 
constr. visszatér a szó eredeti kétszótaguságához úgy, hogy a 
sva helyébe egy segédhangzó lép és a második gyök mással
hangzó elveszti hangzóját, p. st. constr. f Ű l S ;

st. constr. ’ö s n ;  n l p i v  st. constr. f l i p i g ;



constr. Ha a szó kéttagú: akkor az első szótag
vagy elveszti hangzóját vagy megtartja a szerint, amint az ere
deti vagy változó p. e s z t e n d ő  f i j $ /  rD*ít3

.  t  t  -  ;  :  t

j  ó (nőn) fi5*ít3 ♦
6- A kettősszámban az q«>__-ból leszen *» pl.

st. constr. a hosszú á svává gyengül mint s *̂
s * • “  T

constr.

•legyz* 0*0 v i z st* constructusa vagy iq  vagy

§ 64. (Birtokragozás.) A birtokragok nem egyebek, mint 
rövidült személyes névmások, melyekhez a birtokot kifejező 
név stat. constr.-ban áll. A névnek birtokszemélyi viszonyát 
mutatják, és tökéletesen megfelelnek a latiu pronomen posses- 
sivumnak. Alakjuk a szerint a mint a birtok egyes vagy 
többes különböző. L. 10. gyak.

A birtokragozás alkalm ával a rag  módosító befolyással 
van az előtte való névtőre úgy, hogy az a rag  különféle- 
sége szerint idomul. Az ide tartozó szabályok röviden e kö
vetkezők :

1) (Egy birtok a) N e m r a g  n é l k ü l i  n é v t ő k .
I. oszt. Az idetartozó névtők szegölát alakjukat egytagúva 
vonják össze, mint ÍJtíh fj*

Az idetartozó gyönge névtők közül: 

rfb, mínt '"16, rendesen fH S f " P O tt úgy i. 
hogy a svá teljes m agánhangzóvá változik; ellenben az egy
tagú alakok (>21, Ot£0 magánhangzón kezdődő ragok előtt: 

l ő t t  133 f a mássalhangzón kezdődő ragok előtt rendesen:

Í'y, mint JV3 / filJÖ a ragozásban az eredeti kettőshang
zót hosszú magánhangzóvá húzzák össze és a második szotag 
segédhangzóját kilökik mint ÍJV S , líY fö*

109
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2. és 3. oszt. Az idetartozó névtők

1) Magánhangzón kezdődő ragok előtt úgy hangoztatnak,
mint a nem- és számragok előtt, így lesz fjpj*,

• b n i s ,  nfyy,  m a .

2) Dp, előtt úgy hangoztatnak mint a status con-
structusban, mint Ö J J p N  azonban a 3-ik osztályú
é féle uévtők az é -t a-ra, vagy i-re változtatják, mint

D.TÍK, O S r íK ,

3) rj előtt úgy hangoztatnak mint magánhangzón kezdő
dő ragok előtt, mint kivévén a  3-ik osztályú
é-féle névtőket, melyek úgy hangoznak mint 2) alatt.

4. oszt. I) Az i_ végzetüek a magánhangzón kezdődő
ragok előtt, ugyanazon változásokon mennek keresztül mint
a nem- és számragok előtt; 2) az __ végzetüek, e végzetet
a ragok előtt vagy egészen elvetik, mint ^ ’3 stb.
vagy ritkább alakú ragot vesznek föl, melyben a személyes 
névmás fi-ja megmaradt, mint stb-

b) ,“í_ n e m r a g o s  n é v t ő k .  Itt a  ragok előtt
T

a nőnem eredeti szilárd végzete ___ ismét visszatér, úgy
hogy l) magánhangzón kezdődő ragok valamint íj előtt,
a páthach nyílt szótagot képző kámesszé válik, mint n a t a  

r i s ^ a ,  I n S / ö .  (®lv. malkhi-th«chá) stb. 2) Q3 , »- : - f • - | : T • « v 1 v
előtt változatlan marad, mint ♦

§ 65. (Folytatás 2.) Több birtok,) A szerint a mint a ra 
gok a stat. constr. végzetéhez részint hangsúlytalanúl járulnak 
és azzal szinte összeolvadnak (gyönge ragok, suffixa levia), 
részint a névtőhöz új, hangsúlyos szótagokképeu adatnak (erős 
ragok, suffixa gravia): azoknak a névtőre való módosító
befolyása is különböző lesz.
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G y ö n g e  r a g o k  p e d i g :  V— , ¡T —, T — , T — ,
T  T  I V * | IV ’ | *  1

•»_ és U*»— ♦
E r ő ' s r a g o k ;  o n _ ,

A névtők hangoztatása pedig e különböző ragok előtt 
következő szabály szerint történik:

A. A h i m n e ni ű t ö b b e s (és Duális) n e v e k .
1. A g y ö n g e  r a g o k  előtt a többes status absolutusának

alakját veszik föl, mint

2. A z  e r ő s  r a g o k  előtt a többes status constructusának 
alakját váltják, mint D I T ^ a

B. A n ő n e m ű  t ö b b e s  n e v e k  mind a gyönge,
mind az erős ragok előtt a status constructus alakját tartják

meg, mint r n r ó a #  a j n i j a r .

ü e v r a g o z á s i  m inták*

I. Alak.

i .  É p t ö v  ü e k .

1. 2 . 3.
Sg.

V V*
ID D vftp

— st. c. ID D & i.p
— suff. lev. n é p V 7 B
—  suff. gr. D D lé p □3t?Hp
pl. D’ lí? 1 DnDD

• t  : D’ á h p .
—  st. c. n .5 9 V íb
— suff. lev. "Ú \ ■nao

— t  : " ^ 7 5
—  suff. gr. o y - l f í 0 3 ,’1?9 D 3 '# -tp
du. óin'?'’! D ^ B 3 n ’j r i a• : t
— st. c. ■ u ro
8g. f. r r f cT : r f r a Wt : • •■VH
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------- st. t. r n j p . rbti» fl3*S?
—  — suff. 'ty$ i ’r a > a
pi. f. n i n T m á i ?
-------  st. c. n u l ’ n u i ?
------- suff. ’f i n í ? ! ’r r ü i a

:  t

2 . Gyöngetövüek. 

A. Torokb.
I. Rad.

I. 2 .

n c n  f ç n  
non fen  

n p n  n r e r i

D D ^D n P JS Ç Ô  
n n o n  D ^ s q  

•non 
T d c j  

n  5 ^ D n  

r n ç r ç  
r n j p n

r i n ç n

w t ö i j

b. &
i.

n s s ( n s ) ^ 3 #  
A ' 'y è

*?p
D ^ S  D ^2 t ¿

1 .

V J
ua

D31;¿ 3

Q * iw

2. Rad. 
2 .3.

;  t t f i n  

œ i n

^ T j '  
D 3 tç n n  

t r r ç h n  

^ i n

D 3 ^ * i n  D Ç T Îji

' n a $ j  n i ¿ :  n m
r o i ?  r n ¿ 3  r í j j #

r n ç i s j  *irç£5 ^ 3 0 #
n i à i ç  r r n j ÿ  n*in^t
r v w  r v n ¿ ¿  n i n ¿

c. Y'y

3.

bjfa

2 .

^ n ( ^ n ) 1T î t ÿ n i ôt: ' A ••• T
’>n nia

’W a

c m t f

I. 2. 
pj> p«ÿ 
pp. pw
’V¿ ’p^ 

n ia y ?  D 'p w
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" í? | * 3 #

G 3 ^ 3  D 3” 3 t f

■n^n ’1 .3^  n u ’j t

T !?n n i #  ’ j j i tÿ
o n n \ ¿ >  D ^ ’n U ’j ’

' o ? r x
"SV.

1.
(i. jry

2. 3.
sg. rn. st. abs. 3̂ DK jSn
— — st. coustr. bz □2$ P’n
- — suff. lev. ’’pn
------- gr. onH □3pnI • T
pi. in. st. abs. nia# D 'pn
— — st. coustr. n iö N T37
— — suff. lev. 4a VTÍÖK 'p n
------- &r- oaïra Dÿoifi» DS’pn

I. 
■ o í

T  T

w s

d ^ i d V

• T  :

0 3 *53^*
du.

’p p s
Bal lag i  L eber  n y e l v .  

♦

2 3 ^  
3 3 Í

’3 3 ^  
0 3 3 3 ^

D’3 3 ^

’33^
’3 3 ^

D 3 ’3 3 ^

II. Alak.
i .  Éptövtiek.

2. 3. 4.

fp r  ^ r a  3 i r |  

f p i  3 ir i3

’ jp .f ^ n a : Q . í r s

D 3jp .f 0 3 Í m 3  0 3 3 ^ 1 3  

D’j p f  D’^ n ?  t r á n i
’ J p f  ’^113 ’31113

\ J p _ f  ^ 1 1 3 , ’ 3 i f l 3  

D S ’ j p r  D 3 ^ n ' 3  D 3 ,’ 3 ! | n 3  

D ’ î > 3 i ÿ

5.

T p B

r p ç

’T p B
D3Tp£ 
D’TpS

T p E

’T P B
O S ’ T B B

8



i 14

fri... ¡r;t^ naa-i mp?
r n ^ !  r ó a n  n i p r

m ' i ¿ ’ m n á - )  n í j p r

n n f  n í a a i  n i i p r

2. GyÖngetÖvüek.

a. T orokb . b. rrt>
l. 2 . 4. 1.2.3. 4. 5 .

nanT T njjfr ntt *n¡? v T T •»p: en1 - T T
Dsn NT OTlp r©*» *6a•• : : *pí O*1!

'DDn• t ': • T
DjD q̂ oyjsp 0^1
D'ZDn üñyfa D^T O'ÍJTlp 0^' D1P? D?pí
*8?0 'y ¿p  njT ^ p stb. mint

“■ 2^3 *pí ^
•*0Dn- T "I T - T

oa’aan * oâ an
f- no-i«7 t •: rnj?fr naga HD**T T TOÍ

non« nnyt? nana ns? n?p;
rrtan« rvnyto manat *5 t : *• : nfB*»T nppj
n in ix  rmsjp marj? nis*; m'9pi

¿

bo mint 73
Hl. Alak

a) ncTo y tiá  ch'y a) na?o faí?« ’13;
reía t&y nafa fii?« ’I  ?¡

’n s p ia  ' a ^ i y  ’n a j a

cansío azph' aanaVa. 
tpneia ó’aíríp n̂jáfa
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* 0 9 1 0
'f l s j i ö

n y rü in

T B W  ’»-d j

\ - g j n 'n  

a a r i3 j? ;TPi

' í i a j r f n
r i a j r í n

■’j T ű j t f n  

D p’n t t g lP I

>0 r n s a  r u a ^ K  

r o a r a  n j $ > N  

TR3S0 ’njo^s 
D o n á s a D a n j p í f t ?  

nm a ítuí&s? 
n o s a  n ü a ? $  

v v ia a ta  ’t i i i á ^ K  
D S’m 's s a D D ’n iab * «

r r p :

m á i- • : T

nmaj

• c ? ? ♦
sg. abs. constr. suffixa pl. abs. constr. suffixa

ryif, ffü, 'Wft' b d w p ,  y y n ,  'tv#  o y ű ^

§ 66. (Rendhagyó névragozás.) Igen sok nevek a stat. 
absolutusban már egy eredetileg bővebb alak rövidülését kép
viselik; ezek közül többen eredeti gyökanyagukat a ragozás 
alkalmával ismét előtüntetik. Ide tartoznak szorosan véve már 
azon gyönge gyöküek, melyek a nyugvó hangot a ragozás 
alkalmával ismét hallatják, mint •>•»*1© s a t. De rend
hagyóknak csak azokat nevezzük, melyeken a feuntebb tár
gyalt névosztályok szabályaiból eltérőleg nyilvánul az eredeti 
gyökanyag előtünése, vagy hol a mássalhangzóira nézve nem 
változott névtő magánhangzói eltérnek a rendes képzéstől. 
Ilyenek:

a t y a ,  stat. constr. ’á s  p1- m ';x . 
ntj f i V é P, St. constr. i f i « ,  s u »' ’ H N ,  TfflK, VIIN 

Pl- DTTK, T IK , de VON helyett y n K ..  -  -  _  T  T V

8*
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11 1«  e g  y ; st. constr. i m  nőnemű r m  ( r n n *  
helyett), pl.

e p k  f é  r f i , pi. suff- t o k  s * t.. r  - .  . . . . .  -  y  “5

s z o l g a i », pi, n f n ö K  st- constr' r i i n a g *
r t ¿ r ¿  u ő, stat. constr. pi- D’p : ,

sufr. *#}, r t > : ,  c - ' r ; .
n ’s  i* á z, st. constr. JT 3 , pl. D’FIS.

f3  f ' »> st- Cl>nst- 7 3 /  5 ^ 3 , Ű .T J3 . pl D’J 3 .
n a  I e á t i y  ( n ; 3  helyett), st. cuustr. ¡13, ’ “ 3 , I' 1 

ñ u s ,  st. constr. rv ü a *

‘ a n  í p a, su ít . ^ n ,  j t ö h

Dl*» ü a p, pl. □*>£•>, st, constr. 'Q\
Q'& v i z e k ,  st. const. ^  v* kettőztetéssel 

v á r o s ,  pl. U^y, st- constr. 
n e  s z á j ,  st. constr. ig , sulf. *»g, Tpg, VB v -

p i .  n ? e *

tPK"l f e j> P1- st- coustr. nS fan*
T  T

§ 67. (A számnevek.) A számnevek oly névszók, melyek 
eredetileg elvont vagy gyűfogalmat fejeztek k i , azonban, 
eredeti jelentésüket elvesztették, úgy hogy csupán csak a 
m e g h a t  á r o z o t t számviszony jelölésére szolgálnak (pl. 
¡ ■ n w  eredetileg g y ü 1 e k e z e t ,  Kp1?#  ered. I á n c z o- 

1 a t v. h a l o m ;  ered. n a g y s á g ;  e m *-
T •• t  :

k ö v é r s é g ,  v a s t a g s á g  azaz : s o k a s á g  s a t.)
A héberben kétféle számnév vagyon : t ő s z á m n é v 

és s o r  s z á m 11 é v.
8 68. (Töszámnév.) a) A tőszámnevek 1 — lO-ig a kö

vetkezők :
himnevü névvel nőnemű névvel

L. n r ttf ,  T t S  r m  uyugbau r r x ,  hol a
I T V '  I ------  I ------  IT V

hanghasonítás következtében a fj-be olvadt:
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2 . n ( o ^ )
á. i t  :  v  i : wbé, tíbtíi t  i :

4. n y r i K .  n y s i s y a > ‘
5. r i e r a n ,  n t r ó n

17 • •*: v  i .
t t o n ,  ö a nT  . . . .

6 .
IT * V 1

vy?
7. n y iv , nyzpf v ív , y i y
8 . rlinv, n i o w

17  :  1“  :
n i ö t f

í v  :

9. n y p n ,  n y p n
10. !■ $?}í;

E táblából látható, hogy 3— LO a nőnem végzetével
já ró  számnévi alak a himnemü nevek mellett, és a nemjelölő 
nélküli — azaz himnemü — alak a nőnemű nevek mellett 
használtaik, mi onnét van, mert ezen számnevek eredeti alakja 
a nőnemű végzettel ellátott, mely később, midőn a rövidebb 
alakot is megteremtette a héber nyelv, a gyakrabban előforduló
himnemü nevek mellett tartatolt meg, inig a későbben fejlő
dött alak a nőneműeket határozza meg.

■ b) A tizes számok az egyszerű számokból úgy képez- 
tetnek, hogy a himnemü többesrag járu l a megfelelő e g y e s  
számhoz; így (mindkét nem re):

20. Dyl t £ ^  50. 80-

30. 60. n r o t t f  90*
r  s r  • • :

40. 70*
c) A tízeseket meghaladó egyszerű számok a következők 

(mindkét nem re):

ioo n«n, riNo k<*t- D’m a t8bl>- ítíkö
Í0 0 0  rftjje  kétt. tí>bb.T

10.000 13*1, S13l_'v.' ¡"133*1 kett- D’(j3 1 . több. n í3 *l. 
n T 3 3 i , 'm 's i 3 i . T

d) Ezen egyszerű számokból az összetettek következőképen



állnak elő. A 11— 19-ig, az egyesek minden összekötő szó se
gítsége nélkül tétetnek a t i z (himn. nőn. rr fó y )  elé,
pi, himn. i f r j n n K ,  non. n i t ^ . n n a = =  u ,  i f r y / n y s i a *
r r j p y  ySDK =  14 s a t. — 21-99 az összetett számok 
úgy fejeztetnek ki, hogy az egyes kötváv segítségével járu l 
a tizes számnak vagy eleje vagy, mint a későbbkori szöve
gekben gyakorta fordul elő, utána pl. vagy

=  23 s a t. — A c) alatti egyszerű számok,
ha eléjük kisebb szám járul, mint főnevek tárgyaltatnak p.

D'b íjn . n y a is  = woo, yans
=  4Ó73.

Jegyz. 1 . A l t  kifejezésére ezen sajátságos alak jegyzendő 

meg; Ifcty 'FWV_, rnt?X£ ♦'
2. Némely egyesek itt-ott kettősszámu alakot is képeznek, mely

a mi sokszorozó számneveinket helyettesíti, p. □’f iU S IK  n é g y -
. - ; -  : -

s z e r e s e n .
3. A tőszámok közé sorolandó még e kettössz. alak:

(ered. k e t t ő ) ,  mely két különnemi i  tárgy összefoglalását jelöli.

§ 69. (Sorszíűnnevek.) A sorszámnevek a tőszámnevek
gyökeiből képeztetuek az •*__ névképző rag által. Csak a z

e i s ő  =  p * tr*n  (ebből f e j ) ;  a többi sorszám :

m á s o d i k, h a r m a d i k ,  11 e s  y e-
d i k, ö t ö d i k ,  ityyy h a t o d i k ,  h e t e -

d 1 k , n y o l e z a d i k ,  k i l e n c z e d i k ,

t i z e d i k .  A nőnemben a sorszámnévhez vagy 
H — -rag járul, mely utóbbi esetben a megelőző •» megkettőzte- 

tik p. v. n'v'bv*
• * T  * * l

Jegyz. 1 . jfiptK —  u t o l s ó .
2. A sorszám gyakran csupán tőszám által is szokott kifejeztetni. 
§ 70. A sokszorozd és osztó számok a héberben nem ké-



peznek külön alakot. A sokszorozok képzésére a tőszámnevr! , 
miut sok egyéb nyelvben is , bizonyos főnevekkel tétetnek 

össze, p. vfap  vagy n'}D 'p\p
(vagy =  3-szor (három I á b), lö-szer (fiz o s z-

t á l y  r  é s z), 2-szer (két I é p é s). Az osztó számok a sor
számnevek nőnemű alakjai által szoktak kifejeztetni p. 

n e g y e d r é s z ,  .T T f r j?  t i z e d r  é s z, vagy külön névi 
alakok által: ö t ö d r é s z ,  n e g y e d r é s z ,

d r é s z (dézsma).

9 5 .  g y a k o r l a t .

2f-ny vn 'b vn  d’ê í« rw k ti ^an ian;i 
ri^aga ’rá#,! Wna *arj dj^t topn. .^tonfaq 
D’jW tntfi na» cjo^'fa 'o-okV ,v " irb  oV “ítojj 
D’í^ n  fa 'D ia i? t i ’!  c 'a s ^  W a # ’ i irrj n"ki
’JK  *188*1 D i a «  ^  ”  “N T l"  D " tP  y'Pn) H J t f

"haan in« rü *tB .E’or n rii’jbí? 7,Í£  
í 'v f . n'j ■’0? ba Ti’l nJt>TDTÓni njtr rn'sa tib p  
yâ n D’ijétJ r\ ip i .-niáji n:tf o’tpani hj» níKa 
■?>: rnsi'n’ fa ^a ¡ttiít ^ a  mp
’b?n V iaai« rtaiW >iJtfVnipE piára

. ^ s n t o ’
*• T  S *

^példabeszéd, 2ének, 3ünnep, 4hónap, 5sorszám, 6megjelenni, 
7hatalmas, mindenható, 8élni, 9vizözön.

§ 71. (Viszonyszók.) A birtokviszonyon kivül a főnévi 
fogalmak egymáshoz való viszonyát a héber nyelv önálló 
nevek által fejezi ki, melyek az utánuk következő névvel sta
tus constructusba lépnek, p. D ^ H n  e z e 11

d o l g o k  u t á n  tulajdonképen: e z e n  d o l g o k n a k
u t á n a .  Ily viszonyszókként szereplő nevek vagy

119
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1 ) teljes alakjukban maradtak lenn; m in t:

"IJJ á t e  1 1 e u, birtokrag. ^  s íl t
r d :  á t e l l e n ,  birtokragozva: fnDJ«- 
*1HíSt több. r "inj$ n t á n, birtok ragozva csak a többes 

alak fordul elő: ’’“ín f t  s a t.
n n r i  ( több. •»rinri) *) a 1 a n t, birtokragozva csak a

több. v r in r i ,  w a  « a t.
m e l l e t t ,  birtok rag. s a *•

p 2  k ö z ö t t  (több. DTTS, n i T 3 ) birtokrag. mind az 
«gyessz. miud a többessz. alak 'JPJPSl, ‘‘s -s a t.

(tulajdonképen r  é s z) mint viszonyozó a -bői, -bői, 
-t képviseli, birtokragozva:

Egyet. Többes.
1 - sz. U ö ö

• í v  • I V •

|liiin. I j p a  nyugt,, D30|
“ • sz'|iiön. r j s a  1

(hím. ritkább v u q  o n á |

:i- sz-|n«n n i a a  f n g ]
QJ? (e g .y  ii t t á 1 1 á s ,  társaság) a vai-, vei,- -t kép

viseli. birtokrag. ’a j? , u a > ? s a L Még teljesebb alakja
ezen viszonyszónak ez: mely csak ezen egy alakban:

fordul elő.
• T  *

ry  (liatár, vég) =  -ig több. •»■jg birtokrag. THJ?, s a t. 
(fölött) -ra, -re több. birtokrag.

&&&  s a t,
hoz- liez több. birtokrag.

f 1fc$ e g y ü t t ,  (m akképh-phelriijpbirtokrag 
Ezen viszonyszó mint accusativus kitevője is szerepel 

és ez esetben birtok ragozása 1[1JK • a t  A későbbi nyelv

* )  A zárjel Közé helyezed többessz. alakok önállótag nem fordulunk elő.
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azonban a chölemes névtő birtokragozását is használja a társ
viszony kifejezésére.

A három utolsó viszonyszó m ár némileg kurtult névala
kokat mutat, melyekben az előbbiekkel ellenkezőleg már alig 
ismerünk eredeti főnévi értékükre; ezért átmenetet képeznek 
azon viszonyszókhoz, melyek

2)  a teljes névalakok tetemes rövidülése által keletkeztek, 
úgy hogy az eredeti alakból csak egy mássalhangzó maradt 
meg. Az utána következő szóhoz ugyan status constr.-ban 
állanak, de rövidségük miatt vele egy szóbá forrnak össze; 
ilyenek:

3  -bán, -ben birtokrag. 0 3 3 ,  ¡IJ3 , 12 / tJS, '3  s a t.
3  (egy névből rövidült, mely „ h a s o n l a t o s s á g “ 

ot jelent; birtokrag. DfiliBS, 0 3 1 Ű 3 , W Ö 3 ,
a többessz. 2. és 3. személyben D 3 3 , QH3*

*p h o z , h e z  (ebből birtok rag.

(ebből f p )  birtokragozva úgy mint

Jegyz. t. 3̂33-hoz néha szótag fiiggeszletik így 10^, 1ű2> mely 
alakok azonban a birtokragokat nem veszik fel, csak a <103 —  mint lát
tuk — veszi fel azokat.

Jegyz. 2. Ha a ^33 svával járó belii elé jutnak, saját svájuk 

-vé erősödik p. m e g h a l l v á n ,  JV132 frigyben, sva com-

posilum elolt azon magánhangzóvá erősödik a sva, melyről a compo- 
hitum elneveztetik p.

3) Ö s s z e t e t t  v i s z o n y s z ó k ,  azaz olyanok,
melyek az l) és 2) alattiak összetételéből keletkeznek p. 

•"1QN0 '  p a ^  n s ű  s a t. Csupán csak mint összetett
viszonyszó szerepel a e lő t t ,  birtokrag.

r a s b ,  * a  t.
§ 72. (Idverhium.) Az adverbialis fogalom kifejezésére a



héber nyelv eredetileg külön beszédrésszel nem bir, hanem ar*
ra a főnév tárgyesetét használja. Erre nézve négy fokot kell
megkülönböztetni:

1) A régi, legtöbbnyire elveszett tárgyesetrag (teljesen
Q__ gyengülve __) függesztetik a névhez, igy ezen szók

ban: 0 | n  ( ebb{,il f n )  i 11 g y  e n, n a p p a l ,
h a 11 g a t a g , DiT*) ü r e s e n ,  h i á b a ,  v a 1 ó-

T r "  -
bán; az ám néha őra, em alakban fordul elő, mint 

h i r t e l e í ,  t e g n a p  e l ő t t  (azaz három nap
pal belőtt, ebből m i e l ő t t ,  a l i g  (eredetileg

Dl1 t2 e gyökből n i tS  — frisseség). Az ff,___  tárgy esetraggal
ezekben: m o s t  (ebből i d ő azaz: e z  i d ő  s z e-

r  i n t) n W n  s z e n t s é g t. e 1 e n, l e g e l ő -

s z ö r, r u n n « l  l e g u t ó s z o r, t o v á b b .
t  • :  "  T  :  t

2) A tárgyesetrag' a szó végéről eltűnt, de a név
névmutatóval ellátva virtualiter tárgyesetet .képvisel, mint 
Di»n m a, vagy névmutató nélkül ugyanazon esetben gou-

dolandó , p. i g e n  n a g y o n ,  v-
t e g n a p ,  -rfp  e g y ü t t ,  - Q 3  ni á r  r é g e u,

DS N m á r  n e  m,  ■7*^ m é g  e g y s z e  r. k ö t* ö s-
k ö r ü l .  Ezen adverbialis alakok eredetileg önálló főnevek, '  
és jelentésük: e r ő t ,  e s t v é t, e g y  e s s é g e t, h o s s z ú 
s á g o t ,  m e g s z ű n é s t ,  v i s s z a t é r é s t ,  k ö r t ,  
épen úgy mint nyelvünkben is a t á r g y  r a g ily adverbialis 
fogalom kitevőjeként szerepel p. folyvás-t s a t.

3) A főnévhez az élvont fogalmat kifejező jfp__ főnév-

képző járu l, mely ez esetben jelentésére nézve a m agyar úl, 
ül-uek felel meg pl. (tulajdonképen: z s i d ó s á g )
z s i d ó ú 1 h á n y á t  t, m á s o d  í z b e n .

4) A név m ár nem lép elő teljes alakjában vagy rag-

122
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gal ellátva, hanem kurtulva. Ily alakú adverbiumnok átmenetet 
képeznek a mutató gyökökhöz és közelebbről a kötszókhoz pl.

p i, c s a k, n'ss»* rf3 1 s y> ryn  í ® e*

Jegyz. Némikép 1) alá tartozik, p #  c s a k u g y a n ,  v a l ó 

s á g g a l ,  hol az elveszett név, egy régi tárgyeselraggal |__- 

van megtoldva.

A főnévi adverbiutnok mellett még igealakok is hasz
náltatnak, de ez esetben is olyanok, melyek a nevet köz
vetítik az ^ é v e l  t. i. a részesülő és az infinitivus p. in ? »  
i n k á b b  (tulajdonképen: maradékot hátrahagyván, azaz: 
b ő v e n), ¡"13111 (sokat tenni, sokat tévén azaz :) n a g y o n .  
Miről bővebben a mondattanban leend szó.

86 . g y a k o r l a t .

«to; só ‘tpnmrn  ̂ 'O’? ns tan
Yen ón? f’K "ioxn ntfij njnn
B’33i3nVrn»n;i tikíj} "12
nitoj? 'in n  '43 nananniVBttfan in« 4B’3j£! wen 
■m nt?3 n r í’ n3*in 7jn^; f*p. pN n3in  anap 
pa 8riTnn ’b v b V !ijo,.1 laöp Stne? ’Ja 
D;H urjn mai pisát ’̂ 2 3 0 5 3  p3*i ^ a  
■finn aniri:}> $pt 9Tia23 aai’ arvis“? »1 
.n£6i aai"1 ar6 10t n $  trt? tiaya r t^ i 
rio*j non^ab 'm  •sjjpnn ísstHn? ^  3Ki7á iái*"! 
fías 'J103 ^ a  eeeH.t
nonbisi vVp. arró# 13̂ 1 '¡paiai ’»as 7po£3 ’aj?3 
sp^’rrja'Mfl Haj; tíű 2 ríBnnxi .bit? '^o  -tai 
itryi ana^ri njte a’BB^ani a’pnm rnVan Vs n«

. a ^ í f  B l ^ f Ó j  ’3 jN  -)$ N
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*ifjuság, 2gyönyör, 3sőtétedni, 4felhő, 5eső, 6öriz kedni, 7tanul- 
mány, 8n. pr., 9osziop, i0világitani, “ n. pr.

§ 73. (Kötszők.) Azon kötszók kivételével, melyek mu
tató gyökökre vezethetők vissza, azoknak nagy része n é v 
tő k  h ő i vagy azok rövidüléseiből áll.

a) Mutató gyökökből alakult kötszók:

kérdő szócska, mely a m agyar ,,-e“-nek felel meg és 
a kérdő mondat legelső szava elé függeszt étik. Ha ezen szó 
svá-s mássalhangzóval kezdődik, a -j chájépli pátHSchja teljes 
páthach-chá változik, és a követköző mássalhangzó vagy dá- 
gessel láttatik el vagy — mi leginkább torokhangoknal fordul 

elő — a nélkül marad pl. yaprt t í c a n  1« » 11 o d-é
t a l á n  i s t e n  t i t k á t ?  (Jól) XV. v. 8.) de: 9 ^ 0

k e v e s 1 e d-e i s t e n  v í g a s z t a l á s i t ?

(ugyanott v. II) i n t i ?  in Ö P O  DN p W  ?6 i* 0

( u&7- v * 17.) V a I j  o n i g a z s á g o s a  b b-e
az e m b e r  i s t e n n é l ,  v a g y  t i s z t á b h-e a f é r f i  
t e r  e m  t ő j é n é l ?  Ha a torokhang á-val hangoztatik, a 
kérdő szócska ¡”| alakban függesztetik a szónak eléje p.

sín prnn rrí$ 3t?lsn nj?n ntíi kti no pxn
an dk Kin ¿£on ne-n N é z z é t e k  m e g  a f ő i d e t ,  
h o g y m i l y e n  a z ?  é s  a n é p e t ,  m e l y  r a j t a  
l a k i k :  v á l j o n  e r ő s - e  v a g y  g y ö n g e ,  k e v é s - e  
v a g y  s o k ?  (Numeri XIII. \ \  18). Mint e példákból látjuk, 
a f]-nak az utómodatban Qtf felel meg.

i s , 15 m e r t ,  m i v e l ,  m i d ő n ,  h o g y .

05$ h a ; ha is (l. H alatt).
^  b á r c s a k ,  f e l t é v e  h 0 g y, h a  n e  m

(v 01 n a), p. v j j p  í n  'y g y #  ^ r n i n  tyb  h  a
a t e  t a n o d  n e m  v o l n a  m u l a t s á g o m :  a k-



k o r  e l v e s z t e m  v o l n a  n y o m o r o m b a n  (Zsolt. 
CXIX. v. 92.)

b) Névtőkből alakult kötszók. 
fB h o g y  n e, f t f  v a g y .

b o g  y. Ezen kötszó megfelel a visszaható név
másnak (ki, mely, mi) és £ j-vé rövidülve is gyakran lordul 

elő. ^mássalhangzó előtt a után kiesett a ^?-del dáges által 

hasoníttatik, mely hasonítás azonban ritkábban egyéb m ássalhang

zók előtt is előfordul p. ^ 1 ^ 2  D& ^ ¡ 5^  ÍT TÜ ^ Í J !
ni í z f e l k e l t e m  helyett. é n D e b ó r  a, t é 1-
k e l t e m  m i n t  a n y a  I z r  a é 1 b e u. (Birák V. v. 7 .)

JJV» m í v e l ,  és egyéb okadatolásra használt nevek.

c) A kétes származású  ̂ é s  (leginkább y\ h o-
f T  T

r o g  szóból szokták szárm aztatni), melynek eredeti *|-i’éle 

hangoztatása sok összetételben és hangsúlyos szótag előtt 
meg vagyon tartva p. D ftí1 n a p p a l  é s  é j j e l ,

T  T  T

" W t
é s  r e g g e l  s a t .  Legtöbb esetben azonban a •] rsak 

svával já r, mely aztán teljes hangzóvá is szokott erősbödni; 
ugyanis ajakhangok és svával járó  mássalhangzók előtt !J« 
vá változik p. é s  r e g g e l  Dr P 'T l  é s  s z a -

v a k. i é s  n ,  ritkábban n  előtt, j-vé, p. HITT 
é s  t u d j á t o k  in e g ,  h o g y  é n  v a g y o k  J e b t i v á ,  

é r e s s e t e k  e n g e m  é s  é l j e t e k .  

>H1 31ÉS '¿ T i '  0'r\b$2 D f l^ n i  é s  l e s z t e k  m i n t  
i s t e n ,  J ó t  é s  r o s z a t t u d ó k .  Sva compositurn előtt
a 1 hangoztatása úgy alakul mint a ^ ¡ 53-é (•• 70. § 2. jegyz. 2 .)
P- np5*ÍDÍ^1 és k ö r ü l v e s z e m ,  f r t f&l  és d i c s ő  s é g e,
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HARMADIK RÍSZ.

M o n il ni í a  11.

I. Szakasz.
§ 74. (A mondat általában.) a) A mondatban két fogal

mat kötünk össze: l )  azon fogalmat melyről valamit állítunk, 
mely a I a n y n a k neveztetik 2 ) azzal, a mit őzen alanyról
állítunk, s ez á l l í t  in á n y n a k mondatik, pl.

a f é r f i  ú n a g y, D ’ ÍZ f a S n  az f  ni !i e r e k in 1“ 11-

t e k. A mondatban előforduló többi szók csak e lényeges két
mondatrész bővebb jelölése, meghatározása és kiegészítésére 
szolgálnak.

A szerint a mint a mondat állítmánya névszó vagy ige: 
a mondat n é v í n e k vagy i g e i n  e k mondatik p.

vjí 1*12 rrn d-űjj N 6 ‘‘ '» a z s a ®0 s p ni_
b é r  (volt), t (i k é  1 e t e  s v o l t  a z  ö k o r  á b a n (Gén. 
VI. v. 9), meiy mondatcsoportnak első része n é v i, másodika 
i g e i  mondat. Ennélfogva minden verbum íiuitum igei mon
datot képvisel.

§ 75. (Folytatás.) b) A mondat határozatlan alanyát a héber 
nyelv különös szóval nem jelöli és a m agyar „az ember,“ a német 
„manónak megfelelő szó a héberben nincsen, hanem ha ha
tározatlan személyes alanyról van a szó, rendesen az igének 
hímuenifi többes 3-dik személye használatik , mint 

m o n d j á k ;  ritkábban hítnnemü egyes 3-ik személy, mint 
ín y  a i p r u e v e z t e k n e  v é t Ez utolsó esetben világos-



127

ság kedvéért néha igenév adatik az ige mellé alanyképen, 
mint fc ftn rr  tP*lPP s z á l l t  a s z á n t ó .  Némelykor azáltal 
nyer a mondat határozott alanyt, hogy a cselekvő alakú igei
állítmány szenvedő alakra változtatik p. Q 'ft N2 nf-5*’

t  i  • ~  ~ " T v é t e s s é k  e^gy  k i s  v i z  azaz: vegyenek, hozzanak,
egy kis vizet (Genes. XVIII. v. 4).

Ha az ige alanya úgynevezett személytelen fogalom: 
az ige rendesen nőnemű egyes 3-ik személybe tétetik, ritkáb
ban cselekvő a'aku himnemö egyes 3-ik személybe, hol aztán 
a himnemű (1 o I o g értetik alattoinban, mint

n e m s z á l l t  a s z i v e  m r e (azaz

e s z e  m b e n e in j u t o t t  (Jerem. VII. v. 31), ^
n e  l e g y e  n k e m é n y  s z e m e d b e n (azaz

n e  e s s é k  n e h e z e d r e  (Deut. XV. v. 18).

§ 7G (Folytatás.) c) K ö t - ig e  (Copula) az állítmánynak 
az alanyhozi csatolására, mint a latinban, a héber nyelv névi 
mondataiban nem szokott elő fordulni. Vau azonban a héber 
nyelvben a copulának egy másik neme, tudniillik személyes
névmás és a többesszámban neki megfelelő melyek

különösen akkor szuratnak alany és állitmány közé, ha a) az 
alanyról semmi egyébb nem állitatik, mint épen csak, hogy 

az; l»l- NI!"! é n  v a g y  o k a z, Hf i X t e v a g y  

a z> n a n  ÍTÖ k ' k e z e k ?  b) ha a névből álló állit-
V  •* T •* T

m anyt különösen kiakarjuk emelni mint olyat és reá akarjuk 
vonni a mondat érteményi súlyát, pl. fE j-H  T R  ^  á-

I T |  T — • t

v i ¡1 ő a legkisebb, m'<T J e h ó v á ő (ésv: t T :
nem más) a z  i s t e n  (1. kir. XVII!, v. 39) ; c) ha az alany
távolabb esik állítmányától mint rendesen szokott, pl.

Á l d o z a t a  i J e h ó v á l l  a k ,

I z r a e l  i s t e n é n e k ,  azaz ő b i r t o k a  (Jós. XIÜ. v. 14).

I
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Jegyz. Oly mondatokban, hol v a n  vagy n i n c 's 

szerepel, ezen szókat nem lehet copuláknak tekinteni, hanem a néví 
mondat állítmányának, mert mindkét szú tiszta név, p. ,-ppFi *l ♦

v a n >r e m é n y, tulaj dónk =  létező dolog a remény, pfg e r o

n i n c s e n  tulajdorik. =  nem étező dolog az erő.

§ 77. (Az állítmányuak az alannyali egyezése). Altaláliau 
a héberben is az a törvény, a mi más nyelvekben, hogy a 
szóegyeztetést mindenkor a mondat alanya vezérli, és így az 
állítmány mind számra mind nemre nézve az alanyhoz alkal
mazkodik; azonban a héberben e tekintetben nagy a szabad
ság, és a szóknak gyakran inkább értelmük vétetik tekintetbe, 
mint nyelvtani értékük. Erre nézve megjegyzendő:

1. M i d ő n az á 1 I i t m á n y  a in o n <1 a t o t m e g- 
n y i t  j a: akkor az, épen mivel az alany még megnevezve 
nincsen, egész általánoságban, mint ha a mondat alanya ha
tározatlan volna (v. ö. § 75) többnyire hímnemű egyes har
madik személybe tétetik, mint o ' e ú  b  t p i  é s  v a I á n a k• r • : -
n e k i f e l  e s é g é i  (I. Kir. XI. v. 3).

2. A nőnemű egyes szám alakja különösen akkor, ha a
többesben álló alany oly összességet képvisel, mely könnyen
fogható fel mint együvé tartozó egység, többesre és kettősre 
is vitetik pl. H E p s s z e m e i  k i k e l t e k ,  k i-

(I ü I e (i t e k (1. Sain. IV. v. 15), 13 n \ j í 3 ö  D tT ljK  '3

d̂ t, ny_ nytf -ry_ rrnn’ iy. nsa «■ ■■ >• ‘
s ú I y  0 s a k (e. h. f ift^ JJK ) a z ő s e b j e i, m e i* t e I- 
j ö t t e  k (e. h. -I e 1» ú d á i g itt személytelen ér
telemben áll), n é p e m k a p u j á i g ,  J e r  usá 1 e mi g  (.Mikh. 1. v\
0 ). A nőnemű egyesszám általában véve a héberben és minden 
más sémi nyelvben igen gyakran viszi a többesszám szerepéi, 
így p. a gyünevek képzésére is, mint az alaktanbau láttuk a

i
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üŐnem végzete ép úgy használtaik  mint a himnemű többesé.
3. G y ű n e v e k  és o!y szók, melyek az e g y e s  alakban is 

több egyesekből álló egészet jelölnek, különösen ha élő lények
ről van a szó, az állítmányt többesben veszik fel, n int 

JT Íttf ln  T tl  a b a r m o k  s z á n t o t t a k  (Jób I. v, 14),

n í m i  n n a f r  D TrafeN  D’^ n a  ű ’^ n o  o r m  « s  »
T  !  T  : • • •• : . . . .  -  ■ •  -  : T  :

n é p  s í p o k o n  s í p o l t  (tk. s í p o l t a k )  é s  n a g y  
ö r ö m m e l  ö r ü l t  (e k) (I. Kír. I. v. 40).

4. Ha az alany status constructusban vagyon, akkor az
állitmáuy gyakran nem azon szóval egyezik, mely a mondat 
tulajdonképeni alanya, hanem azzal, mely a mi genitivusuuk- 

nak felelne meg p. n O lK H  f ű  D’p jf tt  ’Í H  ^ 1 p
f i v é r e d  v é r é n e k  h a n g j a  k i á l t o z i k  é n  
h o z z á m  a f ö l d b ő l  (Gén. IV. v. 10).

5. Ha több alanyhoz egy állítmány járul, ez többesbe té
tetik, inég pedig külöuböző nemű alanyoknál himnemű töb
besbe, pl. fTÜÖí é s M á n ő á c h  é s  a z  ő
f e l e s é g e  l á t t á k  (Bírák XIII. v. 20).

§ 78. (A jelzőnek egyezése főnevével.) L. A számra nézve 
ugyanoly szabadság uralkodik a jelzőnek az általa meghatá
rozott főnévvel való egyeztetésére nézve, mig a nemre nézve 
*tt már szorosabb az egyezés, p. r n r r j n  b a a  n t á n  b á- 
b e l  s z é l e s  f a l a i  (azaz: falazata), mi részint § 77. 2. 
részint 4. szerint nyerheti értelmezését (Jerem. LI. v. 58).

2. A számnévvel a számlált tárgy úgy köttetik össze, 
hogy 2— 10 leginkább többesszámba kívánják azt, a 10 után 
következő ö s s z e t e t t  s z á m o k  pedig egyesszámban tű
rik maguk u t á n .  — A tízesek 2 0 —90-ig az utánuk követ
kező nevet egyesbe kívánják, mint.;

D't&m D'jaV*
Jegyz. A számnévnek appositiói viszonyáról későbben lesz szó.

Datlagi hóhér n y c lr . g. 9
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♦ W i i ?  i í ?  p 1? -  ,2? ' « r e  n Jn ’ ^  2“i'í a P
^ j n  x*? :  1 3 3 ^ 3  n r x  ' i i m .  p ^  ^ J te i  d t r  ^ i n  

by t n í j> " s 6  '  n e - in i  n j n  t : í vrb y
• y s i f t  n s y ,  r r g r ,  nár? . n»{it ‘p j s q i  v y j - i  n j 3 J  J i a f i p  

’p J  by_ f t y ’tft« i e o s  W n ’ » & j * j r s j £
:D ? i 'y ^  , 0É:"íá? * 6  nks*  n p f  x 1?

‘Zsolt. XV., 2ének, 3rágalmazui, 4utálni, megvetni, 5esküdni, 
6Hiph. ártani (önm agának), kicserélni, megváltoztatni,

8uzsora, 9vesztegetés, 10tM a NiPh- ingadozni.

II. Szakasz.
A *  i£ < \

§ 79. (Idők.) Az idő jelölésére csak két forma létezvén, 
az időviszonynak szabatósb meghatározását csak az összefüggés 
adhatja. Ennyit azonban megjegyezhetünk, hogy általában

l.  a p e r f e c t u  m, mint a megtörtént, befejezett cse
lekvés kifejezése, h asználta ik :

a) a múlt jelölésére, midőn a mondat nem kezdődik
közvetlen igén, mint 8 1 3  J T t f i 0 3  k e z d e t b e »
t e r e m t e  i s t e n  (Gén. li. v. 1) vagy T3i“I ’O k >
j e l e n t e t t e  n e k e d ?  (Gén. III. v. 10).

b) a j e l e n  kifejezésére, midőn a beszélő a cselekvés
ről mint a cselekvés pillanatában végbementről szól; a múlt 
időnek ezen használata igen közönséges, pl. Gén. XlYr. v. 22. 
n i i T  ’T  T iO 'H n  f e l e m e l t e m  k e z e m e t  J  e-

t  :  v  • r  • •

h o v á h o z, azaz: íme, ezennel felemeltem sat .  H ö S n  *?|TT3

^ 3>*a? ^ r i r f H  ^ r i ' i t n  a b s i e í e s l g t t j * -
r a  o k t a t t a l a k  (azaz oktatlak ezennel) a b e c s ü l e 
t e s s é g  ö s v é n y i r e  vezettelek (vezetlek ezennel. Példab.

S1?. gyakorlat.1
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V. v. Lt. midőu az oktatás maga csak a további versekben 
következik).

c) Perfectum szokott a héber nyelvben fölötte sokszor 
alkalmaztatni ott, hol a mi nyelveinkben paszta jelen idő hasz
náltatnék, akkor ha a jelen cselekvés v. állapot a múlt 
időbe v isszanyúlnak  képzeltetik és azt akarom  kifejezni, hogy 
régtől fogva teszem azt, mit a jelenben is cselekszem p. *»3 

'tbnm  rn '.T  m e r t t e  b e l é d ,  J e h ő v á, h e 1 y-  
z e m  r e m é n y s é g e m e t  (azaz: mostan éppn úgy mint 
az előtt Zsolt. XXXVIII. v. 16), vagy ha azt akarom kifejezni, 
hogy tapasztalati tény az a miről szólok és rendesen úgy szokott 

történni p. Iti 'D J  n íK f l  b’l  Jr’t t h  '3  d i c s e k e d n i 
s z o k o t t  a g o n o s z t e v ő  l e l k é n e k  v á g y á -  
v a 1 (Zsolt X. v. 3).

d) a jövendő jelölésére  ̂ consecutivummal, a hol az 
ige a mondatot rendesen megkezdi, mint

.  -  * ' •  : T  S

és m e n e n d e n e k  s o k  n é p e k  és a z t  m o n d -
: í r  s

j  á k s a t. (Esa. II. v. 3).

e) ugyancsak a jövendő jelölésére (hibásan úgyneve
zett perfectum propheticumban), midőn a jövendő számára re
ményeit eseményekről, ha azok m ár előre mint bizonyosan 
bekövetkezők gondoltainak, mint múlt dolgokról beszélnek p.

cip ípfi ps ^ '¿b 'fe :ctr = ak k ° r fog-
n a k  e l e s n i  a g o n o s z t e v ő k ,  e l f o g n a k  t a s z i- 
t a t n i ú g y  h o g y  n e m  b i r n a k f e l k e l n i  (Zsolt. 
XXXVI. v. L3). A perfectum ezen használatával összefügg 
annak alkalmazása akkor, midőn csupán vélt, feltett dolgokról 
mint bizonyosakról, végbementekről van szó p. Tí>?

,0 !)bjJD!l k e v é s b e  m ú l i k ,  h o g y  m e g k ö v e z z e 
n e k  e n g e m  (Exod. XVII. v. 4).

f) Valamint a történeti előadásban az új szakasz rendesen
9*
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VTVval kezdődik, úgy a jövendölésekben ¡"piTl az állandó 

forma, mint ¡"PHl és  l e e u d  a z  i d ő k

v é g é n  (Esa. II. v. 2).

2. Az i m p e r f e c t u m  mint a befejezetlen, még fo
lyam atban levő cselekvés kifejezése használatik :

a) a j ö v o jelölésére, midőn az ige nem a mondat elejére
tétetik, a hová természetesen azon esetek is szorozandók, hol 
valamely cselekvés más cselekvésre nézve vagy a szóló kép
zeletében jövőnek nézetik, habár valóságban tán jelenben van 
vagy szinte elmúlt. Ehezképest használtaik az imperfectum a 
v o n z o t t  m e l l é k m o n d a t o k b a n ,  k é t k e d ő  
k é r d é s e k b e n ,  ó h a j t á s o k n á l ,  p a r a n c s  o- 

1 á so k n á 1 stb. és igy különösen f l £  .*i# 8  >]
h o g y ,  a v é g e t t  h o g y,  f p  ,^ 3  h o g y  u e é s  

fcO u g y a n  szócskák után, pl. HNÍT ^  ^ 0 8 Y
u e l á s s a  (Ez. XII. v. 12). ’.3 3 '^ N  l a 1!!

t  :  "  t  : • :  v  •• ■L

m o n d j a d  I z r a e l  f i a i n a k  h o g y  v i s s z a  l ' o r
d ú l j a n a k  (Exod. XIV. v. 2);

b) a j e 1 e u jelölésére, különösön ha oly cselekvésről
vau szó, mely még tart és nincs tökéletesen befejezve, pl. 

ttfpDrrrtö m » 4 k e r e s s z ;  h o v á  m é g y ?
(épen menőiéiben lévén); vagy ha s z o k á s o s  vagy f o l y 

t o n o s  cselekvésről van szó p. O W Íl  ^ 3  31*8 HfeW ' H3 S
.  T  -  t  • V  ' l -  T  T

í g y  c s e l e k v é k  (szokott cselekedni) J ő b  m i n d e n  
n a p  (Jób I. v. 5 );

c) múlt események jelölésére, midőn azokra a történeti
elbeszélésben olyképen vonatkozik a szóló, hogy magát azon 
időbe, melyről szól, beleképzeli, és a tulajdonképeni múlt idő 
reá nézve viszonylagos jelenné változik, mint n \ “P f3

^ D '’ 11 WPP v* '’B ^  u g y  v a l a  s z ü n t e l e n ,
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J e h ő v á  s z a v a  s z e r i n t  h e 1 y  b* e n m a r a d 
n a k  v a l a  é s  J e h ő v á  s z a v á r a  i n d u l n a k  
v a l a  t o v á b b  (Num. IX. v. 10, 20); továbbá midőn va
lamely cselekvés a történeti elbeszélésben más m ár tökéletesen 
befejezett cselekvésre nézve mint későbben történt és az el
sővel viszonyban mint épen folyamatban levő iratik le, és 
így különösön a k k o r ,  m é g  n e m ,  mi -

T  V V V V  2

e l ő t t  szócskák után, mint J # i r n  1 3 T  m  a k k o r  (t.
i. midőn az említett események már befejezve voltak) s z ó 1 a 
J ó s u a (Jós. X. v. 12; 13*7^ H ^3 K  m é g n e m
v é g e z t e m  v a l a  b e s z é d e m e t  (Gén. XXIV. v. 45); 
végre az elbeszélés élénk folyam ában, midőn a költő képzelő
désében a múltat mint épen most történőt jeleníti lelke elé, mint 

A r á m b ó l  v e z e t e t t  e n g e m  Bá l á k

(Num. XXIII. v 7).
Ezen történeti imperfectumok sorába (melyek leginkább 

a görög aoristusnak felelnek meg) tartozik a •) consecut. im- 
jurfecMvel ellátott igealak, melyről a 28. §-ban volt szó.

§ 80. (Az inflnitivusok.) A héber nyelv kiváló sajátságai 
közé tartozik különösön a k é t f é l e  i n f  i n i t i v u s, me
ly ékről általánosan már a második részben volt szó, hol azt 
láttuk, hogy az infiuitivus az igének n é v i alakjai közé tar
tozik. A ke't infinitivus koz'itt ( a b s o l u t u s  é s  c o n -  
s t r u c t u s )  e tekintetben némi fokozatosság létezik, a men
nyiben az előbbi még közelebb já r  az igéhez, mig az utóbbi 
a névvel már sokkal rokorabb.

A z  i n f i n i t i v u s  a b s o l u t u s  ugyan is az igét 
még egész általánosságban, alanyra való vonatkozás nélkül 
fejezi ki, mint milyen a latin állapotjegyző helyét is pótolja; 
mig az i n f i n i t i v u s  c o n s t r u c t u s  névféle termé
szetet vált, s a mondat összefüggése által határoztatván, bir
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tokragokat is vesz fel, status coustructusba léphet más névvel, 
és elöljárók segítségével egész adverbialis mellékmondatokat 
képvisel.

UH. g y a k o r l a t 1.

*?2 3r r a j  r r í r r  n a t o  2n s j ^
n f v j í  n ’r í j ' n : «  ~i% r a s o  f a s ' r s  t t i d p i  n i «  
i'b% ’2 ’Tn c n ;  n ; s  nj-’ d o í ’ ’á a ^ a  * f í r  

j f í i a n  f t f 'S f B  n T s n  n j n ’ ' j í j J  n a ' a n  
^ b n a  ’J k i  t o ’s ^  "3  b'%  ’ü jf  v n ^ á ’ ■’a n K - i o á ’ fg  
vby ‘bei ’a  m r r í?  r r r m  ^ n j ' w a 1 'sb b?  ' f i r m a

T T  “  T  • T  T  • T  I V T  * • • ~ T  • J -  T

‘Zsolt. XIII., 2ügyesen énekelni, 3örőkké, Aggodalom, 4bírni 
vkivel, győzedelmeskedni, 6cselekedni vkivel valamit, leróni

valamit.
§ 81. Az infuiilivns absolutus használtatik: 
t. magában állva, nem támaszkodva verbum finitumra, 

és így maga verbum finitum erejüve lévén, mint flfcOpI 

c ^ e n t  ’j m a  e u n d u m e s t ,  m e n n i  k e I 1, m e n j
• -  T  : •* : r  :

és h i r d e s s e d  J e r u z s á l e m  f ü l e i  b e ! (Jer. II. v. 2.)
2. verbum finitumhoz mellettesítve, még pedig vagy
a) maga gyökebelijéhez h a t á l y o s í t á s  végett, pl. 

m  r í m  i á t n i l á t t a m  é n  v. l á t v a  l á t t a m
• T  T

é n (Exod. III. 7); ,?|rP£J} D2!"! m e g ö l n i ,  m e g
n e m  ö l ü n k  t é g e d  (Bírák XV. v. 13). Az iufinitivus 
ekkor legtöbbször a verbum finitumuak eléje helyeztetik, de 
némelykor emez meg is előzheti az infinitivast p. £0*13 ríJJHI 

V 9  i m e  m e g á l d o t t a d ,  á l d a n i !  (Numeri XXIII. 
v. I I ) ,  különösen ha az ige parancs, módú p. 
h a l l j á t o k .  Mellettesítetik továbbá az infiuitivus

b) más gyökü verbum finitumhoz — és pedig utána — 
h a t á r o z ó  l a g ,  mint D T H  U te - n  bs m  !Ű ’1 é.s* v v t v
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m e g ö l e l l e k  m i n d e n  l e l k e t  p u s z t í t v a  ( p u s z 
i i  t ó 1 a g) (Jós. XI. v . 11). Ezen esetben igen gyakran tör
ténik, hogy a verbum finitum után saját gyokebeli infiuitivus 
tétetik, mely után következik azon ige infinitivusa, mely a fő
ige által kifejezett cselekvést és végbemenetelének módját köze
lebbről meghatározza p, meg véré

T  T * • T  ---------

őt az ember, v e r v é n  o t é s  s e b e t  e j t v é n  r a j t a

ci. Kir. xx. v. 37); nsai ̂ ríj Kinn ’fan n« ’flórul
;  T  -  -  V • S *  T  S

k i s z a  k a s z t o m  a z o n  n é p e t ,  k i s z a k í t v á n  
e s  k i i r t v á n  a z t  (Jerem. XII. v. 17);

c ) a  g y a k o r i s á g  vagy f o l y t o n o s s á g  esz
méjének kifejezésére különösen a m e n é s t ,  j á r á s t  k i 
f e j  e z ő verbum finitumok után következik az ínfinit. absolut. 
p. m e n t  e g y  f o l y t o n ;  rendesen úgy tör

ténik ez esetekben az infinit. mellettesitése, hogy a menés igé
jének infinitivusa utáu következik még iníiniiivusa azon igének,
mely a menés közben véghez vitt cselekvést fejezi ki p.

é s  m e n t e n  m e n n e k  v a 1 a f e 1 s í r v a
T T

(11. Satu. XV. v. 30), ritkábban fejeztetik ki e fogalom az 
igék másfele elrendezése által p. T|1vri (Jerem.

L. v. 4).

d) a f o l y t o n o s  n ö v e k e d é s  eszméjének kife
jezésére gyakran különös ige, használtatik, mint

✓»TH T í^ n  ^ !,*1 s e l ő m e n e t e l t  t ő n  a
f é r f i  és  e l é b b  e l ébb m e n t  v a I a (Gén. XXVI. v. 13).

§ 82. Az infinltivus coustructusnak a uiondat-szerkezetében 
való sokféle használatai onnan erednek, hogy inig egyfelől mint 
név elöljárókkal köttethetik össze és stat. constructusba tétethetik, 
addig más részt mint ige tárgyat, néha alanyat vonz s a t.

1. E szerint majd a mondat alanyat képezi, mint JJiJJ ^
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DHK ni*’!! n e m  j ó  a z  e m b e r n e k  m a g á n  o-
"  I T  T  TS

s a n l e n n i  v. n e m  j ó  az e m b e r  m a g á n o s  l é t e  
(Gén. II. v. 18); majd vonzott állapotba jő, mint  n ito j? . D'i’ 9  

D 'C ttn  p x  n p ;  a n a p o n ,  m e l y e n  a 1 k o t á J e li ő v á 
a f ö l d e t  és az e g e t ,  v. az a l k o t á s  n a p j á n  (Gén. II. v.
4), urrn ttfpjj'1 ̂ é s  a k a r  á m e g ö l n i  v. és k é r é s é  m ég
ő i é  s é t (Exod. IV. 24); majd végre vonzóképen, pl. ':tb  
n f i n  r K  *  n n t ^  m i e l ő t t  J e h ó v á  S z o d o m á t

V t : •• *

e l v e s z t e t t e  v o l n a ,  v.  S z o d o m á n a k  J e h ó v á 
á l t a l  t ö r t é n t  e l v e s z t é s e  e l ő t t  (Genes. XIII. v. 10), 
a mely viszonyok az infiuitivushoz ragasztott suffixumok ál
tal is fejeztethetnek ki p. ífiífcO S !Tn*l és l e s z a m i n t Iá*

i  • T  t  :

t a n d j  a (ő, alany), tk. és l e s z  l á t a n d á s á b a n  (Gén. 
XXXXIV. v. 31); faxnb  "TIKI é s  l e m e n t e m  m e g -

• — :  v  •• t

m e n t é s é r e  v. m e g m e n t e n d ő  őt  (tárgy) (Exod. III. v. 8).

2. A vonzott infinitivusnak egy más igéhez vagy főnév
hez való tiszta névi, rideg füzese helyett előfordul még an
nak szabadabb használata is ott, hol mint a mondat tárgya 
szerepel, midőn t. i. az accusativus ^ praepositió által helyet- 

tesítetik, mint é s  m e g s z ű n t e k  é p í 
t e n i  (Gén. XI. 8) ;  és a k a r á  m e g ö l n i
(Exod. II. 15).

3. Az infinit. absol. elé tagadó szó nem járulhat, hanem 
az infinit. és a verbum finitum közé szúratik p. n p r  tib n j s j i  
b ü n t e t l e n ü l  n e m h a g y  (Exod. XXXIV. v. 7).

*9 *  » F a k o r l á t 1.

!n : n  “r c t e  p s n  ^ 5 3  w ’í n t j  .t í t

♦ríj? D'píí’i ’eö  
n s i K  ’sV opiriai 3 ? «  " ív s tp n í ’ ' ’P T tűí
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na :,0nripjt3 iw s  caata] ni; ^rn'i>?¥x w a  
aj'a "wípn̂ i i.np?n ’3 oiarfai unain'wi;n 
•’f c y a a  , 4í n ^ a p i  :* 3!in it? j> /i ,2t h i  n i a a i  D’r t ^ s a  

DJi d^| "D’D ŝ'i '“nft nnn 15nntf bs ipT
¡O’a ^ r iin iia iiy  o»n Tfl D?atf tíev  l8’*lto mana 

t p s n ^ a a  ?[ae> T i N ’ n a  u r r í i g  n j n ’

‘Zsolt. VI I I , 2= ^ ]7|, 3fény, méltóság, 4dadogó gyermek, A la

pítani, 6hatalom, erősség, 7elnyomó, ellenség, 8nyugodui hiph., 
megszüntetni, kiirtani, 9boszut állani, 10alapitani p*), 1 * hiá
nyossá tenni, ,2dísz, 13körülövedzeni, különösen vki főjét koro
nával ( r H í3>0 f 14wralkodni hiph., 15gy. jTPtl^ helyezni, tenni, 
16apróbb barom , külön, juhok =  t 7ökör, 18=n*"ft^»

19út.

§ 83. (Mellek Igék.) A héber nyelv, mint m ár a második 
részben (§ 72) láttuk sajátképeni adverbiumokkal nem bir. 
Azon szerep, melyet ezen beszédrészek visznek más nyelvek
ben, a héberben accusativusban álló nevek által szokott képvi
seltetni. De képviseltetik még az által is, hogy a mondat főigéje 
mellé egy másik (mellékige) tétetik, melyben az adverbium 
által kifejezendő határozó fogalom rejlik. Ez kétféfe módon 
történik.

I)  Oly igék m int: v i s s z a t é r n i ,  * p p m  h o z-

z á t e n n i, s z a p o r í t a n i  tétetnek azon ige elé, melynek 
fogalmáról azt akarjuk mondani, hogy i s m é t e l v e  vagy 

f o l y v á s t  történt p. ’» D J  n j ^ n  n l .T  n a w  m e n t s d  
m e g  i s m é t  ó J e h ő v á  a z  é n  1 e 1 k e m e t (Zsolt.
VI. 5). Leggyakrabban a (oige 7*a ' összekötött infiu constr.- 

han áll ilyeukor p. na JWn 111*« fl3^  aitto
n e  m e n j  i s m é t  a z o n  ú t o n ,  a m e l y e n  in e n- 
t é 1 (I. Kir. XIII. v. 17); I l y  ¿ s mé S i S



•• • • '

f o l y v á s t  v é t k e z t e k  (Zsolt. XXVlll. v. 17);

T íy  D fiítf  « iD W n n e m f o g j á t o k  ő k e t
i s m é t  l á t n i  ö r ö k k é  (Exod. XIV. v. 13). Ezen igéken 
kivül, melyeknek ily értelembeui használata leggyakoribb, még 
egyéb, különösen hiph'il törzsű igék is használtathatnak a főige 
közelebbi meghatározására mellékigékképen p. jTPt^DH

,  ,  :  * T  •• |  : •

n e h e z e t  k e r t e l  (tulajdonk. nehezül kértél II. Kir 11 v. 
10 ) ;  T #  fa :  é n e k e l j  j ó l ,  é n e k e l j
s o k a t ;  azaz h o s s z a  n (Jes. XXIII. 16. mindkét főige 
elől elmaradt a n iH Ö  h a m a r  t a l á l t á l
(Pi‘él törszü mellékigével Genes. XXV11. 20).

2) A mellékige némelykor — különösen 

igen gyakran — a lőigének utána tétetik p. jnE H T l
t  : — t  :  T » “  t  •

3 JP 3  h a l l g a s d  m e g  é s  k u t a s d  k i  j ó l  (Deut. 

XVII. V. 4 ); HODn n a i n  HK1 '¿b) s z i v e m  b ö l c s e -
t : t  t t  • •  s

s é g e t  s o k a t  l á t o t t  (Préd. 1. v. 16).

Jegyz. 1. A mellékige a főigétől egyél) szók által lehel elvá

lasztva p. nann O’lö p  tvfag  3 0 k k ö n y v e t  c s i n á l n i  
(Préd. XII. v. 12); ní3M D>ÜQ1t£jn ÍEh T l j ó l  k u t a s s a n a k

. . . .  • j  -  : t  :

a b í r á k  (Deut. XIX. v. tb).

Jegyz. 2. A mellékige adverbialis szerepet viszen néha főnevek 
mellett is (mely használathoz átmenetet képez a mellékige alkalmazása 
infmitivus absolutus előtt, melyet fennt magismertünk), p.

0»ö’ rű IK P n  *0 h 0 S Y J ó 1 l e g y e n  d o l g o d  és  s o k á
• t  t  :  -  :  |  t

é 1 j (Deut. XXII. v. 7); c s o d á l a t o s s á
t e t t e  k e g y e l m é t  i r á n y o m b a n  (azaz csodálatosan 
kegyelmezett meg nekem Zsolt XXXI. v. 22).

Jegyz. 3. Már az infinitivus absolutus használata is némi tekin
tetben a mellékige rovatába tartozik,

138
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III. Szakasz.
A  n év .

§ 84. (A név határozottsága v. határozatlansága.) Magá
ban véve minden név, a tulajdonneveket kivéve, határozatlan 
és így a határozatlanság különös jelölése szükségtelen. Csak 

ritkán használtaik *717^ e S Y sz° határozatlan névmutató

képen, mint in * *  f é r f i  v.  a f é r -
T V  • • T "S T

f i á k  e g y i k e .  Határozottá lesz a név, ha általános fogal
ma valamely egyes, bizonyos tárgyra vitetik. Ennek jelölése 
történik részint névmutató hozzájárulása által, részint az által, 
hogy a név egy másikkal status coustructusba lép vagy, mi 
az utóbbival azonos, az által, hogy a névhez birtokragok já 
rulnak, a birtokragos név nem lévén egyéb, mint a névhez 
st. constr. álló, rövidült személyes névmás, mint fipSH a h á z ,  

tfrbH  JV3  i s t e n  h á z a ,  IjTPS a z ő h á z a .
§ 85. (A nevek egymáshozi viszonya a mondatban) háromféle :
a) A l a n y  é s  á 1 1 i t m á n y  i v i s z o n y .  Ez 

mint fennt láttuk csak a névi mondatban lehetséges.
b) M e l l e t t e s í t é s i  v i s z o n y  (appositio), midőn

az egymás mellé helyezett nevek egymástól független és 
ugyanazon mondatrészt képező kifejezések, de úgy hogy a 
második helyen álló mindig közelebbrőli meghatározása az 
első helyen állónak, p. C i l i i n  E s a i a s  a p r ó 
f é t a .  — Itt héber sajátságokképp megjegyzendők: l) oly 
mellettesitések, hol egy abstract fogalmat kifejező név az első 
helyen álló névnek tulajdonságát határozza meg és így a mi nyel
veinkben melléknév felelne meg neki, mint tM prU D ’W

\  * • T  :

v i g a s z t a l á s ,  azaz v i g a s z t a l ó  s z ó k  (Zách. 
xi. v. i3), rm nnas •> e s z é d e k ,  i g a z s á g ,  azaz 

i g a z  b e s z é d e k  (Példab. XX. v. 21); p ’IN f i
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a s z e k r é n y ,  a f r i g y  azaz f r i g y s z e k r é n y  (Jós. 
III. v. 17); 2) hol a mellettesitett főnév a megelőzőnek anya
gát fejezi ki, mint FjD3  Q ^ p  s a 1 a k, e z ii s t, azaz e z ü s t- 

s a l a k  (Ezech. XX. v. 18.); H C K  É p h á, á r p a
3) hol a mellettesített név az első helyen levőnek s z á m á t  

nevezi meg pl. I K i  rbsFi n a s  c n f c j ?  ^ o a  f « g -  
g ö ii y,  h ú s z  r  ő f, b í b o r  é s  k a r m a z s i n  (Exod.
XXVII. v. 16 hol a 2 alatti mellettesités is képviselve vagyon.)

Jegyz, A számnevek a számlált tárgyat kifejező névhez vagy 
jelzői viszonyban állnak (1. § 72. 2) vagy mellettesitési viszonyban. 
Utóbbi esetben a számnév a főnév után következik, mint az imént fel
hozott példában, inig a jelzői viszonyban annak eléje tétetik. A 
számnév mellettesitési viszonyát illetőleg megjegyzendő: hogy a f ő- 
n é v i l y  v i s z o n y b a n  m i n d i g  t ö b b e s s z á m b a n  
á 1 1.

c) J e l z ő i  v i s z o n y  mindig a tulajdonság kifejezésére 
használtatik. Ez a mellettesitésnek csak egy neme, de tőle au-, 
nyiban különbözik, hogy a jelző mondattani tekintetben alsóbb 
fokon áll a jelzett főnévnél, ám bár neki teljesen nincseu alá
rendelve. A szerint a mint a jelzett név határozott vagy ha
tározatlan a jelző is névmutatóval vagy a nélkül járu l a név 

mellé, p. n y t e a  a j  ó f ö 1 d; f f ’- m  ke l 
l e m e s  s z a v a k .  Csak némely eltérés fordul elő még
is ezen szabály alól p. n í T O ^  (24. gyak.)

§ 86. (Folytatás.) d ) A l á  r e n d e l é s i  v i s z o n y .  
Ennek az úgynevezett s t a t u s  c o n s t r u c t u s b a n  
vagyon helye, mely mint egyéb nyelvekben az aunak meg
felelő genítivus, a legkülönfélébb viszonyok kifejezésére szolgál. 
Használatáról elég lesz a következőket megjegyezni:

l. A status constr. használtatik mindenek előtt a ) a 
tulajdonképeni birtokviszony kifejezésére úgy, hogy a birtok
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képezi a stat. constr. első tagját, mely után a birtokos neve 
következik p. T I?  i s t e n  v á r o s a ;  továbbá

• f l  T

b) tulajdonságok kifejezésére úgy, hogy a tulajdonságot kife
jező név után következik azon személy vagy tárgy neve, 
melyre nézve létezik az illető tulajdonság p. *1$ '
e g y e n e s  ú t u ,  ú t j á r a  n é z v e  egyenes (Példab. 
XXIX. v. 27); rD J  l á b a i r a  n é z v e  m e g v e r t ,

s á n t a  (II. Sám. IV. v. 4 ); 3 3 ^  '’p J  á r t a t 

l a n  k e z ű é s  t i s z t a  s z i v ü  (Zsolt.. XXIV. v. 4); c) az 
anyagnak, melyből valami készült, kifejezésére p. HSflö
a k ö v e k n e k  o l t á r a  azaz kőből való oltár (Exod. 
XX. v. 25.)

2. Superlativ értelmében, midőn a status constructusnak
mindkét része ugyanazon név, de úgy, hogy a vonzott név 
mindig többesszámban vagyon p. *13}? s z o l g á k

s z o I g á j  a ,  azaz: legalacsonyabb szolga OTtSfrl Ttí? 
é n e k e k  é n e k e ,  azaz a legbecsesebb, lcgszehb ének.

Jegyz. Ha ugyanazon szó st. absolutusban israételtetik, akkor 
ez által az ismétlődés, gyakoriság, folytonosság v. egyenkéntiség s a t. 
fejeztetik ki, p. Qf' m i n d e n  n a p ;  ¡¿yß  ŰJJÜ l a s s a c s 

k á n  (azaz folytatólag mindig valami keveset, p. *15,1

ncDO nea *nn nnai nbvn nby a i d e g e n ,  ki  k 0-
t i  t  -  •• •• t  -  :  t  : t  t :  -  I v  t

z ö t t e d  l a k i k ,  m i n d  i n k á b b  f ő i e d b e  k e r e k e 
d i k ,  é s  t e  m i n d  i n k á b b  a l á b b  s ü l y e d s z  (Deut. 
XXV11I. v. 43).

3. A számnak kifejezésére p. D’B ^  rn to j? . n é g y -  
e z e r ,  az ezreknek n é g y e  (m i a latin genitivus partitivus- 
sal hasonlítható össze.)

Mindebből látható, hogy a st. constr. igen sokszor használtatik 
ott, hol a mdlettesités is szokott szerepelni a 85. §. szerint. A st. 
constr. ugyanis már szabadabb tovább fejtése a rideg appositiónak.



Több példában lehet a kétféle szófüzés egymásba való átraenését

szemlélni p. n y írtán  n a tö n  (n Kir- XVI- v- l4t)'
V | -  -  2 • -

4. A vonzott tag nem csak név lehet, de lehet néverejü
névmás v. rövid visszaható mondat is, mint H flK  ^
n e k  f i a  v a g y  t e ?  (I. Sám. XII. v. 58),

t  -  : i

m i n e k  a b ö l c s e s é g e ?  v. m i c s o d a  b ö l c s e -  
s é g? (Jerem. Vili. v. 9); a z  e r  ő-

t  • :  v  t  • •  • -

s e k , k i k b e n  e g é s z  k e d v e m  t e l i k  (k. n e m e 
s e i  a z o k n a k ,  k i k b e n  e g é s z  k e d v e m  t e l i k  
(Zsolt. XVI. v. 3 ) ; *711 rP*lD a ' ’ á r o s ,  m e l y b e n

• T  T  T  -  : | *

D á v i d  l a k o t t  (I. Sám. XXV. v. 15); V1!]DS$ Q fp ?
a h e l y ,  a h o l  a k i r á l y  f o g l y a i  

f o g v a  v a n n a k  (Gén. XXXIX. v. 20).

5. Névmutatót a status coustructusban csak a vonzott 
név kap, melynek határozottsága a vouzó névre is visszahat, 
olyannyira, hogy hol a vonzott név magában határozott, ha 
az p. tulajdonnév, és azt akarjuk hogy a vonzó határozatlan 
m aradjon: status consíructus helyett másféle szóíuzést kell 
választaui, így pl. T fö f ő  D á v i d n a k  e g y  é n e k e ,  

holott • n ^  n a p p  annyit tenne, mint D á v i d n a k  a z  
é n e k e .

6. Vonzott név több lehet, mint f l J O  fU p  ® S
é s  f ö l d  s z e r z ő j e  (Gén. XIV. v. 19); elienbeu vonzó
képen mindig csak egy állhat. Ha tehát több vouzó név van, 
akkor másféle szófüzés használatik, igy pl. nem lehet mon
dani Ö ’K '3 7 3  a z  e m b e r  ú t j a i  és t e t t e i ,
hanem így tP 'N  W *  a z  e m b e r  ú t j  a i
é s  a z  ő t e t t e i ;  ro?zul volna

M i s r a j  i m  k i r á l y á n a k  p o h á r n o k a  

é s  s ü t ő m e s t e r e ,  hanem mondatik
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n ö x m  □"n>52 JW i s r  a j  i m k i r á l y á n a k  p o h á r -
v  t  :  ■ -  : • *

ii o k a é s  a s ü t ő m e s t e r  (líeu. XL. v. 1), vagy így

is: a n x a  - i# k  n ö s n i  n p t ó a n  (Gén. x l . v. &>.

§ 87. (Az esetek.) A héber nyelvűek, a mint azt az Ó. 
T.-ban szemlélhetjük, esetragjai, a melyekkel kétség kivül tör
ténetének egy régibb korszakában még birt, m ár elvesztek a ne
vek végéről; még csak kevés nyomát találjuk a régibb nyel
vezethez szívesen alkalmazkodó költői darabokban és régi tulaj
donnevekben és összetételekben, ezen esetragoknak, igy e

mellett - | j r ,  j n ,  - |J £  V P fl,
s a t. hol f, **__ régi esetragok. De mind között legépebben
tartotta fenn magát az accusativusnak Q__ és fi__ ragja,

amaz némely adverbiumban (1. § 72. I), emez is adverbiumok- 
ban (p. H T tD  g y o r s a n )  és különösen az úgynevezett

T  M :

i r á n y  r a g b a n :  f i__, mely mindakkor használatik, ha e kér

désre h o v á ?  akarunk felelni, p. n a ’^ r v  j  e ú z s á -  

l e m b e ,  n ^ H lN n  a s á t o r b a  s a t .  Mindezen eseteket
T  V T

úgy kell felfogni mint accusativusokat.
A sémi nyelveknek külön dativusok nincsen; ez mindig prae- 

positió által íratik körül; ritkábban fejezi ki azt a tárgyeset pl. ^5

enyé,n az ®n folyamom és én készítettem azt m a- 
gamnak, magam számára (nem : készítettem magamat Ezech.XXIX. 3.)

§ 88. (A tárgyeset) azon eset, melyet minden ige vonz 
maga után. Alkalmazása a héberben és a rokon nyelvekben 
sokkal tágabb mint egyéb nyelvekben. Nemcsak átható, hanem 
benható igék után is közvetlenül állhat oly esetekben, midőn 
egyéb nyelvek praepositiót használnának vagy a főnév helyett 
adverbiumot alkalmaznának. Az accusativus — a rag kíve- 
szése után — a puszta főnév által jelöltetik, mely néha 

(makképh-phel "JllS) viszonyszót vesz maga elé. Ez ma
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gában vévé accusativusban álló és a következő főuévvel sta
tus constructusban levő név (1. a köv. §-t).

A nyelvűek e tekintetbeni sajátságait következőkben fog
lalhatjuk össze:

Az accusativus a héberben az igének különböző — irány
zat, mód, auyag, tartalom, eszköz, ,hatás és rendeltetés s a t .  
— körülményeit fejezi ki, minél fogva többnyire határozó ter
mészetű, valamint a magyarban is azt mondjuk: „sokat ag- 
gódui, nagyot változni.“

a) I r á n y t j e l e n t ő  a c c u s a t i v u s .  Mint fönt
ebb láttuk, az irány kifejezésére még gyakran használtatik 
a tárgyeset régi ¡7 ragja. Ez azonban igen sokszor el

marad és a puszta rag nélküli főnév (többnyjre határozottan) 
tárgyesetben áll p. f o g s á g b a  v á n d o r o l -

t a k (Siralm. I. v. 5, e mellett ! |3 ^ n  v - 18); in K ÍS f l. v -  s T :
H K 1 0  b o r z a l o m  s z á l l j  a meg (jő reá) (Zsolt. XXXV*.

T

v. b). De e kérdésre h 0 n u é t?  is állhat accusativus a járás, 
menés s a t .  igék mellett p. T R r r n #  'rw fí  a m i n t  a 
v á r o s t  (azaz: a városból) k i m e g y e k  (Exod. IX. v. 29), 
továbbá oly értelemben mint e m agyar tárgyeset: j á r o m  
a z  e r d ő t  s a t .  p. fllfT lK  *131* j á r n i  a t e n -

• -  :  r  “  t

g e r e k  ö s v é n y e i n  (Zsolt. VIII. 9).

b) A 1 1 a p 0 t 0 t m ó d o t  j e l e n t ő  a c c u s a t.
^1"T3 n a g y  f e n  s z ó v a l  b e s z é l t  (Deut.

T  I V  *

V. v. 19). Különösen történik az, midőn hatály ozás végett az 
igéhez maga gyökéből származtatott főnév járul, mint

m ö l  r 6 n a  n p y jc  é s k e s e r v e s  n a g y  k i á l t á s -  
s a V  k i á l t a  (Gén. XXVII. 34); v - p #  v ;#  é n

g y e r m e k t e l e n  j á r o k  (Genes. XV. 2).

c) A n y a g o t  és t a r t a l m a t  j e l e n t ő  a c c u -
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a z  e m b e r t  a f ö l d  p o r á b ó l  (Genes. II. 7) ;

n t f m  m í n d e u e d é n y e i t  c s i u á l á
r é z b ő l  (Exod* X X X V III.  3 ); DOn ™
m e g t ö l t é k  a f ö l d e t  e r ő s z a k o s k o d á s s a l  
(Ezek. VIII. 17 ).

d) E s z k ö z t j e l e n t ő  a c c u s a t .  pl.
a g y o n  k ö v e z é k  ő t  m i n 

d e n i z r a e l i t á k  k ö v e k k e l  (Josúa VII. 2 5 ); rPBSfl
T • • l

a n r  o n *  ^  a z  o k á t  b o r  í t s d b e a r a n y n y a l  

(Exod. XXV, 24).

e) H a t á s t ,  r e n d e l t e t é s t  j e l e n t ő  a c c u -
s a t. pl. f B  h o g  y ne  a l u d j a m  e l  a
h a l á l b a n '  (Zsolt. X III. 4 ); T jri^q j DM3 H Jf JN I és  
a d o m  neked  a . n é p e k e t  ö r ö k ü l .  (Zsolt. II. 8).

f) I d ő t j  e I e n t ő a c c u s a t .  és pedig a )  időpon-

tót, m ikor valam i történik p. r f$ n  r m  w ?  n n j t y j  ( Jós-
II. 2)  e m b e r e k  j ö t t e k  i d e e z é j  j  e 1 P) időtarta

mot p. ü f1 0 ^ 3 1 «
c s ő t  b o c s  á t o k  a f ö l d r e  n e g y v e n  n a  

p i g  é s  n e g y v e n  é j j i g  (tartó t) (Gén. VII. 4).

§ 89- (Viszonyszók.) Az igének a  tá rg y e se t te l  a aló össze
i - i i  ». . * , t i. hogy az accusa-kotteteseuek meg egy neme v ag y o n , az
tivusban álló főnév status c o n s t ru c tu s s á  változik .  Történik pe 
dig ez azáltal, hogy a név elé v i s z o n y s z ó  tétetik. Minden vi 
szonyszó ugyanis accusativusban álló név, mely az  utána k* 

vetkezőt genitivusba kívánja. Oa p- azt mondom p i* lS  *^v J  
r r e t e  D2  akkor DJ> =  „ t á r s a s á g “ a c c u s a t iv u s b a n  álló ner, 

m ely H ^ e l  st. c o n s t ru c tu sb a  lépett; hasonlóképen all ez a

többi viszouyszóra nézve is. j q

Ballagi bébm ajtlr.



-------

Csak a 3  viszonyjelölo, mely nem vonzatik mindig ige által,:
gondolható mint a névi mondat alanya vagy állitmánya vagy az alany 
appositiója nominativusban is p. k i  o l y a u  m i n t  t e ?

hol 3  állitmány, tehát nominativusban áll, de n W > n  n i v n a
1 • t  :  *:

M * t*  é J i e l  , á j b a n  m e g y e k  k i  (Exod. XI. 4) 3  a 
w r f '  ige által vonzott időt jelentő accusativus.

30. g y a k o r l a t . 1

D’N tsn  B’j n j h  3í i j r j > a ^ n  tik t r ' s n  
n ir r  r n í r e  d n  ’ ?  . a ^ ;  n 1? a ^ b  a g h a a i  i p j j  k b  

6w r iW  f y a  n ; n i  : n ^ i  a o i ’ 5n3.n’ T n n i r a  4Í x b o
i ’ iB  l é t e  w h  ’ ’ j ^ b  by_ 

' " f a ?  b n  ’3  n ^ t t h n  p  t ib  i r v b y i  n t y % r i p x  * a i  

t a s p a a  a ’ t f t fh  l á p j  f ?  by> : r m  " i í b i a  ’h $ $  

TO D’p'TS TH n]n’ CT’ ^ D’pnx rn^a a^ n i 
n a x n  0 7 0 1

iZsolt. I., 2b 0 1 d 0 g! (tulajdonképen st. constr. álló főnév, 
de felkiáltásképen is használtaik) 3tanács, 4kivánság, gyönyör, 
gondolkodni, 6ültetní, 7patak, levél (1. § 64, 4 . 1), 9her-

vadni, 10polyva, “ elfúni.

§ 90. (Folytatás.) A viszonyszókról azoknak alaki sa
játságaira  nézve m ár a  második részben volt szó. Itt csak 
használatukra nézve fogjuk a legszükségesebbeket érinteni.

Legtöbbnyire helyi viszonyokra vonatkoznak vagy h e l y -  
b e n  m a r a d á s t  jelentenek és hol ? kérdésre felelnek; vagy 
h e l y b e  v. h e l y b ő l m o z g á s t  jelentenek és hová? 
és honnan? kérdésekre adnak feleletet; de számos oly elvont 
viszonyt is jelölnek, melyet a héber nyelv a t é r  szempont
jából fog fel. Legrövidebbek közülök 3 , ^  és a belőle rövi

dült^, rp é s  a rövidült és Ezekről tehát egyenkint szólunk.
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Í )2 *Eviszonyjelölőnek h e l y r e  vonatkozó (JV 23  a h á z -  

ban), s e g í t ő  azaz e s z k ö z t  jelentő (■pjj a k é z z e l ,  

a f e g y v e r r e l ) ,  és i d  ő b e 1 i é v b e n ,  1 ^ 1 2

j ö v e t e l e k o r )  használata világos és különös fejtegetést 
nem kíván. Sajátságosak ellenben a 2  viszonyjelölőnek követ

kező használatai: a) az úgy nevezett 2  e s s e n t i a e ,  mely- 

lyel valam ely dolognak mibenlétét fejezzük k i : igy Exod. VI. 

3 n i r  N IN I s m e g j e l e n t e m  v a-
V :  T  T  ! -  v  T  • '  T

l a  Á b r a  h á m n a k  m i n t  m i n d e n h a t ó  i s t e n  
(azaz mindenható isten minőségében), Jób XXIII. 13

ő e g y e t l e n e g y  (azaz ő egyetlenegynek minősé

gében létezik); b) é r  « é k e t ,  á r a t  k i f e j e z ö g p .  p j j  

p}?2 s z e m e t  s z e m é r t  (Deut. XIX. 21); c) társaságot 

kifejező 3  =  val, vei ’FH 3 J? ’ ^ 0 3  B o t o m 
m a l  m e n t e m  á t  a J o r d á n o n  (Genes. XXXII. 11);
d) e l l e n s é g e s k e d é s t  kifejező 2  p.

VPTK2 k i k i  s a j á t  f i v é r e  e l l e n  (Jes. XIX. 2); e) a 
' T s f 

m a g y a r á z ó  2 , melylyel valamely általános kifejezes al
katrészei soroltatnak elő mint melyekre részletesen vonatkozik 
azon cselekmény, melyet a mondat igéje kifejez p. Gén. VII. 21

n r o i  n a n a ? 1! f f ip s  f e l í r j
és e l v e s z e t t  m i n d e n  a f ö l d ö n  n y ü z s g ő  te s t ,  
(t. i .)  m a d á r ,  b a r o m ,  v a d  s a t . ; 0  a r é s z l e t e 
z ő ^ ,  mely a m agyar k ö z ö t t ,  k ö z é-n e k felel meg, 

mint II. Sám. XV. 31 A c h i t h ó p h e l
a z  ö s s z e e s k ü v ő k  k ö z t  v a n ;  mint ilyen az előtte 
való melléknévnek superlativusi értelmet kölcsönöz, mint Éne
kek Éu. I. 8, D ^ J Q  n&n az a s s z o n y o k  k ö z ö t t  a 

l e g s z e b b .  B ir .'v i.  l a ' n $ 5 ö 3  n | n

’3 K  r ? a a  T j w n  i m e  a z  én  n e m z e t s é g e m  l e g-

1 0 *



s z e g é n y e b b  M a n a s s é b e n  é s  é n  l e g c s e k é 
l y e b b v a g y o k  a t y á i n  h á z á b a n ;  g ) áll továbbá 
átható igék után a puszta tárgyesetű név helyett, mint Jób
VII. 13 v i s e l e u d i  p a n a s z o 
m a t  (kínom at) f e k t e m ,  Bir. XIII. 16 

n e m  e s z e m  k e n y e r e d e t ;  Genes. XXI. 16

n e  l á s s a m  a g y e r m e k  h a l á -  
1 á t. Ily esetekben néha — mint az utóbbi példában — a cselek
vésnek az ige tárgyára való k ö z v e t l e n  kihatása emeltetik ki.

2) ^ (rövidítve -bői) irányzást jelent v a l a h o v á: v
vagy v a l a m i r e ,  mind tulajdon mind átvitt értelem ben; 

valamint mondjuk • t ó  - n i  l e m e n t  a k e r t j é b e  
(azaz kertjébe irányozta menetét), szíutigy mondjuk

nnsn l e l k ü n k  J e h ő v á b á  v e t i  r e m é n y é t  
(azaz irányozza reményét). Ezen alapértelméhez képest a 
^ töméntelen sokféle viszonyok kifejezésére szolgál. Legkö
zelebb a )  d a t i v u s t jelöl; aztán átvive a sajátító viszony 
kifej ezésére használtatik, különösön midőn több birtoknév egy
mástól függő viszonyban jő  elő, pl. Ruth II. 3 J"HÍ£n ílD ^ fl

.  V T -  |  “  S V

B o a z f ö l d r é s z e ,  I. Kir. XV. 31 D ^ P I
I z r a e l k i r á l y a i u a k  k o r t ö r t é 

n e t e i ;  D á v i d n a k  e g y  é n e k e ,  b) Mint
• t  :  s *

a m agyar n a k, n e k  és a német j u használtatik továbbá 
ú 1 v. v á, v é gyanánt, mint Esth. VII. 4 ^*$1

és b á r  s z o l g á k u l  és s z o l g á 

l ó k u l  a d a t n á n k  el, Exod. IV. 3 ’’¡TI é s  l ö n

k í g y ó v á ,  11. Sám. VII. 14 XlHI 3 t e  W .T n X  ’ÍN
.  » X T  t  V  •

>37  é n  l e s z e k  n e k i  a t y j a  s ő n e k e m

f i a m  1 é s z e n. c) Az irányzat fogalmára visszavihető az
is, hogy gyakran vmire n é z v e ,  vmit i l l e t ő l e g ,  j a v á -
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r  a, s z á m á r a  értelmében használtatik, pl. Exod. XX. 5, 6 

a z  e n g e m  g y ű l ö l ő k r e  n é z v e ,  
a z  e n g e m  s z e r e t ő k r e  n é z v e ,  
a t y j a  s z á m á r a  g y á s z t  r e n d e z e t t  (Gén. L. 

10). T ftf  ^  ^¿9 $  m o n d j a d  r ó l a m  (reám  néz
ve) b á t y á m  ő (Genes. XX. 13). d) Sajátságos a b hasz
nálata, midőn a cselekvőnek a tettre irányzott különös igyeke
zetét jeleuti, vagy általában az ige mellé nagyobb nyomatos
ság kedveért adatik, mint sjjj *!|jj m e n j  (egész igyekezettel), 

^  ma f u s s ,  Jób VI. 19 !)!|p r e m é n y e i n e k ,
e) Használtatik a b viszonyszó valamely cselekvés indokának 
kifejezésére is p. e v é g e t t  r e t t e g

• • VJ *•* s
a z  é n  s z i v e m  (Jób XXXVII. I). Mint általános m u t a 
t ó s z ó c s k a  helyben és időben léteit is jelent, mint 

j o b b r ó l ,  e s t e  s a t.

3) MJ tói ,  t ő i ;  ból ,  b ő i  jelent távozást, eredést, elvé

telt helyi, időbeli vagy átvitt értelemben. Sajátságos használatai:
a )  hogy az igének, mely után jő, távozási értelmet kölesönöz, 
ha az eredetileg benne nem is volt, így g o n o s z u l

c s e l e k e d n i ,  ^  g o n o s z u l  e l p á r t o l n i ,

e l s z a k a d n i ,  mint II. Sám. XXII. 22 
é s  i s t e n e m t ő l  n e m  s z a k a d t a m  e l ;  szintígy 

h ű t e 1 e n k e d n i, ^  " t o  h ű t l e n ü l  e l h a g y n i ,  

mint Jer. III. 20 J -J# #  PH 3S p N  v a l a m i n t
h i t e s t á r s á t  h ű t l e n  e l h a g y j a  a n ő . Ide ta r 
tozik b) a p p r i v a t i v u m i s ,  mint Jób XXI. 9 D íT rűJ 

D l W  h á z a i k  b é k é b e n  v a n n a k  rettegés nélkül;
1. Sám. XV. 23 m e g v e t e t t  t éged ,  h o g y
n e  l é g y  k i r á l y ;  c) pp p a r t i t i v u m ,  midőn a főnév fogal

mának egy részét jelenti, mint Exod. XVI, 27 ayn ¡a  «tg
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k i m e n é n e k  e g y n é m e l y e k  a n é p  k ö z ü l ;  Ezek. 
XX. L f é r f i a k  I z r a e l  v é n e i

•• t  :  • • t

k ö z ű i ;  d) hasonlításoknál jelent inkábbságot, elsőbbséget s 
szolgál a comparativus jeleül, mint P é 1 d a b. XVI. 16

i n ? :  n y a  n u p n  p i n a  n i  í r n a  n a ? n  b 0 1-
e s e s é g e t  s z e r e z n i  m e n n y i v e l  j o b b  a z  
a r a n y n á l ,  é s  é r t e l e m s z e r s z é s  i n k á b b  v á 
l a s z t a n d ó  a z  e z ü s t n é l ;  Ruth L 12 V ^ p í

k o r o s a b b  v a g y o k ,  m i n t s e m  h o g y  

f é r j h e z  m e h e t n é k ;  Gén. IV. 13 K l t P |ö  ^1*73 
n a g y o b b  az  én b ű n ö m ,  m i n t s e m  h o g y  m e g 
b o c s á t t a t  h a t n é k ;  e) okot, alkalmat jelentőleg m i- 
a t t - é  r  t-tel fordítandó, igy Deut. VII. 7, 8 bl&fo
m  i i a t ^  o s m  *  r o n « ®  r?  0 5 2  ”  p # n  ó ^ y n
n y j o t f n  n e m  m i n d e n  n é p e k n é l  v a l ó  s z á -  
m o s b v o l t a t o k  m i a t t  k e d v e l t  me g  t i t e k e t  
J e h ő v a ,  h a n e m  m i v e l  s z e r e t  t i t e k e t  J  e- 
h ő v a ,  és m i v e l  m e g  a k a r j a  t a r t a n i  e s k ü 
j é t  s a t ,

4) by rendesen ott használtatik, hol mi is r  a, r e-t mon
dunk, mind tisztán helyi miud átvitt értelemben p. h a r  a- 
g u d n i  v k i r e ^ X R ;  r e á  r ó n i  v k i r e  valamely 

kötelezettséget pl. * lijö  *TlR0  *131? k é r j e t e k  
t ő l e m  b á r m i  s o k  n á s z a j á n d é k o t  (Gén. XXXIV. 

12) ;  v k i r e  b i z  n i  v m i t p .  ■fo rrusb "by. npsnnn
* : T I T

n b w w z  r v o  0 b i z  o t t  m e g  e n g e m  a z z a l ,  h o g y  
é p í t s e k  n e k i  h á z a t  J e r u z s á l e m b e n  (II. 

Chron. XXXVI 23), ÉDSt^Sn by az a k 1 a z * * é" 
l e t  f ö l ö t t  ü l  (Jes. XXVIII. 6) azaz ítélő hivatallal van 
megbízva; r e á  parancsolni valakire p. n^jflSj EP3 ^ n



ISI

"1Í5Ö 'P^l> T tS ö f lö  é s  a  f e l h ő k n e k  m e g p a r a n -
T  T  T  T  :  *  -

c s o 1 o m, hogy n e  h u l l a s s a n a k  r e á  e s ő t  (Jes. 
V. 6). Valamint minden más héber viszonyszó, úgy az 

is nagyon sokféle használatú. A sok közül jegyezzük meg a 
következőket: a ) valami mellett, valaminél lenni, állni, ülni, 
valam i körül foglalkozni s a t. rfi’DSfJin é s

T  v  T  T  •  "  t  :  •• -  :  ”

s z ó l á n a k  a k ö r ü l ö t t e  á l l ó k  (I. Sám. IV. 20);

n b í n  D 'p t í h n  t p t t o t c t  tya  n :  m o  T á v o z -
V  •• t  • t  :  r  • t  t  •• t :  t  "  r

z a t o k  e z e n  g o n o s z t e v ő  e m b e r e k  s á t r a i  
m e l l ő l  (Num. XVI. 2 6 ); b) okot, czélt kifejező by p.

n ^ n  n i j n n  w ?  ’a i p a  ’n ' ^  p x  >3 r>y, a z é r t ,
m e r t  i s t e n e m  n i n c s e n  v e l e m ,  t a l á l t  e n g e m  
e z e n  s o k  s z e r e n c s é t l e n s é g  (Deut. XXXl. 17, nem 
szükséges hogy az b}? után >3 következik); c) ezzel összefügg 
a m agyar: d a c z á r a  értelmében való használata p. by

NÍ? ,\3 á m b á r  t u d o d  h o g y  n e m  k ö v e 
t e k  e l  i g a z t a l a n  s á g o t  (Jób X. 7); d) minden oly 
fogalmak mellett is haszuáltatik by hol nem annyira h e l y i  
mint inkább átvitt értelemben való f e l ü l  l e v é s  gondol
ta ik  p. uralkodni valaki fölött, őrködni valaki fölött s a t.

5) 3  hasonlóságot kifejező viszonyjelölő p. o ^ ^ a  n p i ö 3 " , í3 
•»•»ki o l y a n  a h a t a l m a k  k ö z ö t t  m i n t  t e J e -  

h ó v á (Exod. XV. I I ) ;  kifejezi a „körülbelül“ fogalmat is 
P- rilN /ö  körülbelül 600.000 gyalogos (Exod.
XII. 3 7 ); két egymás mellett álló név előtt ismételve, azt fe
jezi ki, hogy a két név által megnevezett személyek vagy tár
gyak egymással tökéletesen megegyeznek p. fp[33  fTTT!

n i ^ a s  t j I ís s  n ; i p a  n i r o i i s  n n e ® 3  v a n ^ s ' ^ a j j ?
13 N ÉU  1E>S|3 r iü liS  r n il »L e e U d a k ö z n é p  ép 
o l y a n  m i n t  a p a p ,  a s z o l g a  o l y a n  m i n t  az
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ura, a szolgálónő ép olyan mint úrnője, a vevő olyan mint az 
eladó, a kölcsönadó mint a kölcsönvevő, az uzsorás mint a kin 
uzsorát vesznek“ (Jozs. XXIV. 2). A 3  után következő főnév leg

többször határozott, (I. az ép idézett példát) ritkábban határozatlan.
§ 91. (Folytatás.) a) Néha a viszonyjelelő a kifejezett igéhez 

hozzágondolandó igétől vonzatik, és képezi az u. n. c o n s t r u -  
c t i o  p r a e g n a n  s-t, így Gén. XLU. 28 H1IT1s v v-

m e g r é m ü l é u e k  (azaz megrémülve fordulá- 

nak) e g y m á s h o z .  — Esai. XIV. 17 j-fílD VTDN
t  ;  -  -  t  r  •

f o g l y a i t  u e m o l d o t t a  f e l  h a z a  (azaz feloldva 
haza nem bocsátá).

b) Ha ugyanazon viszonyjelölő vonatkozik több névre: 
úgy szükséges azt mindegyik név előtt ismételni p.

k ö z t e m  é s l z r á e l  f i a i  k ö z ö t t  (Ex.

xxxi. 28);* *-p’rD!i fűyisn
a t r f n  n f c s ö  h o g y  r e 1 d o 1 g o z t a s-
s é k  a k é k ,  b i b o r  és k a r m a z s i u s z i n ü  g y a p 
j ú  k ö z ö t t  m ű v é s z i  m u n k á v a l  (Exod. XXXIX 3).

c) Néha a mondat első tagjábau lévő viszonyjelelő a
második tagra is vitetik, mint Esai. XLVIII. 14 f f e J P

v é g r e  h a j t j a  a k a r a t á t  

B á b e l b e n  é s  h a t a l m á t  (szósz, karját) a k a i d é -  
u s o k o n ;  Jób XXXIV. 10 w jgft t t t t h ű

t á v o l  l e g y e n  i s t e u t ő l  g o n o s z s á g  s 
a m i n d e n h a t ó t ó l  i g a z t a l a n s á g .

IV. Szakasz.
A  m on d atok  k é p z é s é «

A. § 92. (A különböző színezetű egyszerű mondatok kép
zésére használt szolt):

i) T a g a d ó  m o n d a t o k a t  k é p e z: a ) ^  mely
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valamely tényálladékot egyenesen tagad v. valamely eseményről 
azt állítja, hogy nem fog bekövetkezni p. ^  n e m

n e v e t t e m ;  ^  n e m  f o g o k  v e l ü k

m e n n i .  Rendesen az egész mondatot tagadja, miért is a 
mondat főtagja, az ige előtt áll és többnyire igei mondatokban 
alkalmaztatik. A névi mondat a befolyása alatt igeivé 
alakul; a határozatlant, és az igenevet legtöbbnyire kerüli. 
Közvetlenül név előtt csak akkor áll, ha nem az ige által ki
fejezett cselekvés v. esemény tagadtatik, hanem azon körülmény, 
hogy az alany vitte ezen cselekvést végbe, úgy hogy a taga
dás súlya az alanyt illeti p. ü e m J e h ő-

• -  t  :  t  :

v á  k ü l d ö t t  e n g e m  (Num. XVI. 29). Ugyanazon okból 
találjuk a tagadó szót egyéb mondatrészek előtt is, az állít
mánytól elválasztva, ha a tagadás súlya azokat illeti p.

o n ^  r n  n u i p p s  * 6  * )$i*  o i y  r a  i d, m e i y -
b e n  n e m  s z ü k ö l k ö d é s b e n  e s z e l  k e n y e r e t

(Deut. VIII. 9).

b) f 'X  melynek tagadó ereje főképen a mondat alanyára 

vonatkozik, mely előtt foglalja el rendesen helyét a mondatban 

P- rr íIT  12JX p *  » i u c s b é k e s s é g e,
ú g y  m o n d  J e  h ó v á  a g o n o s z o k n a k  (Jes. XLVIII. 
22). a következő főnévhez st. constr.-ban áll (abs. p í$ ), 

ezért ha névmás a mondat alanya, az a tagadó szóhoz bir
tokrag alakjában járu l p. J ó z s e f ,  ő n i n c s e n !

=  Jószef, az ő nem léte (Genes. XLII. 36).

A mondottakból világos, miszerint r *  verbum finitum- 
mal, mint a mely soha mondat-alanyt nem képezhet, össze nem 
köttetik, hanem ha részesülő alakjában név gyanánt áll. Mint
hogy a részesülő magában nem foglalja a személy kifejezését, 
ez a tagadó szóhoz járuló  birtokragban nyilvánul, mint
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e m  v a g y o k  a d ó ,  n e m  a d o k  (Exod. V. 10).

c) és h a n e m h a, az első inkább egész
mondatok, a második egyes szók előtt használtatik. 

m é g  n e m  értelmében is használtatik ott, a hol szónak 
helye nincs, mint pl. infinitivus előtt, pl. n e m
e n n i  (Gén. III. II) . a k i v é t e l t  szokta kifejezni

p. 9lp 'r í t t  O'NI D3J'K n j l í jn í  a l a k o t  n e m l á t -
I • T  • V  :  •• T  s

t o k ,  c s a k  h a n g o t  ( h a l l o t t a t o k ) ,  nem észlel
tetek egyebet kivévén hangot (Deut. IV. 12).

Jegyz. A kivétel kifejezésére még és og# szoktak használtatni.

d) *»̂ 3 és az előbbinek rövidítései. *^2 különösön 

viszonyjelölők után mondatik pl. “p u n  *>̂ 3 m i n t  h o g y  

n e m j e l e n t e t t e  n e k i  (Gén. XXXI. 20). “5*3 régi szó, és 

különösen költészethen haszuáltatik * 6  v. ba helyett.

O  f g  n e h o g y  azt jelenti, hogy a mi következik e 1- 
h á r i t a n d ó ,  e l k e r ü l e n d ő ,  a miért is rendesen im- 
perfactummal köttetik össze p. p m a n  f §  f a  l y j n  n e 
n y ú l j a t o k  h o z z á ,  h o g y  m e g  n e  h a l j a t o k  
(Gén. III. 3 ); ritkábban következik utána perfectum de imper- 
fectum jelentésével.

2. K é r d ő  m o n d a t o k a t  k é p e z n e k :
a ) ¡1 előrag, mely mindig azon szó elé jő, melyen a

kérdés nyomatéka fekszik, pl. j ó l  v a n
v • T -i

a t y á t o k  ? (Gén.XLIIl. 2 7 ); néha fc p n  n e m d e ? ,  vagy ki- 
hagyólag (elliptice) egész mondat gyanánt, ily értelemben: 
n e m d e  ú g y  v a n ?  pl. n e m d e  ú g y
v a n ?  h a  j ó  v a g y  s a t .  (Gén. IV. 7).

b) mely tulajdonképeu =  h a, kérdőszóképen használ

tatik részint függő (indirect) kérdésben, mint n p f iB  Dtf
t  i  t  •



155

kék éneke VII. 13), részint egyenes kéttagú kérdésben a m á
sodik tagot vezeti be (1. § 73 a .)

Jegyz. Néha minden kérdoszó nélkül is ejtetik kérdés, hol az
tán a kérdés jelölése csak a kiejtés által történik, mint j-|f fifix t e 

v a g y - e ?  (Gén. XXVII. 24).

3. Ó h a j t ó m o n  d a t o k a t  k é p e z n e k :

a) & és b á r > v a j  h a ! p. HT P
v a j h a I s m á é 1 é l n e ,  (Gén. XVII. 18); *>5*1*7 *)j3*’

-  T : , -  -

v a j  h a ú g y  i n t é z t e t n é n e k  ú t j a i m !  (Zsolt. 
CXIX. 5); vagy a perfacturamal v a j  h a m e g-

h a l t u n k  v o l n a !  (Num. XIV. 2).

b) Egéateen sajátságos az óhajtás kifejezése k i  a d 

n á  mondatka által, vagy ige előtt, mint '’A JTP ' ű  y aj -

h a  t u d n á m  (Jób XXIII. 3); UrVIŰ fJfT ifi k i  a d n á  
h a l á l u n k a t  v.  v a j  h a  m e g h a l n á n k  (Deut. XVI.
3); vagy név előtt mint IQ k i a d n a  e s t é t ,  v.

v a j  h a  e s t e  v o l n a !  (e. h. f p í l l  JJFP ^ö) C^eu^
XXVIII. 67). '

c) De általában is néha kérdés formában fejeztetik ki az 

óhajtás, mint *)$P21 *1̂ 3 8 '  V3 k i  á d  h ú s t  e n n ü n k ?  
v.  v a j  h a  a d n a  v a l a k i  h ú s t  e n n ü n k !  (Num. XI. 18).

d) Tagadó óhajtás vagy kívánalom rendszerint í w  által 

vezettetik be, mely után imperfectum következik. Ugyanezen
a tagadó óhajtás hatály*sitására, t. i. a tilalom kifejezé

sére is használtatik p. H T IK  ó! n e  h u I 1-
T S -  • r

j ó n  a z  é n  v é r e m  a f ö l d r e  (I. Sám. XXVI. 20). Az 
óhaj többnyire ^  által erősitetik p. 

ó n é  h a g y  j  e 1 b e n n ü n k e t  (Num. X. 30). Tiltó érte

lemben is használtatik ^  p. tölpJEM} K if*1 11 e * a" 
v o z z é k  e m b e r  a z  ő h e l y é r ő l  (Exod. XVI, 29),



Jegyz. A tilalom különösen szigorúbb értelemben igen sokszor
# 7  által reá következő imperfectummal fejeztetik ki p. ^  ne: •
l o p j !  

B) § 93. Mellékmondatokat ke'pzö szo'cskák.
I. A v i s s z a m u t a t ó  m e l l é k m o n d a t o k  

jelölésére szolgál:
a) mondat elején álló szó, mely csupán csak ál

talános értékű és visszahozó értelmén kivül magában mást nem 
foglal. Ennél fogva közelebbi meghatározás végett a sze
mély, a tárgy, a hely vagy idő, a mire vitetik még hoz
záadandó, igy lesz a k i ,  a ^  i k HEH

(himn.), a k i 8 *>n a k i k  (nőn.), a h o l

Dttf P- Dtt TlDK ^  m pö a z on  hel y ,
h o l  J ó z s e f  f o g v a  v o l t  (Gén. XL. 3). A főmondat
ban említett azon személyre vagy tárgyra, a melyre a mel
lékmondat visszamutat, az utóbbiban a névhez függesztett 
birtokrag által is szoktok reám utatni, legyen ezen név a 
mondat alanya vagy tárgya p. oltalmazz meg engem az ide
genek kezeitől i p #  p jy i OÍT»B a

'*.* t  l  • :  t  • : r  v  • v  • v  i

k i k n e k  s z á j a  h a z u g  b e s z é d  é s  j o b b k e z e  
a h a m i s s á g n a k  j o b b k e z e  (Zsolt. CXLÍV. 8). Ha 
pedig a visszamutató mellékmondatban mint tárgy .szerepel a 
főmondat alanya: akkor ezen névre a visszamutatás a mellék- 
mondat igei állományához függesztett tárgyrag által történik 

P* r ’ 13*1.5 r n ?  m i n t  a m e z ő  j ó  s z a g a
m e l y e t  m e g á l d o t t  (tulajdonk. megáldotta őt) J e h ó- 
v á ;  ezen tárgyrag azonban igen gyakran el is marad, p. 
Gén. XXVII. 27 a t i z e d ,  a
m e l y e t  n e k t e k  a d t a m  (Num. XV III. 26 e. h. 

vagy ir íK  •» n n jx  Ugyanily értelemben vonatkozunk a fő- 
mondati névre a mellékmondatban a viszonyszóhoz járuló bír-
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tokrag által p. oré>  n a  ^ a á n  m : a i ? a a  t ó  i # k  p s  
(Deut. VIII. 9).

A héber ez úton az első és második személyt is beviheti 
a visszamutató mondatszerkezetbe, igy Q rfp ^ p  í]D l' ‘’J íJ  

'f íK  én v a g y o k  J ó z s e f  a k i t  e l a d t a t o k  (engem) 

(Genes. XLV. 4 ); ^133*} *1t2?K a k in  j á r t á l  (rajtam )
(Num. XXII. 30).

Minthogy mindenféle névre vonatkozható, nem le

het feltűnő, hogy igen sokszor viszonyszóra mutat vissza és 
pedig akár teljesre, akár egy betűvé rövidültre pl.

TpípK *1ŰK n í$  é s  k e n d  f ö l  ( a z t ) ,  k i t  é n
m o n d a n d o k  n e k e d  (I. Sám. XVI. 3), J V n t#

V -S •• T  •  T

i g y á l  ( a b b ó l ) ,  a m i t  m e r í t e n e k  (Ruth 

II 9), JH X  tó  by_ ?[S'©’ ^ Cin 1 * h ö V a 1 e I k e 
e l r a g a d  t é g e d  ( o l y  h e l y r e ) ,  m e l y e t  é n  n e m  
t u d o k (I. Kir. XVIII. 12).

Még sajátszerűbb az szócskának használata, midőn

a mellékmondat által meghatározandó név kitéve nincsen, ha
nem hozzá értendő, mint pl. f  JV 3  k i  h á z a  f e 

l e t t  v a n értsd: a z  e m b e r ,  ki  h á z a  f e l e t t  v a n ,  
azaz h á z f e l ü g y e l ő .

b) az általa megkezdett mondatot határozottá
teszi (épen úgy mint a névmutató a nevet melynek elején áll); 
a dolog természetében fekszik tehát, hogy azon név, melyre az 

-es mellékmondat vonatkozik, rendszerint h a t á r  o-v •: *
z o t t  (ám bár a héberben ezen szabály nincs általánosan ke- 
resztülvive). Ha határozatlan névre kell visszavonatkozásnak 
történni: a mellékmondat nélkül szűkölködik és minden

v
kapocs nélkül fűződik azon névhez, melyre vonatkozik, p. f*E 

í n y  a p i ’  k ?  f á t ,  m e l y  n e m  r o t h a d ,  v á l a s z t

■
157
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(Jes. XL. 20). A határozott és határozatlan mellékmondatok 
közt fenforgó ezen különbség azonban nincs igen szigorúan 
megtartva.

Jegyz. A fenntebbi példák közül egynéhányból láthattuk, hogy 
a visszamutató szó előtt a név néha sl. constr.-ban is állhat.

c) Néha helyett a mutató névmás vagy
ritkábban a névmutató használtaik, pl. r n D '’ D lp Q  

a l i e l y ,  m e l y e t  t e  a l a p í t o t t á l  n e k i k  (Zsolt.

civ. 8), iris nart̂ sri h a a i i a k, kik
v e l e  m e n t e k .  (Jós. X. 24).

Azon viszonynál fogva, mely a feuntebbiek szerint a visz- 
szamutató és az előtte álló viszonyszó között létezik, oly

v
színezetű mondatok is, melyek a mi felfogásunk szerint nem 
tartoznak a v i s s z a m u t a t o k  rovatába, mint v i s s z a 
m u t a t ó  m o n d a t o k  lépnek fel a héber mondatok szer
kezetében. Ilyenek :

a) T á r g y m u t a t ó  m e l l é k m o n d a t o k .  Ezek
nek jelölésére szolgál mindenek előtt úgy, h°gy azt

viszouyszó előzi meg p. DK íK I
l á t j á k  a te s z e m e i d ,  h o g y  J e h ő v á  t é g e d e t  
k e z e m b e  a d o t t  v a l a ,  tulajdonképen: látják a te sze
meid a z o n  t é n y á  11 á s t ( n s )  m e I y  ( a b b a n  á l l )  
h o g y  s a t. (I. .Sám. XXIV. l t ) .  A tárgymutató mellék- 
mondat jelölésére használtaik ezenkivül még *»3 =  quod p. 

3 p J £  n K  p ljjp . * p 3  !£>£ KT5 l á t á É s a u ,  h o g y
m e g á l d á  I z s á k  J á k o b o t  (Gén. XXVIII. 6). E je 
lölés akkor is haszuáltatik, ha a tárgyként következő mellék
mondat a főmondat alanyának beszédét idézi direct vagy in- 

direct módon p. ^  H K W  '3  ”  VQp *»3 « «
m o n d á :  m e g h a l l g a t á  J e h ó v á  h o g y  g y ű 
l ö l n e k  e n g e m  (Gén. XX IX . 33).
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Jegyz. A drrect beszédnek bevezetésére igen szereti a héber 
nyelv használni igének inf. constr.-át: mi külöftösén az

-  T

Ó. T. azon részeiben gyakori, hol ily mondat után: » s a t.
egy isteni törvény idéztetik.

p) C é l m o n d a t o k ,  melyek szinte által je 

löltetnek reá következő imperfectummal, határozottabban 

és I J Q ^ a  által, mindketten vagy összekötötten vagy

nélküle imperfectummal, de infiuitivussal is p. f i a

^  2 B ”  -itfs* ó i m  f i s a  n r s *  W i y o  m )  V p n  

n i m n  by_ d , í5,i  T T !* * ' T art*‘l
meg törvényeit és parancsait, melyeket parancsolok ma neked: 
hogy jól legyen a te dolgod és fiaidé utánad, és hogy meg
maradj sokáig a földön (Deut. IV, 40); kiválasztottam őt 

V i a  r iK  T O P  IttfK  h o g y  m e g p a r  a n c s o 1 j  a f -a-
T  T  V  V  -  :  V  .  1  .

i n a k  s a t. (Gén. XVili. 19); infiuitivussal: 7^17

n ? h p r d ®  h o g y  m e g s z e u t s é g t e l e n í t s é k  (meg- 
szentségteleniteni) a z  é n  s z e n t  n e v e m e t  (Amos II. 7), 

•»Tf3"n^ 1 1 2 2 3  h o g y  m e g m u t a s s a m  n e 
k e d  e r ő m e t  (Exod. IX. 16).

Y) O k a d a t o l ó  m o n d a t o k ,  melyek r r .
által vezettetnek be; itt is elmaradhat a visszamutató szó és 
következhetik az okadatoló név után vagy mindkét idő.beli ver

bum fiuitum vagy infinitívus p. o t  n s  tflw T i r t e  f j e  
n n  a z é r t ,  m e r t  e z e n  d o l g o t  t e  11 e d (Gén. XXII. 

L6), *>3 vb m e r  t n e m  b i z t a t o k  é n

b e n n e m  (Num. XX. L2), ^ 3  ílfij D3f]1ÍP}J
m e r t  t e t t é t e k  (tevéstekért) e z e n  d o l g o k a t  (Jer. 
VII. 13). Az okadatoló mondat főmondata, midőn amaz 
után következik, rendesen  ̂ vagy a z é r t  által kap- 

csoltatik mellékmondatához; az utóbbi többnyire akkor szokott
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használtatni, ha a főmoudatot az okok egész sorozata előzi meg.

8) I d ő t j e l ö l ő  m e l l é k m o n d a t o k .  Ezekben 
a visszamutató szó 3  v. viszonyszókkal lép stat. construc- 

tusba p. midőn (a mint), p. íJfl'HJDn I P  mi& kür-
tották (Bir. IV. 24); képeztetnek azou kivül még *>3 vagy puszta 

3  3  által reá következő infinitivussal mint pl. ^flP l ’’S  <’iT l 

d “t « n  é 8 1 ő n a m i n t  k e z d e t t  a z  e m b e r  (Gén. 
VI. I), \T 1  é s  l ö n  a m i n t  h a l l á .  Továbbá
időt jelentő szók: 3, és *7*)'̂  következő participiummal,

mint r n t e a  o r f f n a  w i  é s  l ö n  a m i n t  a m e z ő n  
v o l t a k  (Geues. ív. 9), n a n a  n r  * n y  m ég  ez s z ó 1 o 11 

(job i. i6), végre m a ,  a m s a  m ’> e i ő 11, n n « ,  p  n n s
v v  v v i -  J *• •• -j -

m i u t á n ,  m i ó t a .
T  ”

§ 9 4 . (Folytatás.) 2. F ö l t é t e l e s  m o n d a t o k .  Ezek q j j  

és <b l ' a. Í& O K  és k W »  h a  n e m  kőiszók által fűzetnek a 
főmondathoz, még pedig ha a föltétel és a következmény valósággal 
lett dolgokképen vétetnek, akkor ha pedig azok csak le" 

hetőségekképen jelenkeznek, í| ĵ szócska használtatik. A mi az 
igét illeti, úgy az előmondat igéje lehet perfectumban és im- 
perfectumban, az utómondatban az ige legtöbbnyire conse- 
cutivummal já r, úgy hogy a két mondat igéje időre nézve 
váltakozni szokott és ha az előmondat igéje imperfectum- 
ban van, az utómondaté perfectumba tétetik (l. § 28). Néha 
az utómondatnak bevezető *)-ja nem bir a consecutivum ere
jével és az előmondat igeidejét folytatja, m i n t D K  

f  ' m á m  h a  n e m  h o z o m  ő t  h o z z á d :
ú g y  v é t k e s  v a g y o k  e l ő t t e d  (Genes. XLIII 9). 
Megtörténik az is, hogy az utómondat ridegen minden kapocs 
nélkül fűződik az előmondathoz p. *n̂ 5 ji)ö3P! DK =

I T  T  :  *  T  T  S -  T

h a  b ö l c s  v a g y ,  ú g y  m a g a d  s z á m á r a  v a g y



b ö l c s  (Példab. IX. 12), 'n f U V  • ’f i p n a  DK h a
r e n d e l é s i m b e n  j á r a t o k . . . ,  a d o k  (Lev, XXVI. 

3), f r r . . . p  D $ h ° g y  h a  t a l á l t u n k  k e d -
v e t . . . a d a s s é k  (Num. XXXII. 5).

Az utómondat vagy kapocs nélkül füzetik az előmondat- 
hoz, miut a példákból látjuk, vagy *»3 által, mely mellett

még egyéb kapocs szók is fordulnak elő miut ^3 s a t.

!)^-meI lett az előmoudatban az ige vagy perfectumba té
tetik vagy participiumba, az utómondatban pedig a feltételesen 
jelenben gondolt következmény rendesen imperfectumba, a 
feltételesen múltban gondolt következmény pedig mindig 
perfectumba, pl. ^ 3 1 1  ^  h a  e s z ö k v o l 
n a ,  m e g g o n d o l n á k  a z t  (Ueut. XXXII. 29), !)|?

t j o t h  * r a  a * n  h a k a r d  v a n  k e z e m 
b e n ,  m á r  m o s t  m e g ö l t e l e k  v o l n a  (Num. XXII.

29), T T n  ontora ’rto ys  nnehn ha nem
• T  •  v  t  :  • t  : * v :  v  :  -

s z á n t o t t a t o k  v o l n a  a z  é n  ü s z ő m ö n ,  e l  
n e m  t a l á l t á t o k  v o l n a  a z  é n  m e s é m e t  (Bir. 
XIV. 18).

3 1 .  g y a k o r la t . 1

5W 3 T  ' r v ü q a  n p n t ?  s 1? 2’j h  n p ’ T Y ^  H a r a  
7,> $ 3 3  ’Jn:! 33ití>i ’¿ e j :6r£ n r nínja 
tíTN úb «’iá ’3 na V ia# ¡yd? pis 
p j ű ö í ’ n a r t  ^ r u j n t f a ’i ? |B 3 #  ’i á ; ?  n r iN  >2 j n  

ntfin fa# 3  n iv  nii \rfrv 'xb  '"fijys
"p  V ,  , 4!© 'TT’ ■TUTO 3 í ö  :  13n;i*3 “ ’D ia  

jd’ö’ nVr r ’33
*Zsolt. XXIU., 2pásztor, 3gyöke HK3 (H ÍJ )  l a k n i ,  n y u 

g o d n i ;  névtő: nyughely, legelő hely, •»fü, 5heverni,

6vezetni, 7ösvény, 8setétség (ódon alak), 9támasz, 10rendezni,
Oatlagí héber nyclr. 11
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i ,kövérré tenni, 12serleg, 13bőséges ital, mely teljesen kielégiti 
a szomjasságot, 14hosszúság.

C. § 95. Mellérendezctt mondatok összekötésére szolgáló  

kÖtszdk.

L. Szavak és mondatok egyszerű mellérendezésére szolgál 
a  köt \  mely a héberben nem csak szorosau hasonnemű mon
datokat fűz össze, hanem a mondatok közti más viszonyok | 
jelölésére is szolgál. így köttetnek össze á lta l:

a) mindennemű u.t ó m o n d a t o k, mint: é n p e d i g I 
s a z  e g é s z  n é p  i n d u l u n k  a v á r o s  e l l e n ,  1 

rp n j. és l e e nd  h o g y  ő k  k i r o h a n n  a-k e l l e n ü n k ,
a k k o r  m i  m e g f u t a m o d u n k  e l ő t t ü k  

ő k  p e d i g  k i  m e n n e k  u t á n u n
• T !  V  -  « |

a k k o r  t i  k e l j e t e k  k i  a l e s b ő l  s a t .  

(Jós. VIII. 5— 7);
b ) a  k i f o g á s o s  e s  e l l e n z e t e s  m o n d a -  j  

t o k, hol szinte néha puszta köt-*] val beérik, mint
n e m  u r a m ,  h a n e m  s z o l g á i d  j ö t - l  

t e k sa 't. (Gén. XUI). D i a #  «1 D 'a g n  \ - [ 5 x  b3
a n é p e k  m i n d e n  i s t e n e i  h a m i s  i s t e -  j 

n e k ,  h a n e m  J e h ő v á  a l k o t á a z  e g e k e t  (Zsolt. 
CXVI. 5) ;

c ) az  á l l a p o t  j e g y z ő  m e l l é k m o n d a t o k ,  
melyek a  Tőmondatban említett cselekvést kísérő állapo
tot vagy eseményt fejeznek ki, és a melyek nyelvünkben kü
lönböző határozók vagy kötszók által fűzetnek a főmoudat- 

hoz, mint óra rrn ^aarn n:e> niso ##73 rüi
r m  N o é  h a t  s z á z  é v e s  vol t ,  m i d ő n  az ö z ö n 

v í z  v o l t  a f ö l d ö n  (Gén. VII. 6), vagy Q ^ 5 |p l  

’ £ # 3  D ^ S J in  a p r ó f é t á k  k i k

1V I



n e v e m b e n  s z ó n o k o l n a k ,  h o l o t t  é n  n e m  
k ü l d t e m  ő k e t  (Jerem. XIV. 15).

2. A mellérendezésnek más neme alakul a disjunctivus
kötszók által, a mi nők: v a g y ,  t j g  és ,  D3 >s .  s ő t ,

D3 í ) « l  s « ‘ ' s> TiNf D3 P]N1 vagy egyszerűen
s ő t  m ég  (azt) is  pl. p a a  o n v n ?  n üt n a
s ő t  m é g  e l l e n s é g e i k  o r s z á g á b a n  v a l ó  l é 
t e  1 ii k k o r  (Lev. XXVI. 44), *>3 Pjtf m e n n y i v e l  i n 

k á b b ,  m e n n y i v e l  k e v é s b é ,  pl. í m e  a z  ég ,  é s  
a z  e g e k n e k  e g e i  bé n e m  f o g h a t n a k  t é g e d  

H j a  T O 3  '2 *]8 m e n n y i v e l  k e v é s b é  e h á z  
(L Kir. Vili. 27).

3. Ide tartozik a nevezett kötszóknak azon célbóli ismétlése, 
hogy különböző tárgyak, akár mint egyneműek akár ellenke
zőleg mint egymástól különváltak egy fogalom alá vétessenek, 

n v  rmlK nr. v a g y  f i ú t  ö k 1 e 1 e n d, v a g y  
l e á n y t  ö k l e l e n d  (Exod. XXI. 31). ”D3 p r T D J  

U ö J?  3 1  NÍEDO m i n d  s z a l m a ,  m i n d  a b r a k  
e l é g  v a n  m i  n á l u n k  (Gén. XXIV. 25), n £ n 2  DK

DK a k á r  b a r  o m,  a k á r  e m b e r  (Exod. XIX. 
13), ^ - D 3  ^ - D 3  * e n e k e m  s e n e k e d n e
l e g y e n  (I. Kir. III. 26).

4. Még más nemét a mellérendezésnek képezik a  h a 
s o n l í t ó  és a k i f o g á s o s  k ö t s z ó k ,  m inők:
a) - | £ K 3 . . . p  v a 1 a m i n t . . .ú  g y, (időről: m i d ő n  — 
é p e n  a k k o r ) ,  b) h a n e m ,  p*], ^  c s a k ,
c s a k h o g y .
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V. Szakasz.
( S z ó r e n d *

§. 96. Az esetjelölcs a héberben nem történvén külön vég
zetek á lta l: igen bajos volna a névnek mondattani értékére, a 
mennyiben az alany vagy tárgy, reá ismerni, ha nem hatá
ro z ta to k  meg maga a hely által, melyet a név elfoglal. E 
mondatban p. o. VJJÍTK [2  (Mai. I. v. 6),
a névszóknak csupán alakja eltérő értelmezéseknek adhatna 
helyet, ha azon hely melyet elfoglalnak, nem mutatna a rra  
hogy alanyok 35$ és tárgyak.

A következőkben az eddig még meg nem említett leg
szükségesebb tudni valókat adjuk elő a héber szórendet ille
tőleg, megjegyezvén azonban, miszerint e szabályok nem oly 
általános természetűek, hogy azok alól kivétel elő nem fordul
hatna.

§ 97. (Folytatás) a) A héber szórend általános szabálya az,
hogy a mondat nyomosabb részei annak kevésbé fontos részeinek
eléje tétetnek. Az igei mondatban legnyomósabb rész az állitmány,
s így az igei mondatot rendesen az nyitja meg különösen akkor,
ha  ̂ consecutivümmal já r. Az állitmány után jön az a l a n y ,
mint a melyről valami mondatik, és csak harmadik helyre jő
a t á r g y ,  mint az állítmánynak kiegészítése, pl.t I •• - »-

flN  P t f i r p  e s  e 1 0 s z t á J ó s u a  a z  o r s z á -

g O t,T ÜK és össze-
g y ű j t é  J ó s u a  I z r a e l  f i a i n a k  m i n d e n  t ö r 
z s é t .  Ha az állitmány perfectum alakú, akkor az alany 
után is szokott következni.

b) Ha azonban suffixummal ellátott viszonyszó képezi
a tárgyat, az jő  legközelebb az ige után, s akkor az alany



zárja a mondatot, pl. lő fcT l ®s s z ó 1 a h o z-
z á a  s z o l g a  (Gén. XXIV. 5).

c) A közvetlen tárgy az igéhez mindig közelebb áll, mint 
a közvetett és a mondatba viszonyjelelők által bevezetett tárgy 

pl. D1NH by í"liöT l0  D V fa *  "  és b o c s á t a J e-
T  T  T  T ••  •  -  vs  t :  —

h ő y á  i s t e n  m é l y  á l m o t  a z  e m b e r r e  (Gén. 

II. 21).

d) A névi mondatot, minthogy benne az alany a legfonto
sabb, rendesen ez kezdi p. p ^ J f  ft3* A tárgy a névi 
mondatban rendesen az állítmány után következik mint a m on

dat legutolsó része p. 3 ^  K W  é s ö (alany)
ü 1 t (állitm. szószerint: ülő) a s á t o r  a j t a j á b a n  (Gén. 
XVIII. I).

e) A mondat mellékes részei, a mint az igéhez, alapszóhoz 
vagy a tárgyhoz tartoznak, ezekkel együtt nyerik belyöket.

f) Midőn valamely mondatrészt különösen ki akarnak emelni
és nyomósitani, ezt a mondottak szerint az által tüntethetni ki, 
hogy a nyomósitandó mondatrészt első helyre teszszük, ha bár azt 
különben más hely illetné. így jő  pl. az a l a n y  legelői 

ezen igei mondatban: ^*3?^

1 3 3 3  r j p j l  A b r á m  1 a k o z é k K e n a a n f ö 1 d j  é n, 
é s  L ó t  l a k o z é k  a k e r ü l e t  v á r o s i b a n  (Gén. 
XIII. 12); vagy a t á r  g y  jő  elől, mint

Tb'b K*lfJ itirfe) 01’ é s n e v e í i  i s t e n  a v i í á-  
g o  s s á g o t  n a p n a k  és a s ö t é t s é g e t  n e v e z é  
é j n e k  (Gén. I. 3 ); vagy uévi mondatban az állitmány 
elől jő  p. (Jób. VI. 12) 0 ’.J3X  ft'3  DK (áHitm.) ípfS (alany) 

’ 1 & 3  OK (alany) B f tm  (állitm.).
•  t  :  r

§ 98. Néha valamely mondatrész, hogy különösen kie
meltessék, f ü g g e t l  é n ü l  állíttatik a mondat elejére úgy

, 165



166

hogy az a következő mondatfüzetbe bele nem illesztetik; ez az
u. n. n o m i n a t i  v u s  a b s o l u t u s ,  mint pl. Exod.

xxii. t. nvrnn u rr xb e^tci neto nr e férfi
T  T  V  .  **T * T

M ó zses! n e m  t u d j u k  mi  l e t t  b e l ő l e ,  vagy Zsolt. 

XI 4 f t f p ?  D 'őtSJS .TÍÍT» J e h ó v á  — é g b e n  a z  ő 
t r ó n u s a .

Jegyz. A nyomositásnak más módjai is vannak, nevezetesen:
a) az igék nyomosítására szolgál az i n f i n i t i v u s  a b 

s o l u t u s  I. fel. §. 81.
b) a főnév hatályosabb nyomosítása az által történik, hogy a

névnek megfelelő névmását is a mondathoz toldjuk, igy Gén. IV. 4 
M iTD il ^OÍT) Á b e l  i s  h o z o t t ,  jobban: a m i Á b e l t  

i l l e t i ,  ő i s  h o z o t t ,  vagy Ésaiás VIII. 13 ”  DN
t  :  t :

í t tn p n  IriX  J e h ő v á t ,  a s e r e g e k  u r á t ,  ő t s z e n t e l 
j é t e k .

c) a személyrag nyomosítása hasonlókép az annak megfelelő 
személyes névmás hozzáadása állal történik, igy I. Kir. XXI. v. 19
“03 nx nin: D-pni* ooSsn }pp£ cipjpa
nnX a h e l y e n ,  m e l y e n  N á b ő t h  v é r é t  n y a l t á k

T  "

a k u t y á k ,  n y a l n i  f o g j á k  a k u t y á k  a te v é r e 
d e t  i s.



NEGYEDIK RÉSZ.
—«S/TT'JU-

O lvasó  k ön yv  szó e lem zö  g yak or la tok k a l*

♦ ^ n fe r »  n r f r i n
•• 7  » •  :

I z r a e l  t ö r t é n e l m e .

1.

ib )  l- k- g y ö n g e  g y o k ü *)"£ i g é b ő l  
=  szülni, nemzeni, i n n e n  e z e n  e l ő t o l d á s u  n é v  r r 6 i r i  

(§ 55. b.) m e l y b ő l  § 11. C. s z e r i n t  l e t t  jTH^íri/ 

t ö b b e s b e n  níi^in c s t r. nni?Tn, -  na® n. h. magas
T  :  T  T

lenni i n n e n  (kettős szám) ég. —  e b b ő l :
.  -  T  • S -  T  T

lenni, i m p e r f .  egy .  sz. 3 . szem.  v á v  c o n s e c u t i v u m -  
m a 1, (e. h. a ^-ból § 29 a ellenére a dáges elmaradt a

mi igen gyakran történik ott, hol a •) után következő mássalhangzó 
teljes magánhangzóval nem bir. —  j u s s i v  a l a k  ugyanazon 

igéből, a nehéz kiejtésű i fp  ( =  í> y j  helyett. —  g ij f ]  terület, 

égmennyezet, v é g s ú l y o s  n é v t ő ,  e r e d e t .  m  (1. 93 
lap 4) az JJ-al járó „a tt hangzó p a t h a c h  f u r t i v u m  (1. §
11 D. c) nyújtani, kiteríteni, lapossá verni-b ő 1. —

gyümölcs f p Q  gyümölcsözni, tenyészni-ből, mint betegség
n ^ n  beteg lenni-ből. — n j B  r i'b  ig e  t. k. erős lenni; i n n e n  

kötél, a z t á n  reményleni, H ID D  reraény kü l ön .  P i ‘é 1-
. Ti: *

b e n ;  Niph. összegyűlni, i n n e n  H lj JÖ  gyűjtemény, gyüjte-
lék, gyülhely. —  híai, nevezni. —  Q*’ tenger. —  fü- —

n5ni> fű- H E J Í  t. D T íf t l í  növény (§ 61. 2), —  nem,



168

faj. —  H ö H i l  barom, oktalan állat. —  élni, fn. élő,
T  •* ;  T  T  -

r r n  vad állat. csúszómászó állat. —  képezni (v.

5. alakítani hon né t ,“ 1*1^ a âk) '"Q  gy^kü *ge> *ra-
T  V • -

p e r f e c t u m  e g y e s  3. s zem.  v á v  c o n s e c u t i v u m m a l ,  
fn- W  az emberrel vele született hajlam. — (v. ö. n i B )

V ••  “  T  “

fúni a J  a gyökii igék módjára dáges által hasonult a £-vel 

mint —  ^  ĝyöke k e t t ő s b e n  h a s z n á l t a -
t i k :  arcz. — D # J  (=  Í ) # J )  fúni, lehelni, innen

H ö tífa  lehelet, lélek (st. constr. l- iT fö ttfa h  ~  í H t ^T T s " * * T S - T
pihenni, a munkától szűnni, innen szünnap és nag nó p

raggal p T Q ttf  nagy szünnap, nagy ünnep. t. k. nykép

árnyból) azt án á lta l, kép, képmás. —  11/01 has» .tani
.  T  T

fn - -TVliH hasonkép. —  esni, (j "q  ige) ^ B ^ a O ^ b ő l:

^ e r )  h i p h ‘i 1 váv consecutivummal. -  m  ültetni, plán. nini 
(e. h. ytOJpl)- —  p  kert (ebből: p j  befedni). —  Q H  ke n. 

h. n i p h. OT13 mélyen elaludni s innen n a T v i  mé|y álom. -  

constr. suíf. t. v* const-
oldalborda, oldal, —  ?b p  k a 1 n- k  kicsiny, csekély 

lenni, P i ‘é l:  kicsinnyé tenni, külön, megátkozni. —  ff iD  k a i n .  

h. h i p h. r p p n  (fut- rp p ;  juss. r iD j) rábeszélni, rávenni. —  

kígyó t£TD == v n b  sziszegni-b ő 1.

«

ni'9?  :d \ “ 6 n  «  K i s  p s m  a r a t ó n  n r f r í n  
ntoj> D i’s  . i t x  ’ r r t  u n  \ t  d m '1? «  i ű x  p ' m i n  

D ’ n ? N  - © « n  . o ’ö ttf r p i ^  N i p ’l  / D 'a n  f i r a  jrp - j 

,n t ? 3 ? n  H i n n i  n n x  o i p » ? x  D ’á n  np ;. n ?H ? ts r i o i»3  
n í H  n " ]3 5i  ’« d *» : s í p  o * a n  n ip a ^ i  p á  n ^ i ? ?  « n p g  

• n N  T 3 Í 0  o i* a  D ’ n 'b s  s w  ■ n .^ f  ¿ 1 0 * 0 9 5 0  

o w í t t i k  ’ t f ’a n n  o i ö i  o ’s á s r m s i  o t Ó t i s i  v a t i n• t '  v • - - • t v s “ *T v : v v -



f r ö ' j !  ’ © e p  d i» s  a n a n .  . D i r y a ^  ^ i j p - m i  
é a ’V  . i r i i a n p í  la b x s  m ^ n - n x  f r j n  a y s ^ f  n ; r r (  

i y n E > n  o i ’3  a p i » «  m s c p  o j t a j r i ' a i  H > x n i Q 'a ^ n  

n e n  n a n s n  f a  n e ^ b ^ n - m  d ’H (<tV  ^ s a
t í j  nó> o c n  p i a  fs á p ^ K  «  y e n  . n V r  n a t f :  r » x a  
n n x n  m p  a i t r i b  *  r n a $ ?  n í x n

O T t ir i t y _ n » T i r i  ^ 0 ? !  . í r a |  i j í ? .  ■fr n p % $  t t ? í>  
i T X ’3 ’1 r i f i p  j ^ x T r u *  f a ’ i  v r i j ^ a j a  n n k  n j ? j  

¿ a x n  b 'a K  fa n  f* jp > a a  d i n i j é n  v p a í n  . m x n  

DT’3  ’3  u a a  ^ 3 x n  $ V ] \  3 1 a  n r r !  f*SK}* 
’l E a  ^ '3 K ^  nE> N n*nt<  t ? m n  n o » ! . , m a r n r i a  i : a a  
*]N  ^ 3 X ’ i  f r ^ Í í Í j  n a  [ F i f i i  n ^ j p  ^ 3 x ^ 1 " ,  r j n n  j>g 

o »  o i s n  s ó p ’i  . p j ?  f s a  o t h r i "  n í i s  9 ? p :\  . tw n  

: ’n  b a  D N  n n ’ n  k m ’3  r n n  w e t e
t  t  •• t : t  •  • t -  : •

2.

D #  név. —  munkálkodni, dolgozni} f n. n*T(3j?
munka. —  H 1H  ügyelni vmire, i n n e n  nyájat őrizni, a z t á n 

legelni, fn. H JT jP  legelő hely. —  i uh> HÜ? bárán7> T g  
kos, H ÍD  tenyészmarha v. tehén. " I fW  ökör, borjú, 'T^rj

r t . *•’ I r t
barom, igás marha, teve, T f^ n  szamár. —  pfJlft D- h- aJ'án-T t ■: " T
dékozni vmit; fn. n fU Ö  (l- fi* ín39  c 0 n s t r. r i ír t t f t^  adú-

t  :  • t  :  :  *

mány, ajándék, áldozat. —  " lfD S  el ’ő szülött 1 3 3  ,i>. =  i p a
felhasítani, kinyitni-b 61. —  z b n  (c 0 n s t r. ±>n r a g. 
t ö b b .  0 0 n s t r. ^ ^ ¡ 7 )  kövérség, kövér, e lle n b e n

2 b n  teJ —  J13Ö fordulni fn. arcz. ebbő l: nj6}*3)
pillantani, nézni, ránézni, i n n e n  fn. tk- eSY pilla

nat , a z t á n :  minden kisebb nagyobb időrész, a k é s ő b b
h a s z n á l a t b a n :  óra. —  n j j  fellobbanni k ü l ö n ,  harag-

Ballafi Mbar «y«lr. 12

16»
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ra, megharagudni,  i n n e n :  p n n  harag, v é g t o l d á s o s  n V  
n é  v t o az ő k  k é p e z é s e  s z e r i n t  (I. i OO l a p o n ) ,  

m i n t  a k a r n i - b  ü 1 f í l M  a k a r a t ,  H - H  z a j o n -
T  T  )  7  T  T

g  a n i - b ó I, p'/Ü3n  z a j ,  (z a j o n g ó) s o k a s á g ,  v é -

t  e n i - b ő 1 p j ?  v é t e k .  —  D m " ' , r , ! 2  ( g y ö k e  lenni)

i L i n i t . c o n s t r . ; t ő j e  az e g é sz  áll e. h.
V5 T v :  v

—  ingadozni, tétovázni,  k ó b o r o ln i ; b u jd o s n i ; WJJ k ó -
T T T

b o r  és bujdosó (alliterátió), a *)-t i I 1 e t ö 1 e g  1. 125  1. —  " í f i D
T  T

e lre jtve  lenni. H i p h. e lrejtni;  h i t h p. e lre jtőzkö dni;  i n n e n  

i n D  reJlek é s  m n o  ó t a l o m. —  (‘  m P e r f. t f t P K )
V  • •  T  : • T  T  T V

em eln i;  vinni, valakire ügyelni, őt kitüntetoleg
. . .  7

tekin tetbe  venni, kérését meghallgatni, p y  N W b i n t  b o e s i -  
t a n i. -  t h 3  P i ‘él  elűzni.

r

■ t a i y  n ’n  s i n  p p  n n s n  a »  c a }  ’a #  n i n  
p p  S 35 \ f S 5 t  n y i i  ,T r j  s i n  ^ a n  ’ 3 # r í  a t t H  n a n s  
n i i a a a  « i n  b a . s ’a n  b á n i ,  n o n s n  ' i . b o  n m á  
b s i  9 a n  r i n í p * b í <  ”  f e ; i  > y  n n a a  f  r i a d n á l  i j n s  
a m n a  \ t l  H s a  p p ?  i n n  n j > » * í &  í r n a a - b i r  p p  
D ' b ' ^ s  “i ? « 95 . i n a i n n  v n s  b ih 'b z  p p ' ó p í !  n n t o a  
n a n « n  f a  ’! ? «  o ' p & i  ^ n s  ^  ' 9 f p  n a  P i r ^ s
’M ^ í n a  ’; _ b s  p p  n a x ’i . p n x a  n ’p f i  n a i  y a  n n j q  
n a s \  n á n s n  'as? bm  Di'sn  * n i s  Á t f i i T p ^ s t r a a  
p p  N v n  ' . v a n  s ' f  > i ib 'p - * ? s  *  y a ^ V  n r e s  í p ; E a  
i n p s n  ^ a n  f i n n  m s  ? a  n i V n W  . m a  r i s a  a t f n

”  "  V f í b v & ú "  '

s
bbn R a 1 n. h, h i P h. n̂n kezdeni,  fn .  n>>nn kezdet.

•• •• T  * X



—  sokasodni, szaporodni, i n f i n. c o n s t  r. e t ő-
T T

b ő 1 ; i g e n é v : 3 ^  nőn.  H 3 1  sok. —  H j E j  K a i n ,
h.; n i p h. romlani; p i. és h i p h. rontani. -  3 t f n  szám

lálni, gondolni f n. P Q ttjH Ö  0  » b *>■ s l- c o n s t r.‘
t  r  s “  r  :  ”

r v ű t f  n a )  gondolat. —  n n a  kitörölni, a z t á n kiirtani. — o r u
:  :  . . ~  t

K a i  n. h .: N i p h. megbánni, sajnálni; P i 'é I vigasztalni, á t v. 

megbánni ( v . ». Dn j ) .  -  n n  körben járni, forogni, megfordulni,I - T
á t v. lakni (vmely helyen megfordulni), i n n e n :  az időnek
egy nagyobb cyclusa, egy nemzedék. —  megfiedvesíteni fn. 

h a a  özönvíz. -  r a n  szekrény, bárka. —  l e s  =  elta-
T -  T  -  T

karni, befödni, á t v. a vétséget eltakarni, megbocsátani, engesztelni, 
fn. -|Ö3  a mivel valamely hasadék befödetik, szurok, s v rí o u, 

Í 1B?> —  "1Ö 2 egy bizonyos fanem, v a l ó s z í n  ü l e g  jryántafa.
-  r r n  élni. —  s ó a  elzárni, befogni, á t v. visszatartóztatni

T T 7  T .

meggátolni, i n n e n :  $$72 elzárás, börtön. —  n o s  ^ ‘¿ 1  ei-
7  T

födni, beborítani, i n n e n  fn. ]"|*D3  takaró, ruha, (r o k o n :

*!j3 D befödni, födözni, i n n e n :  sátor, födelek). —  F]Dí$
gyűjteni, összefoglalni; befogadni. —  eső; s y n. a

d e n o m i n a t i v  i g e  h í p  h 1 1  t ö r z s e  T m *7 esőztetní,
esőt hullatni. — magas lenni, magas. —  •• 99 lap

c. —  n i P b. meg, hátra maradni, fn. maradék. —
-  T  • •• :

m  meghalni, kimúlni. — ^ 3 3  nagygyá, hatalmassá lenni, fn. 

férfi, *1*133 erős. —  I C n  hiányossá lenni, csökenni. —  I f i l D  
tiszta ; tisztátalan. —  *fp3  térd, i n n e n  d e n o m i n.

térdet hajtani, térdet hajtva imádni, dicsérni istent: P i ‘é i

áldani; f n. ,*1313 áldás. —  lelve ,enni> P féltté tenni,
7  7 :  ••  r  1

megtölteni. —  jel. —  f P S  hasítani (v. ö. ^ 3  teremteni)
T T T T j

i n n e n  fn. szerződés, szövetség (minthogy szövetség meg
kötése alkalmával kettévágott áldozat darabjai között mentek el &
szerződő felek). — ( g y ö k e  £?í|p n. h.) ív, k ü l ö n .

12*
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szivárvány. —  MM felhő. —  Tiszái a lni, ( r o k o n :  3*1H
I t t  -  t  "  T

unpf. Q l i T )  i ii u « n fa. szárazság. — - |Sm  felmenni,
felsíállni; h i p h. felvinni, fn. í 6 w  a mi felmegy, (k ü I ö n.

T

•e oltárra), áldozat, k ü l ö n .  égő áldozat. —  H 3 f  ( =  riD íD )
“  T -  T

Iftölni, levágni állatot, áldozni, i n n e n  H3fa áldozó hely, oltár. —
széle vrninek, i n n e n :  a száj széle, ajak; a viz széle,

T T

part.; föld szél»*, határ; á t v. é r t .  nyelv, beszéd. — c- b e 11 li. elszóródni; n i p h. HBJ elszóródni, el tér—
|edni; h i p h. ^31 1  szétszórni, elterjeszteni, (v. ö. elter-
|edni, szétterjedni). - h n  abban hagyni, megszűnni. —  

torony ( e b b ő l  nagy, magas). —  b b z  zavarni, összezavarni.

—  enni, i n n e n  fn. étel, «««» v-aló;
-  T V T  -s - t v  V -

a mivel esznek, kés.

-na noiNn ’jb b y  a-6 aiífn ^nn-a rpi
riadna "itt -̂íÍ cnsn njn nai ’3 £ tan . 03yj 

D i x i r n t í  n n a x ' ”  j n  p a l á i ?

ttf’ K  r t j í  '«ó rvtp j?. ’2  ’ f i a n j  ’3  n a - w n  ’ : d  b y a  ’ n i o a  
w io  --ain r iib  t f íf c #  ■ ia á ’ i  . v $ t q  n ; n  D ’a f l  p ^ j c  

•>3 Qi>n m i  i a * Y # i ?  i t o a - ^ s  n n # 1?  o ’á  ^ s a n - n s  

•>jv*n í j r t o  p n i t e n T f i K  n ^ a - b ?  ¡v n p h
rnsai nsri ^  n»y„ .ntn n'ns '¡d?  p n s  
^ i a i ' n m  n s r in - ^ S  - í e s a ' p n a i  r r s a  n n ; «  

n ’ í é r  s ’ 3 P  ,n n ^ 3 a ;i T J a  ’ t f y i

“ittrx l?3t?a-í>3aT oji ♦naJün̂ N ^ris w t^i ’¿tk
^¿jíW  l é i «  b s ) n n x  r r j í i  \y?±> rfo^r^i'

? "P?!l .ű’rfrx ínx niy nu>«5 rfa v v :i .ráca 
9 i t a  « ? :  v m  o ’a n  ¡na^ .1  n ^ j ?  o í ’ ö ’ I ^ í b  
•arán bya nann o-iqi .pj^n by
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cíp>n-^3 rop B’űin c~i-rrm D’an ®a3 
Jji? hnt? T!” \ na^a inx ittei rtrijN is^h fis a  
rp ^ n  c á r i V io t i  c rs ri n?2»i p is a  iw n  r r t '  bz 
K s n 'n ? ?  n ^ a ; -sr,} n'j n jn  -tí$ 2  \ t i  .norn  
njsn ’^ "nafa nj ja»! .narn' p  irt? i^sr^;] n'i 
rrte' ?jn imqn Fjyn bsh  rrrfnt?n np“an-iaa 
-nis ián V19 ion^ « onx rj-on naréa 
niN mr lesi? jtík!? rwpn ~s? " i1-1-1- • H$P
’Jinppvu* .ô fp iy_ DD’rai' ’ra '’iíb'pn i#ijt rnan 
'ribzb pijr/p^ W  rra  ms  ̂ ruTit] f:>;a ’rína 
nakn_fa D,>5Vi,n na ’¿3 n-m .pjsiTTití nij? rr£
cn  ̂ ’n’ian^ D*7«n Sin leteti vn .nap cm c#  
¡iÍok»! p á 'í’K * 9^5*D’inND’iaTirpiN hef?
■fB D’o^a letöRi T-:>: r^ ji oW vb ntojjj 
tkb lEú/cJiEferm ” â’i .p N ^ s  paa
. ^ a a V i V  r i : a í>  N ^ V ^ M n j n '  r W _ m  w ’K  j r r
□Etoi crcW m  « 9? 3  Dtf ’3 í?aa T jn ot£> uop»j 

¡píjn-^a ’a? by_ Ííbj

4 .

n e »  v . «. h b d  csatlakozni, i n n e n  fn . nöcseléí,
-  T -  T  T S •

szolgáló ; n n e t f a  család (v. ö. a latin: famula és família). —*; 
v w  n i p h. esküdni. — f elfoglalni, birtokába venni; ör#-: 
kölni; á t fa. birtokba adni: i n n e n  fn . n ^ P U  birtok, öröksére

.  1 T  J -

fa i p'h. 7 T I 1 H  birtokba adni, mint örökséget elosztani, osztályré
szül adni. —  I p J J  gyökerestül kitépni, kiirtani; i n n e n  b e n f c .  
termékteleniok, magtalannak ( =  “lpJJ) lenni. — elvágii, «1-
■ etszeii, rP*13 Í V Ű  szövetséget kötni; fa i p b. kiirtani; » i p Ju 
kiirtatni. —  kürölmetszeni; a i p b. köriHmetélkidni. —



n n e  nyitni; ' » n e n  fn. n r i s  nyilas, ajtó, n r iD Ű  kulcs, nyitó 
eszköz. —  a. m. H 3 p  sátor. -  2X1 K a i n. h.; n i p h.

állaní, fennállni; h i p h. felállítani. —  p H  szaladni;

J T O  találkozni vkivel, vmivel, m i b ő l  e z e n  i n f. c o n s t r. 

k é p e i  t e t i k n *n i^ >  találkozás végett, a z t á n  v i s z o n y -  

s z ó i  é r t e l e m b e n :  n iO p >  p i  valaki elibe szaladni,
azaz: vele találkozás végett szaladni. —  >2 fiú, * ^ 2  marhafi,

I •• I t t  )  v

linó; ,3  kis galamb. - V -  gyönge. —  ^  v. tfy (v. ö.
a j f lr  :^ n  h 0 n n a n ünnep, a z a z :  körjárás, processio)
körben járni, gömbölyűvé, köralakúvá csinálni valamit; i n n e n  fn. 
n a ?  vagy köralaku sütemény, lepény; tejszín. —

n;n ng t u 1 a j d o n k. az életnek induló, feléledő időszak, a z- 

a z: azon időszak, melynek életbe lépése még csak ezután fog követ
kezni, a j ö v e n d ő  év.

1
xin Diai? iatf tnjp’i fa op rogw’aa nnn  ̂
«’n ifrotű p is a n a ^  « rrbpj..« ott?a tnpí? Vnn 
nsn pTNrrns ijn$ nrfe ib y s& ’i rrm  pjn 
’ífH  nri£  cías yat?»i .n^rja?
n n a s n * > p a V n p 2;nnas ntfx 
níópi fa ^  m V i ’1^ ns ’ripía r^rt .lakj?
V^viapn’ m'N mn ♦pqy iatfrnis
v-gr̂ a na1? Sian oíjly ny.fins P31* 
dk ’5 DiaN^a^ Tfy k*!|T. o?fa pán a^  n«ni 
natf tiy  Kipn vb ^tftroaA .̂ at? n j7 onnaN 
-fa ibaTi« nniat? ‘»an .rnb dk ’? ,'tr 
‘»n'Nn nns ínaa/’i^a, aö’i/.nW  Vöm D’jntta 
ft£  ityr o’ax: D’̂ tí narr N"in m'*n üna 
'áfoi ipa-fa üníTtor.1 nr’f i'o s ’a’! nns-ip^
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r i ’ i  , ^ s n * v  n n ’ J B Í ?  f r ian. a ^ n i  n i j a m  r ia j?  np_n 
f a v u n i  n !n  n j j á  ¡-¡a**1?  D n i a s W  i r j - r n  o n s i t s  
D n i a s i  f a  -6 r n  n i t o  v t r i i  . 'f a  ’n ’ i  t f ö s í  r n e 6  

r n f r i  r i i t f  n x o - f a  D.7 1 ? * }  . p n ^ ’ io p - h $  s íp » ?
V p n v ’T i K  D T ^ i n ? '  n : p TD 'V p r r n a '

5.

H D J K a l «• h. P i ' é l  H S J  kisérteni, próbára tenni. —  Q3t£j ♦ T . ... ...
váll, i n n e n  H i p h. n 'z & n  t. k. a teherhordó állat vállára tenni 
(a holmit) elinduláskor, a mi rendesen igen korán reggel történt, t e -  
h á (: korán elindulni, korán fölkerekedni, fölkelni. -  i n t r  hajnal, 

1  p 2  reggel, dél, 2 1 ^  este, éíszaka- —  t3 T O
ölni (állatot). — sorozni, rendezni ; n a n * ? a  i p y  csatát ren
dezni, csatát rendbe állítani; i n n e n; n y j s p  csatarend,
I T O  asztalt rendezni, teríteni. -  n p yT cv. ö. 1 3 « )  kötni. —  
r M  elereszteni 1) küldeni; 2) nyújtani, kinyújtani, i n n e n  fo. 

¡ n t y  kinyújtott, kiterített valami, asztal. —  angyal> n p s ó a
munka, foglalatosság n. h. gyökből. —  flú, Ie~
ány. —  n a i x a  e b b ő i :  =  m a  =  egy kis foltocska,
egy csekélység ( t e h á t :  ne tégy neki s e m m i t  =  egy c s e p- 
p e t sem). —  megfogni, megkapni, i n n e n  fn . n íP l í í  fog -

-  T T \ 1
lalás, birtok. —  visszatartóztatni. —  1 3 ?  t. k. fonadék,
a z t á n  bokor és rostély. —  ^ á s .  —
1) kiáltani; híni; 2) összehíni; 3) ^ ni> nevezn*í 4) ol
vasni.

n

a T j M r n s  n e j  n ’ .n ^ i jn i  n ^ n  n r n n n  i n »  ^  
p n v ’- n s  n a n s  i ü n  y r n r n N  ^ a - n x  n j  n p . i o r Í ’ 

t ö k  n w x  ' n n n n  n n « * ^ .  r b y b  ■b i n ^ g r n  
t r s ö s p v f l  n ^ N a n - r n *  n p j i  n f S a s n r r R K  o g ^ a
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o n í ’ í i a  7 P 1  - r r i a n  i n  i n a  u a  p n r  *?ü o t o n  
W ,  o ’ s j j n i  » ¿ n  r u t  v a s f ű t  p n r :  i ó n * !  
n ^ *  n ' f  13 b  r m ? .  O V J ^ ?  c n i a t ?  ■ ¿ « ’1  ^ b y b  , - t f r n  
■ « j ' ^ ü n s í o  ó r n a t «  o t i  f á * í  n n ' e n  i n  « t o p .  . ’ j ?  
n ^ D g a r r r i K  n p ' i n a f a n ^ i j a  p n ^ T S  f p j j i  D ’s j j n  
- ^ W l O K ^ D ’C t t r r f ű  i ’^JS t o p f i  . i f i k  ö t t f í ?
n p y _  ' a  n n i N ű  i(? to j? r r t> K i í g i r r V «  f r  n ^ n  
- j i í j  ^ 3 " m  p a b n  * & i  n m  d v i S k  K T  ’a  ’ P H ?  
b 'i t  n i n i  n t i  i ’J T í i ?  o n n s s  n ^ » i .  . ’¿ g o  í j t i £  
n n r i  r b y  ^ y j n  d k  n p » i  . v j - ; p a  ’ [ á s a  f n « ;  

n a n  ’V p a  i $ a t >  i » í $  a p y . o n n s ^ V ”  * ^ 3  
D ' r D n  ’s p a a  ^ j n r - r #  n ^ K - n a n n i / ' a a i s N - ^ á  
’ 3 3  ? ' s  y p y js  l a n a n n i  D »n  n e f e r 4 p .  - i s ^ '  ‘m i i

: n « n

6.
I f iJ J  v* ö* l l ő p  füstölni ( k ü l ö n ,  tömjént áldozatul); a i -  

t á n imádni, imádkozni; H i p h. könyiJrögni. —  H i f i  roegfogam-
T  T

aan, terhessé lenni. —  Q 'tffl n- h. több. D ’t í N D  iker. —  " H K  K ai
:  j  -  t  *

>. h. t. k. bőséges, nagyszerű lenni, n i p h. pompáskodni, k i p k. 
dicsőíteni, i n n e n  fn . r i l l í í  köpény, palást. —  c o n s t r .

szőr, haj; y j f y  tk . szőrös, i n n e n :  bakkecske. -  rn t t  

fogni, keiében tartani. -  m  sark, lábsarok. —  T O  utána le
selkedni, vadászni, i n n e n  fn . (st. constr. *7^ÍC) 1) vadászat;
3 ) vadászat tárgya, vad. Í T T ^ , »TTJC *• k. r á d ,  a z t á n :  utra- 
?aló vad és á 1 t a 1. utravaló (eledel). — O Ű D  befejezett leo lt,

-  T

i 1 b « n Q R  nőn. befejezett, tökéletes; jámbor; O ^ J J  ép,
•g é n , tökéletes; á t v. é r t .  őszinte, ártatlan, kegyes; Q'fl (rag.

befejexetlgég, tökélstM ség; i n a e n ,  *ÍJöfl régképea. —  

J p í  öreí e(k'> ▼énUlnf, i o n é n  fa . ^ p f , r t t p f  vén«ég.
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megtompúlni, meggyengülni, ész; ízlelni, i n n e n  fo.

íz; á t v. é r t .  értelem, ész; Q valami Ízletes, étel. —
(y. ö. gyűlölködni, törni valaki ellen) gyűlölni. — 1) her

vadozni, 2) gyászolni, i n n e n  ín. * 9 *  gyász.

1

‘j K i n a  n a  n p a r n K  in r jp j}  r u t f  n ^ a i N  f a  p n y ’ ’i r i  

m i n  r n p y  n p jy i  'n n ?  . í i $ k £  ’i S  o n i a K  n á é p a á  
p t f t o n  N itn  .D’ű N n  T ^ n i . m ^ N  n p a V i n n i ’^ p n a ?  

f3  1i n N i ; . i t r j M n a *  t n p n  nj! w  n r m a  i ^ a  V 0 7 &  
. í p 2 !  l á p  * n p *  i f r y  a p j a ’ r i r r f *  í v )  t t i k  x r 1 

¡■ n fr -s ^ N  t v ' w ' ’ ib j> . T t t  D’í . j ^ r t  í V u s  
i b y - n «  p n v 1 an K * i . n ^ n 'K  a # ’ n n - ^ ’N  a p y ^  

m j ™  P W U  ’?  ’n ’ű á p ^ ’- n s  n a n *  n p a i i  
d ’e j .’b ö  v  n f c j t t T x  r?  n s ’a n  i k j r ^ í *  i a x ’1 n f K * p  
n p y r i  . n o s  D i o a  ’j a ^ K i '  n f 5 K \  ’n a n x  i t f í j s  

D’á y ó a  n p a n  to y jrn  . \ i » j r W  p n i r  l á i a  n y a #  
n n n  v a s  i / a - o ’ \yé? v a t ó  D s r a n V  a p y r n s  l i n i  

p n y ^ a t n  . i a s *  £  n m / i t f i b  a p r _  f r y ? i  . í t o y  

y a t f a  ’rn i  . m a ?  i b y  t a n  V a r r m  ¿ p y r n $  ^ a ’i  
a p r .  n s  t í t i t o n  ,* f« a  1“? - i i t i  ritj n a i n - n «  itj>y 

J ’p in  3 p y ^ r x  n r i n s i  ’a «  ^>ax ’ö ’ w ^ :  l á b  i p t a j

r n a  futni valaki elöl, elfutni, szökni. — P | ^  tk. követn^

▼kit; futni vki után, üldözni vkit. — iN *fn (r a g. i n x n )  *»»*>
t : t

termet; r o k o n :  HK*1Ű tekintet, kinézés (H N 1 nézni-bő 1). —
I  V |  -  T T

/ f l 'J S  1- l * 7 lapon b). — pj^p ( =  r j p j )  körben járni, kerülni, 
i n « »  ín- forgás, m i n t  azendergés Q^J,



n ^ U r i  érlelém p í j  -bői. —  i n n i  f n. lakoma.

—  HÖH hajintani, Pi. H ÍS I  rászedni, megcsalni vkit, i n n e n  fn.
T  T  •• •

r w n  ámítás, csalás; csalárdság, cse*- —  va"
t  • :  t  :  • t

gyónt szerezni, fn. t P t ö l  vagyon. — (v. ö. p ^ | j  ölelni)
n i p h. birkózni, tk. ölelkezni. -  m f c  viaskodni; uralkodni, i n-

T T L.neo  fn. «](£> (t. 0 * 1® )  ur, parancsoló, tiszt. —  7 ^  (i m p e r f. 
bírni (vkivel), -hatni, -hetni, győzni.

%

1ias ttt* fsW»« ^ ’.1 rn s  i®y. rjga 3pjr n i3 *i_ 
p ;;. trin« rs sp r. *q ’ 3  p ?  ya®3 r n  *niin 
rfa-rjn. n® nU3 '¡w i p w i .irrs-^is
nivn ‘»ni, nís-i nK r’iT i ^ni ruepn b®i; n ié  
.f«p í?nrns üpyi síin»! .nana YiB’i i«n  ne’ 
ruapsfl ^ 3  f i r a  dv® >’3 ® ^ p n  *ia*i 
n n « ’ ® ’K^> n i i t í T i P i p  ■sfc n n s  ’r i n  a í o  p S  i c s 9? 
• p ^  ftw r m  n jn » i  d ’j ®  j n ®  í? iy i3  r s p j^  1 3 ) 0  

nsfi 31JJ3 vrá nri®a p £  ®r.v w tf fs f l& p r fc  
Kin ip>3 M'l Jpy’-^K nfis K3 j\ ina 
n r t ?  ^ r v a n .  n a 1? p ^ s  3 p y \  l a x ’i  n s ó  « r í  n j n \  

j'3 ® biyp K^q f v f v f j  ^ 3  ’rnjírn# ■£
n v y a n  n n ^  u s i p a s  p  n ® y T:  &> p í j  i n k » i  . d ’j ®  

m -n tro ?  ^  n;mi: nár ¿3 ® N^a”  nipan ' ¡ t b  
• r n n t j  o ’j ®  P 3 ®  t t y  n a j r  - f s y n  * i® n ' r r p y j  

. r u p s ó  i n a  ‘>rpT- m  a j  p í ?  w  70*1 f i  s p y ;_  ® y h  

n W l  « f in ö N  tPWf y s ®  n y  p $ - o y  a p #  i s y y
ip^31 |X2T3 I t t q  133 *l®yi 0’J3 6  '¡TI.: 5^'flK
3 p y r * ?  v, ‘H fn B ® 3 i c n i a y á  a n a n s i  d ’I o j s

np_>! .^ay nVnji ?jm ^ah
l ? ü  ^ 3 1  h?k v i s - r i N i  v ® ;* n N  s p j j j
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'¡n  .vrfria j>bü 
r f r y ' n j M a y .  t * ’ «  p a s f j i  n a ^  i n w  ^ n i n - n s  ií?  
s jo t f  mj> i o n 1.  s p j c .  N 7  n o & n  . f ? - ^ i a ’T nne> n 

¿ a i r n  d ^ j ^ - d k i  D ’ n '^ t j- o j!  r r f y  ■>? ‘»«nfe^ D i ó ?

t j s a  f W ö  3 p j£  K T ’ l  n ^ « n  n n a ^ n  n n «  ’ i r i  

v jb  nÍB?í? ’̂ ik  lűs t,3 nmó i^n n ^ ?i ttik 
i£ j>  ’ r y a  fní> i r i s  f m  ” i  V i t  s f e ?  ' ^ i k  n m a a  

t á ! ? t f a  n a n V  H p E j r i  í n p a n ^ r i n N i p ^  ■ $ n  V n x  

n r i í ?  í> c j á p g a  ’f l T j r t ?  f in n ^  i t o y  a »  p " ’“m i

1 ip s ff ' '
8.

r t f n a  ( t ö b b .  n u n a )  » n  r d n a  0 »&  b. r ú n a )
v  :  t  t  \  t  \

ruha, köntös. —  Q g  (t ö b b. Q ^BS) v®?> sz l̂e vminek ;
C ’D S  a végtagok széléig, bokáig érő hosszú köntös. szólni,
k ü l ö n ,  megszólni, rágalmazni, i n n e n  fn. H S I  szólás, külön.

T  *

megszólás, rágalom. —  “1BD  ̂k. róni, i n n e n  1) róva irni, írni
2) róva számlálni, számolni; 3) á t v. é r t .  előadni, elbeszélni (t k 
előszámlálni, elősorolni), fn. 1ÖD író, irnok; 1 B D  iromány, könyv; 

n é p , ?  szám, P i ‘é 1 elbeszélni, beszélgetni. —  kötni; P i ‘é I 

erősen megkötözni; k ü l ö n ,  kévét kötni, i n n e n  fn. n a 1? «

köteg; k ü l ö n ,  kéve; kötött nyelvű, néma; n i p h.

kötött nyelvűnek lenni, elnémulni. —  kiáltani, rákiáltani, rá-

Tiasztani vkire, fn. rátámadás, megrovás, dorgálás. —  *221
T  T  2 -  T

allattomoskodni, alattomosan cselekedni: P i ‘él ravaszkodni, H i thp .  
árroétnykodni; fn. b D i ármány, ravaszság. -  t £ r r  álmodni, fn.

m í ? n  álom. —  n « a  ('■• ő. n n a )  ásni, n. h. i n n e n fn. T Í3
* !  T  X T

verem, kűt 5 P i *é 1 kutatni, magyarázni. —  on“

tani. — < JTjO*» h i p h. P^ p ffJ lásd § 83, i .  -  a # D  kiteríteni;



á t V é r t. 1 3 3  Ű C »E  ruhát kiteríteni, azaz levetkezni ( e l l e »k .
ruhát ölteni)^ h i p h. levetkeztetni, k e t t ő s  t á r g y e -  

s e  t t e l .  —  r m  menni, vándorolni, n i «  vándorló, utas,- T - " “
út, n n i 'K  “ t' társaság, karaván. —  IH D  körben járni, (v. ö.

T : -  T -  T

körül zárni), járni-kelni k ü l ö n ,  kereskedés végett, ^PÍD  kereske
dő. — ¡y  ( t ö b b .  Q ' iy )  kecske. —  h i p h. megismerni;

e i e n  g y ö k  s a j á t s á g o s  f o g a l o m á t m e n e t 
t e l  az  e l l e n t é t e s  é r t e m é n y t  i s  k i f e j e z i  
e f ő n é v b e n :  *"ŰJ, ’’"133 idegen, ismeretlen, h i t h p. isme
retlennek tetetni magát. bemártani (v. ö. vízbe
merülni, festeni, t k. valamely színes folyadékba mártani)

K a l n. h., P i ‘é 1 vonakodni, (e 1 1 e n k. akarni). —

V i K í f  (8 y 0 k e: b ű i#  *• »• kivájt lenni) a régi héberek
szerint azon alvilági hely, hová haláluk után az emberek árnyai ván
dorolnak (orcus).

n

m a# nn« nai d’js *1̂ 3? n’jtf ip%b rnn 
f i nn?n? fiyp# p w i ¡3pj?i ’ja
arj$*L .n rí cnmi? otfi porni p]bp í j  ónspj 

.d’db niin'a “b ntoj>Vvja-̂ aa rp V r$  apjin 
.Dn’axÓK nyTi, DraTnij «'an ■>? *]DmK vns 
oi$n íon£ rnsoi vató w k ieq r oóri ti^rn 
nini niton ^iná o’o?« d,p?nq úrm  nsm ’no^n 
’na^N^ba'naVsj’jinn^ni'nax: aji ’n a ^  naß 
iat?»V .rm ó írítt 03 iB iri -ink c in  y\y dî pq 
D’ipn^aQ-'aäa i r p  ©a^nnjrn ’fip ln
i# i* ntn oiSnn no t> SoíK  vax 1a íjn ’l ‘

'  ninntfró ’í«  Kína «lan ‘np^i
\-n  .irrjrrm  10^ rasi vntt la íx^p’í  .nyí«
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03tfa nn93X fNi’*riK n ijn£  í'n x  ia*?n -i»x3 
prna Tnx 'ix t .{ rn x  d i^ t ik  tini? f|pr-nx apjc 
e>'X noK»i Tn’a ri? ifi«  ’fraw ’i on’̂ x 3?p9 cnEni 
w r u i  ’ i3~b «a  n$ n  n w q n ^ s  n|n rn x - ^  
in rfe x  n jn  n9n m ian  -rnxa
on"Vaí?tfrrbx fa ix i ia x 9i  .vn 'áSq rrjV rtű  n x ir  
\yd? la ’ iníptprrí’x t ?  n t? H srr^ x  irix  x j la^ ö n  
*]Pí9 xa *n$f3 ’,1 ’! .ra x ^ x  13T5^ d tö  irix  
r|j> ntrx □,’D BTn jna*nx  i'rix ’ű ^ b ü  í'n x  f>x 
njjni dpixű p ix i ■sjjn n»x3 ’,-h .n ís n ír ix  ía ^ g á  
frix  .n o n y i r r j$  nxs d ^ x j^ w 9 n n lx  
inp»! .«ipa ont:^3 D nn 'Bfirix^-isa9! ffan-p  v iix  
n^nan-nx i i?aa9í'n 9tj> T jto  «x jp n  plP f’ ru in?-rix  
-arT  u x io  nxr la té  n n ^ x ^ x  arix  ín fű 9!  ona 
p in a ipx '9! apj?’. nT39_i_ .x1? ex x9n *pa n inan  x ; 
n9c ; us'^y. ^3Xii9i  7[39i nn^3t< n ^  ffn  xin 9;a  
tn^xt? ‘»a« ';s-^x -nx 9anat^ i nn/nn^xa9! x ra i

9.

n«35 szerezni, megvenni, "1323 eladni. —  D*HD heréit k ■-
T’T ~T L  Tl'ö n. heréit hárem-őr, á l l a l ,  udvari tiszt. —  H 7 ^  k̂. áthatolai

valamin; i n n e n  a z t á n :  átkelni (folyamon), reászallni (a széllé*
mely az embert megszállja); h i p h. sikert aratni, sikeresen végezni
vmit (tk. a dolgokon keresztül hatolni). -  p t^ n  1. s n . —

1-fD tor°ny (kereKded alakjáról v. ö. in p )-  ¡ " n e n  f y g
toronyház, k ü l ö n ,  fogház, börtön. —  — H fit^  mni

t  * • T T

( m i n t  n j5 S  =  n n e  nyitni) H i p h. itatni, i n n e n

itat() > pohárnok. — rt25 í sütni- —  "1DK megkötözni,
|  V  :  -  r  T  L  "  T

i o n é n :  kocsihoz kötni, befogni és "1DK harcot kezde»i

tö l



(t. k. a harckocsit befogatni). —  szölőtő; venyige-
) V V • T I V

gerezd. s ő̂lő, szőlőbogyó. —  serteleg. —  főzni;

H i p h. érleln> ( v- 8. tcéttuio főzök és érlelek). —
• : "  “  T

kifacsarni. —  megfejteni (rejtvényt stb.), i n n e n fn. p i r i B

megfejtés. -  fis = fái fennállani, erősen állani, i n n e n  jg 
állóhely, állás (a m. hivatal); lenni, előállani, kész lenni; P i ‘é 1 
^ 1 3  megállapítva lenni, elkészültnek lenni; H i p h. felállí
tani; megállapítani; elkészítetni, elintézni; intézni valakire (nyi
lat) ; (szivét, eszét) intézni valamire, valamit szemügyre venni. — 

kosár. —  ^2? megemlékezni, h i p h. említeni, felejteni.
* T ~  T

B

rfjng d' id  ib ’ű b  injp9i m in
3ná»i .;ró>’ ”  ’.t i .n n sa
♦t t s  fr,/ in ’a^K  inn’p B í ' ib ’sóe íriN
i&) s p m i i s  n ’p n V  v ín t*  n $ i ?  n n q :  n r g s  \ t i  

Trisi v b y  asN nnüT ♦nfip? t á p 1?  «npi' nas
S]D1’T S  fn9l  1FI8#N ,*!3"6 IB V iS  fű S lí ‘W lK  $ $  

^’¿a  iin  fÁ»i sipî -riK « ’,15 .nn'Dn' r ,3^’«  
"$a nptfo isan  n ^ n  o n ^ n  ír ;«  ’m i .in'Dn-rpí 
jtsH ’í* '^ a ri nrik- rs’i nösni c - n y a

n iS^ D T j^  ia^n!! .d »  n cs  ^pi' oípo írtén 
n in i *rioVn n'pt^an ' ! &  la s i .f]pi'4 irix  mEP’i 
n’Jr fe # «  T6n#jn ü’r ito  fB33i ’jb> jb j
.n 'y iB T 5 m ^N ÍD isn b i $  ca íp n  n s ü'pj# 
ster D’a ; ‘W W  f iíjis  nj p|pi’T ip ^ ’i
rfjne d íj ^  b y _  ^ ^ n i ’̂ n ív íin  n'jns 
*1^3 f if t í .inptfo n,,n *itfi? fi'^xin  besüss n ’s 
ntn n’sn-fo ’inárini r ljn e '^  ’jrnsjnY ̂  3B".
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’ ó ^ 0 3  ’a r * ) 8  n f i s n  " ű k ’ i  . r u n  ’ f i s á n  y & B  f ’ s a  'a  
h sa ' f i ’^ y n  ^ s a i  n r t f r t y .  ’i n  ’í ? c ' n rp #  n i n i  
. í> s n  p '  c i i s  L̂ a  s jp n i n e s  n f c j o  n i n i  b r x a  

D ’e ;  n w b p  n y ?  .^ 2 ? iS n  f i n n é  n j  ^ p f  " io » h  

f jp q  p j n  f y .  & r\ \  ^ j j a r f j n o

- m  r n f q  ó i ’  n f a  T n  . ^ y o

i n p t j a  n g t í a r r n s ' !  r c x n - r s  íf> í» i f í j n e

f]D i’ - m  o ’ p t f a r n f c  i s r  s é i  .« jó t’  n n ^  - í r s  *i e %
n n n s e h

. .  T : —

10.
f*p. (r a g ; í¥ p )  vég, elvágni-ból. —  Tf^*» folyó

k ü l ö n .  Nil folyama. — U S  n. h. t u 1 a j d o n k. futni, fon.
~  T

l g  bika, n ő n. H l©  tehén. —  t f 'H S  hízott, kövér; ösztö-
“  T  T  * T  I

vér, sovány. —  ^ lT  (i m p e r f. pp*n v. ^p_*|) felébredni, 1. 8.
— n íltS  ( —  H D f )  levágni, leölni; i n n e n  fn. nStO  *) ba”

-  T  -  T  T  “

romölő v. szakács; 2) emberölő v. hóhér; i n n e n  királyi testőr, 
ki a keletieknél a hóhér teendőit is végzi. —  r ?  érteni, 
értelmes, m i n t  p í )  erősen állalu-ból helytálló, erős, szilárd.

-  ?3fc> bővelkedni, jóllakn ¡; M t e  bőség; 3 K 1  éhezni, 3 >n
éhség. -  f 3 p  (v. «• f * o p  összefoglalni, gyűjteni h o n n é t  

p ^ p  (t ö b b.' Q S jp p ) marok. —  ^ 1 2  jöni, nfcjPQi?! l- k, jö
vedelem, a z t á n :  gabona, termés. —  3 " “ *'. f- *l- ra'la ülni, rajta

T

feküdni; i n n e n  1) lovon ülni, lovagolni; 2 )  koosiu ü!;,i, kocsizni; 
i n n e o ^  kocsi és 33*1 kocsis, kocsiigazgató; h i p h.

v  v  t  “  , • -

kocsiztatni, és r n r i p  kocsi. - f p e  ügyelni valamire:
h p h. vki felügyelése alá adni valamit, letéteményezni; i n n e n ;  

f in p e  letétemény, -pp g  ügynök. —  n j? 2 ö  0- D l J D B  c- 
bevésett valami ( J ? 3 B  bevésni, bemártani-ból), ptcsét-



m

nyomó gyűri, aztán á l t a l ,  gyürü. — "T Ó I  nyakláncz.

•gyptomi finom gyapot s ebből készült szövet. -  <p_3* • k o p t  
b 6 r vetni i g e ,  p á r .  m. 2. s z e m é l y e  (a b ő r e k) tk. 
vessétek le magatokat, boruljatok földre. — másod he

lyen álló; a király után második, alkirály. - i n t ?
gabona, i n n e n  gabonával foglalkodni, k ü l ö n ,  gabonát
venni v. eladni. —  nélküled, a te tudtodon, akaratodon

kirül (l. § 92, 1, c. jegy/.). —  *1*13 elkülöníteni, elválasztani, ki-
“  T

tisztítani, i n n e n  fn. 1 3  tiszta búza.

run\ eh'" n^sa t?a nfjng1 o»a’ o*n:ü f  pa ’ni 
rrfry ntíai min? nne yptf nrn ix’n by_ náy 
*?rnqN nf?'y mjni níjsg rvr® ystfi ns’n fa 
tf?i: m'3£2n níisn ystt* nx rvíjnn rvntjn 
-ns sipn r&p. rfjí*ié fp’,1 .n;iy r b *  iK3-’3 yru 
i'niN utíe ptjti laî q-rs D n ^ Í B D ’i  nhaaT,a3prí>| 

’«aq’íi« ^an b s  D’p̂ án nto "iai«*i .rfy®̂  
tpi .inán n’33 c-nosj íjnn nösni "n .dívj v i t a  
n iá b n  naí?rm .orisBn-ibí? "ay ,;i3y iy; m  é v  
m n i á t a r r i i r t  rJ? “w ty n  f ?  - i » d ^  t M n v j t?  n n x 'n j ” ? ?  

« I P i m «  N i p ’i  r t j n é  n ^ » » i  , r m  f i  u £  i n é  * 1 ^ 5 1  
n i 3 i s n vn i i B  y ? £  f\qv n a t n / . t á ^ n  Tf i $  fa - Í e d ’i 

«m ej# yaw nyírj m-en y3»i fűn ü’Jt? ys# 
♦tn̂ a n^*í? ??*?! nlK? D^ 1? yac’ run
p N 3 ys^n-^s nettói, fTTta 3jn 'jé  ya# lapi
pN3 ysérj yri* PJC rix 3jnn n̂ si ’onva 
n 'jn D  n t .  n n y j  . f s a  t n n  1 3 3  ’3  s Y n n  3 j n n  ’j g a  

ffHpe ipfiti, o’-pa ps by_ inn’tfn 03171, füj #•«



r i í « ,n  n t í a r t  o ’í ^ n  f a p r j  p í j r t  b%
i » x  2 p n  ' #  i 'iy b  W t  n j n i  n ^ a  

, - t r j c  v z ?  ia<in a r a  .ajna p * }  r i ; n  ^ ]tp:nn 
n r a  treajn m a r  bx rfyiB iaá*i . m a r «  w a i

m  ü m w  n 'P iB  i c » i  ftÍToJj
i á i  D $ 'tl  » » - ’1 : 2  m i s  t > 5 ^ a  e]OT> a r tK  

-1 p$  rwan naaiaa m* aain iiN’r ^  anjn 
n 'y i B  ’: s  f)DT’ “\ s  r t j n b  t ö k » i  . í j i a x  v:sb  ní«í*̂ ir»̂ ,  

p s  b23 i ^ v í i k i  t t  n x  w > ‘ b ’r / í ^  H J ^ a i  

’j #  y a t ó a  p s n  t r ; ; r n  . ^ a a  b v $  k § 3 5  p l ]  ó ? í v a  
2̂2 *iajn_ n'pe 'zsbt? ejof sí*»] D’¥?p£ pafrn 

. a n ^  ó v j  ^ t n a  i s ' i , t s  by  l i ' a p ’i  . ¿ n x a  p x  

l á t ó ’.] ^23 a j f t T n  a y j i  Wn^nrií
n ^ r u p j  iN 3  r m  * r m  v  n e t*

:^N 120

11.
^ 5*1 (v- ö. ^ 5 *J h 0 n n é t : *íj^fn rágalmazó)

láb-b ó I, járni, kelni, k ü l ö n -  rágalmazás kedveért, rágalmazni í 
?  i lé 1 ^ 4 1  1) rágalmazni; 2) kikémlélni (járva-kelve); i n n e n  

í g «□. kém. —  f i  ( f i a  szilárdul állani-b ó I) á t v. é r  t.
őszinte, igazlelkü. —  ÍT W  n. h. meztelennek lenni, (V. Ö. D m  

mezitlen), n*H !? mezitlenség, csúf. —  D S^K  0  bűnös,t  i*t •• r • •• •:
vétkes. —  szorítani, kínozni; i n n e n  fn: üldöző, ellen

ség ; r r a  szorultság, nyomorúság, —  kímélni, könyörülni, ir
galmas lenni, fn. n ^ a n  irgalom, könyörület. —  K a i n .  h.,
H i t h p. magát tartóztatni. —  K a i  n. b. h i p h.

1) csúfolni; 2) tolmácsolni i n n e n  fn. r b a  tolmács. — a » ?  

szenvedni bánkódni, búsulni, i n n e n  fn- baj, bánat, bú. —

B tl te f i  b4b«r 0jt)t. 13

18$
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f j B S  tipegni, íutkározni (kis gyerekek módjára), í ] t j  (r a g o ü v a: 

’ B E J )  kis gyermekek. —  adni, adomány, ajándék. —
^ 2  t u l a j  d ó n k . :  hengergetni, a z t á n :  sietni, i n n e n  f n. 

f i ? «  szekér, kocsi, í»U50 ösvény.

nanjw? vjaviK n^»i onvűs naî rtfj '3 apj£ kiü 
p|cf étíN ián nattf áps.T’i?  ’n|l *WN*n3t$
ilrjntfijt nt?i vniá^q-ns ¿pr* is/s .rn’an inni 
fiarf? dák D'&na .iók? nirpi djjk "d ti rns ií> 
B’ia 'inj? té ’r ^  npss? ,DnK3 
ípí’ nn'Vx y m  ái?i .^asiaw  ísa íp n a jiia^  
^aN .ia^ i’nN'bK^’« 'm i’iirfBé rnans nin*i 
u^an útin fV3V uim  d’ű^n
p'̂ an ’a D;i^Tití Fpi' y h t''\? <jn?w bni ví?j?

tok iiűrri1!' ’3 p̂í1 nin -iökJ \ti .Diríra 
Dpan^rî 'bi* ynwi pBKfln1? ti? 9a; i6 i it> íjnn 
.’n 'as fyn o^n« »pp ’jk .an^tj -¡^i' ojajtyi 
'T tb p  rrna  ̂’a nin tík amaa-’? nnj>i
.—rrn 3jm  D3EEmxi: oanij' ncnní? oarsrí’ c'n?N 
fjgfl .naia  ̂n̂ tóq n’n^ i nynb anp:v?n dpx nin
m i b ít í v̂ ik  N’anb nn̂  ¿ji rüria nn£

'  : n a n v a  D ö « n - ^ a - r ^ í  a p a

12.
“H f t  K a l n. h. P i {é 1 *1J3Ö síelni> sürgetni; *TU i — 

hamar. -  nip találni, b e n h. esni, történni ( a l á b b :  anp? 
e. i>. nip’)- -  b va  uralkodni, uralkodó. — }!)£ meg-

t | : »  -  t

szűnni, i t t e n :  szive megszűnt t. i. élni, dobogni. — 0  tá-
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masztani, feltartani, 2) támaszt nyerni, erő», bizlos lenni. H i p h. 
bízni, bizodalmát valakibe helyezni, hinni vkiben fn. bizodalom

f  v:  *
hit. —  " IC K  kölní> á 1 v* befogni (lovakat a kocsiba). —

T  T  -

nyak. —  B J7 B  *• k- lépéj; á t v. é r t .  -szór, aszer; I. § 70; 
a p g n  mos^n, most az egyszer. —  K a i  n. h. H i p h.

T 3 í l  jelenteni. —  n j p  szerezni; H Jp ö  szerzemény, k ü l ö n ,  

barom, marha. —  *13p (v. ö. **©rt ásni) temetni; * D p  temető-

hely, sír. —  kezében tartani, fogni, fn. H í f íK  birtok,
T i \ *: 

y
-fi« iíj n^fj>45 nyig on’Di? apyr̂ K ̂ ’i'nna’i 
teio sírnál tt irt? antis ¿ipT1’ 'áibn^np^N 
* i $ s a  v t ’i . a n ^  p a x n  n S  r ?  'fa ? ' j b »i  b ’ i v a  n é " ^ ? ?  
nii w n m  rsfe>? fjgT» t6% la^rn'^n ritj 
ícs’.i. pbj o’satf i'ít’3‘^ 1  sín' n'anxá T£! * a'pg?

ra$ n̂fep rarpj? i^irias^vM* »pf» 
’niKi nna â sn nrî m í?&ni?P iaá5i 
rns-nai vas-m f]i?í,Txasti\7j TW ’3 
I p a  p i s a  ? p n ^  i p a «  « # ;  n ' j n B , _ i e s , i  . r f j n b \ | B £

pisa apjp. a#.»i .njpa ’¿.¡k n̂ rn aits njrp ’a 
’a ’Ti n:a> r r j& s y ip  onvp n$? 3p21T!?i*f#ji 
nn’INi ®Btj5 via bá 3pj>i i^ i'n ró  ra; iaípT 
apjj! . n’O’n nnnsa nanx sop'’. *itw? m  aa£ 
ia«!? cn'K iri ani« ipa "liia*iaa nrs etk ári« 
’niatí nap riínsa m* ju ¡nap ’aj? *>k fpiw ’is 
tn  fiii“p apjp.Van .pya HS? rfrBaan nitoa 
f2:'a i’Ja ins^i rag flPN '̂yy#] r'ja 
nanaa vnir^ai ?|bi’ aan .njv itfsa iris nsjpa 

:d’j^ -fejjn HKO'fs flP'i1 otf na»i
”  13*
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03ÉJ7 erfis lenni, f n. EJP J? csont (szilárdságáról), erős1

hatalmas. — orfc n í p h. cn̂ j harcolni; r\r.rb& harc, ty\\v
» T  X •  T  T  • * *

n ű r!/ /— harcfi. hadfi. —  ÍT J I J  elnyomottnak lenni, görnyedezni;T T l • T T
magát megalázni; p i *é i n { y  megnyomorítani, sanyargatni; mrga- 

tAzni; í j  J J  nyomorult, szegény; VjJ? (n y u g b a n v jy )  nyomor.

—  2 ^  (több. Q’,p £ )  adó, rendkívüli adó, robot; * !&  ro
botliszt. — viselni i n n e n  fn. ^ 3 3  teher; nehéz mun-T v *•
ka. —  raktár, oly hely hol a ké.-zlel gyüjlelik (valószí

nűleg ^ p = D ; |  gyüjteni-b 6 1).- l ^ r i  gyanta, r 0 k. a?yag.

i n n e n :  verb. den. belapasztani. — P ?  h i p h. égetve

tisztítani, megégetni, i n n e n  n j 3 ^  égetett tégla. — p p l hold;«  ̂ - **T 
i n n e n :  |"pp MnaP (t- D ^ f iT  c 0 n s t r. T l Y )  k ö z ö n s é 
g e s e b b :  hónap t. k. annak legelső napja, i n n e n

ájulni, tk, holdűjulás. — * ? J ^  (v. ö. K a l  n. h. Hiph.

vetni> dobni. — papirnád. — ppQ sás, hir.ár. —

(r 0 k. p j p )  rejteni; H i p li. p E X ? }  elrejteni e.

**• a h e h e z e t e s g  a m e g e l ő z ő  s v a  mo 
b i l e  v é g e t t ,  m e l y e t  a ^  m e g k e t t ő z t e t é s e  
o k o z o t t ;  ezen m e g k e t t ő z t e t é s  c s u p á n  s z é p -  
h a n g z a t  v é g e t t  t ö r t é n t  (L. § 7 jegyz.) — f f H  

mosni ( k ü l ö n ,  a testet); mosdani, fürödni. —  D / V  ifjú>
V T X •*

kajádon. — díj, jutalom.

. d j í «  j * i « n  i a o  fN * ? 3  « ■ £ !  r ®  k s i b ’ 
■uph. fjcVrix j>t ír*? ¿"17 f?ű cĵ i
r t '?n  . « § 9  i j s  cj> n i n  i a j i S x

*D3t*1D1:i n jp n ^ a  n r n  n r v  j b  f ?  n o s n r y

p & b  c d p  ,n jp  l ó ’ ip p  ♦ w ^ B O f íj j  w ^ f e r i > y . s i n

13.



-flNi. tíri'B rs  njnê > nttripsrns? ua?i arftsoa igjy 
e ’í ? ? ; * !  l ó n s  n r p .  n f a j ; ?  n i r v r r x  r n ^ i  . ¿ q p j n  
•f’ i ' 2 '  f a i  n a r  f a  w s  y j r ;  r ^ s a i  n n to a  n i a y - ^ g i  

n i K ’n  ■iifevj f í n - ' T ’a  T e s V i a y .  ^  n j n B  i i ; i _  
otp?. ntfx n a í *égi ,pmg nan í?ais ín w ^ g  
n^a;-*6 ’a ■’.t í  .o tit npte* n;$?g! f? ’te ’-5.3P 
r f T?ai nana .Tengi n ó j rag lipgi írésn ily  

^ea nagn-nx ctoni i& rr i#  na atogi 
♦17 n»j£n2 njni? p'ma -¡^n ninj< bno axgg'i ♦iWjb 
*]1E3 na?,Tns sngi i* r : r ^  frrp  n'y'B'na *ngi 
ifitifii.T^j? te n g i. níaS jy nini njis ngsgi nnpni 
n'inE‘na*^x n^n ri'rtf T a n i ♦nj 
~^gi *exri ii-'ia>:n' fo 'rp rs  $  
n y ie -n a  ni» ~£Kfii .*^,"i_cn m'snpgVnp'i'jrn 
. " i a t o - n s  f r .N  - jk i  'b  i n p r r n i  n t n  w t ü k  ' a ^ n  

nnp;;gi n^»sn*np.gi

14.

fitüfö (v- Ö. kihúzni, vonni, kivonni. —  HJ3JJ K * l
t  r ! -  ?  t  t  *

n. h. H i p h. H | r i  (i m p e r f. j uss- **[! imP- ^ H )
sújtani, verni; ülni, csapni; k ü l ö n ,  agyon ütni. H 5 Ö  s«jtás, csa

pás, slb. —  meríteni, r o k. r f c r  felhúzni, meríteni in nen
f„ .  (ragozva meritőedény, vödör. —  K a i  n. h.

* » : t ~ t
h  i p h. j r ^ t n  «■ giteni, kisegíteni megszabadítani, i n n e n  fn.

(ragozva boldogság, üdv. —  K a i  n. h. Niph.

7 ^  menekülni, megszabadíltatni; H i p h. Í ^ í l  ( f ű ,  T ű ,  e]ap) 
megszabadítani, megmenteni. —  p t ^ l  gyöke H p t^ J  alakunk h i p h. 
i m p e r f. e g y e s  s z. 3. s z e m. ( ¡ " | jy j^ )  mely a vele össze

kötött ) conseculivura következtében rövidült először

189



bol összehúzás folytán (L. § 42 jegvz) lett K a 1| . . -- - T *
n. h. H i p h. t. k. akaratot mutatni valamihez, az tán  beleegyezni; 
vállalni, kezdeni. —  intézni, felügyelni K a 1 b a n csak part.

a templomot szolgáló, a templom ügye! kiiiül intézkedő, 

pap; P i £é 1 paposkodni, papi szolgálatot tenni. — H 3 &  

n. íi. N ip  u. {TJj X Í  fohászkodni, fn. (ragozva''JHHj &S) f °hasz>
_  _  T  - i  • T  :  -

panasz. —  p vx  =  m  kiáltani, kiabálni, i n n e n  fn. H g jt t
kiáltás, jajgatás, r o k. K a i n .  h. P i ‘é 1 segítség után

kiabálni, esengeni; segítség utáni kiabálás, esengés.

t

siprn n̂ -’rn n'jnE'ns*? w sw i 2̂*3 
ntfa D'an fa -laNnintfa ia^*riN
-¿’K-nsa nxa-e»’« nti ürfrppa nti «¿5
■’ijfan-nx 'p. px ■>? Nin rűi ni föW 'î j?
tfp3?i njn n'yiD“ y i» :i .Vira ’inját?!?
by_ a#it ÍV1# H S? 3»n n#a rhjjíi rtra-ns jin$ 
d’o aiNipV HiWsb ¡pia ¡53 njp nija n£n '.tsan 
manriE’ínrj uh’!.. pr3K fxi-nts* nipE>rrt>ÍKan ja 
f,T3íjf-  ̂ruibni .DJtis m  pstn f n e > o  Dfj;i 
■’‘isa tr'N njiőxni. .e írt ¿3 jn-ína yna na^i 
.f̂ ün-riK p#A ¡u1? nín rfrn 031 crjnn tű  u^sri 

'fíjip friajj? nr naĵ  m r ■¿á»i
író niB;rnN f®i Fuvvik rot^ . bnj?
nnísj’i nnva ^a nejt ann ere*? ’,Tt.n$i6  iS 
D’n'Stjn in aiijn# ♦’ipjjpt rrfiajn fo ̂ Ipvja
:nni3í!-nN m? 1#$ ims-nx ”  nsn rrrüpn fá
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■. >

napa ; k ü l ö n ,  a nő apja és anyja; vő, v ő l e g é n y  c - f e

meny, mennyásszony); M i t h p fj?| n n H  l okonulni, sogorságra lépni.

—  rtJ5D {- k bökő valami, {.«.•:ke. —  égni. gyuladni; á t h.T
gyújtani; P i {é 1 "£*3  (i n f. * ^ 3 ) 1 ) gyújtani; 2) megsemmisítői, 
kiirtani (r 0 k. H i p h. 1) meggyújtani, elé

getni; 2) kiirtani. —  t. k. körben járni, i n n e n: ü in p lyes
-  7

és &í  isten tisztelethez tartozó körjáraf okát tenni, é s  á l t a l á n :  

ünnepet ülni fn. *£7 ünnep, (t ö b b.. Q^Pf# D füft)*

153

rm$ í j j í n  i i r t  f á m «  n j f r n v j  npw  
n in i s ti nain b’n'̂ n nn tan .nanán ins 
rtítrfr np ’3 %tj .^«"Ísj-n nipn{tfK3 ny> njp 
’?:« .t§k»i njpn •spína n'#>K ffé  sipn rmsn rís 
*n'sn íp r.’nSsi pnjn nnips ’n'bs 73« 
-ic’snnsnns ’rî n D’iyoa ’aj> rijj ns w ó  
fa tnbynfi tű  î xnf’ “m i nnisia ris ’̂ njp 
cniss^ 'f iS f if l itps npfert fisjn ¡̂st svn psn 
ns srini rfjrija b% na? nijjn .nrfc nn£ 
Tn .̂sTN npW ntfo ,’ánsáb v s i
'ksiűK’i , non^ű 3tn nűn.n ^„D3,,3*i!i virnsi 

tín;i, W . nltf ^ it r  nin’ "iosrn'3 rfjn© 
n^> ih'pa yűtfs *i#n *  ’a rfjn© iűiÍí’i .13*1.53 
k ?  r K i t o ^ n t «  d j í  m rp*ris<  t p "’ 1 « b  . ^ K T f e r T K

"  T s • V  -  S T  : V  s ” T  " T i «  V

16.

M i  (■ m p e r  f. J*íp) ütközni, iilődni (valamibe); a z t á n :  
érinteni, illetni; oda érni; F i ‘é 1 megcsapni, csapással illetni, mi‘g- 

verni ; H i p h. érintetni, közelhozni í n. J>|| (löbb. D ’l ’J i J
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esapás. -  Í V #  tenni, 2b  r m  szivét irányozni valamire, figyelni.

— H/ö K a i  n. h., k e t t ö z t e t e t t  a l a k ú  H i t h p .

késedelmeim. —  ftV rj feldagadni fn. tészta. —
-  .  -  ,  .  I -  T  I "  T

megsavanyodni, megkelni (mini a tészta), i n n e n  r * o  
kovász. -  I T T  bekötni, összekötni. (á t téve

öltöny, ruha (r 0 k- ttfinS r á ) .  — keverni,
•  -  1 v  v  - f T

elegyinleni; i n n e n ;  3 * ^  elegyes nép, gyülevésznép. —  PfD B 

átugrani, átlépni (v. ö. P f r e  szétterjeszteni és p ip a  lépn if 
a törvényt átlépni, vétkezni), i n n e n  fn, H D Ö  álugrás, ¿ f i

”  V  -

nni?5 m xan  in  a peszach ünnepe v. lepények ünnepe; 

m j n a t f r i  i n  a hetek ünnepe vagy piinköst; r f í2 DH u s^- 
rak ünnepe. forrni, eredósbe jöni (v. ö. forró

fazék) f n. kovász. —  édes éttárgyakat szopni, színi,

édes uedveket élvezettel szörpölni, i n n e n  fn. ,“ |2£/ö t u la jd onk .
T "

édesség s által, savanyúság nélküli, kovásztalan kenyér.

ÍC5

trVt-ra o’w :  ia g  M -n n i w ?  nm  rty iB 'n s  "  y i r i
3Í? n $ "  n#p?! .12^-nnj r íjn e  'fíp  ió  
bit «  n p tn  . ’SS} nK nb&b hdn tó i r f r ®  
"n ri^ i n n xo  !?jn rtjn §  by « '3 «  tn a  y li nip npa 
a?iúp'ni*3 H 23_i?3TiN « i-irn  .n tő  nsns r ó # ’ p  
.n o  -i# k  n :;  fV 'n o n s  “voa-Tg d in  113 3 9  

^ in a  liív  «síp io k ’i n ^ ó  p r iió i n # z ó  n 'r®  KipM 
t i k  n n sa  n n o ’i' n i nn s  n i ’ 0 2

ip v 3 *n «  n jri K en  .¿ ’no  i$ 3  iio n * ’? ’3? 
p v s T n s  ibn*i .n » ? #  ^ .n n ^ to s n '-n s  p o rr nntp 
-nyi n o n sn ró  ^ 3;  tó i p n n ’ió  ’? maos n a y ^ ’H ?  
t f l i ia  n iiv o o  ’13 i« V ’! *n :ó  tó  n*iv
ntys #"tró  n i' ntpnna fD'3 E*t.n m i pu lton



r\ b n i 2y„ D5i »1̂ 2? nsi? a ’-nan ^ j i  ?bx n iso  
”  fic e  ’ 3  "$  nce iito i’5  Dn's'^ w  .d r n  

b tn to ^ ís s  Í1K1 D’T -ír ’1 3 3 'n s  íJ in í^ n & v á s  
orjrcsa i x V ^ l  ?% T 72r ¡rip d ?  a$ *  £ ^  ♦H*é  

’ : n 'i’ű  b'D^j or?; r ijö #

17.

n r u  verézelni, D m  K a 1 p e r f. h i m n .  e g y .  3 s z  <’-
T T T T

m é l y e  h i m n .  t ö b b .  3. sz.  t á r g y r a g g a l ) .  — "T ^ J?  

oszlop, * 0 W  állani-b ó l. —  süket lenni, a z t á n ,  h a l l -
*  T  -  T

gatni (az a l ak v é g é n  l e v ő  | a j u 8 s i v u s h a t á l y  o— 
s i t á s á r a  f ü g g  e s i  t e  t e t t  h o z z á ) ,  fn. £ h t t  süket.

-  n tM  (i m p. ¡“^ >  j u s s .  l )  nyújtani, kinyújtani, 2) l>a-
T  T  V  *

jolni; 3) fordulni; H i p h. H Í2H 0 m p e r f. j u s s .
T • V  -

t ) kinyújtani, kiterjeszteni; 2) hajtani, félre hajtani; eltérni, 3) for
dítani. — m  hasítni, i n n e n  f ,  n jjj33  t k. hegyhasadék, 
a z t á n :  völgy (tk. váladék). —  n. h. körülvenni, i n n e n  
fn. n ő i n  fa'- —  f f V K  kitartó, állandó; folyóról) szakadatlan 
folyású, e l l e n t .  tk. nyomni, taszítani, i t ten:

beletaszitani, elmenteni.

p s  T p i D’n'bs cm  k í?i  D>;nTt< rfj?n© n ^ s  \-n
*)S*12?S T H  t3, r^ «  SD’ANin SflJJ ’3 D,r i# ‘?B
"!? !* D íin i^  f ij j n iays ap c  dh’jbí? 71 .* 1»  a:
^ . * n W i  o p V r i3^  Dn^Tsní? e\s* naj>3 n ^ i
'3  iJ 'b jj n s í na  íiá K ’i a jjn  m_3 '3  c n x a  
':3  'in s  D’is a  i b i t i  »u n a jja  n i* iin£ttf
~nx hippi 'J3  ix tín  . n c ^ a  a ri'x  T tfn S  ^■ ito1 

ia i>h  . f s a  i k w  on ’in t< TjjiíJ B’ia a  n in i an’j'j?
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18.

- iá  (nőn.  n ^ O ) keserű; p i n a  «des. -  p S  K a 1 ll. h. 
N i p h. (^T^-lai) makacskodni, zúgolódni (valaki ellen) fn.

t :
zúgolódás. -  H Y  (¡'»pl'- H Y ' )  hajintani, vetni, ^p. nyilai) li i p h.

T  T  V •

n Y n  0  hajinlaai, 2) mulatni, tanítani, in  n e n  JT Y 'f l tanítás,

tan, n j t ö  tauiló, útmutató. -  *?,-!p K n 1 II. h. N i p li. gyü

lekezni, H i p h. gyülekezetei összeliím ín. n ^ n p ,  7 H B  gyüleke-
t  *1 :  t  I t

zet. —  37T . est, k e H ő s :  tT g S L  két est, n 'a ”ij?n  p s  a két
est között, azaz azon idötájban, mely a nap leáldozása és a teljes
setétség között van. -  •hit fiirj. —  2 *̂1 perlekedni de no in in.

T X
e z e n  f ö n.-b ö 1 ^*1 per, perlekedés; szikla, kö. —  tűp^?

szedni, szedegetni. — (st. constr "»Q löbb. W i* B )  *) száj;
á l t a l ,  nyilás ¡ i n n e n :  a mit egyszerre a szájba vehetni, falat, 
adag, rész; e I n r a> o k k a szón mértékben, -hoz, -hez

képest, pl. az évek mennyiségéhez képest; *»£3

szerint, -hoz, -hez képest; 2) á t v. é r t .  él; kai>d ele:

m !e  s i n  v. kétólü kard- —  t í^ n  io-9 . .. ; t  V V * -  T



vetni, földhöz teríteni, i n n e n  Q  á t h. é r t e l e m b e n  (i m p.
az ellenséget földre vetni, legyőzni, 2) b e n h a t ó é r t .  

(¡rop. ?ye"2t‘ lenni. —  rH u ?  K a i  n. h P i ‘é 1 jTHw*
-  TI V  *  T

szolgálni, szolgálatot tenni,- i n n e n f n .  szolgál  á ttevő,  inas.

—  (i m p e r f g £ ! ’>)  kiszaggatni, fiiszedni (pl. sáto rszeget) ,

fölszedni (sáto rt) ;  elköltözni,

it

*mr ián» %  í]íd ma n#a
nrna ishji .D’a  isjra í&i isnas 'b 'a ’ h ^ V  
cyn  u'H .őrt cna  r? rnai'D ’a nri$> 6 %  té )  
PíT” ínni9! pj$ü /n W rn a  iaW? ntóa*^. 
no^’N íiN3;irii»a ^¿»i.c’sóip^a’i carr^K ifc rg )  
n é a^ x o p n  ¡i&n i’P *i3ip- t̂?. !ÍN3»i D^t<a 
-^ j:P 3 » 3 D ’iva p « 3  « 'T a l̂3̂ !̂laTfrl.̂  ’a naiH  
^  ¡úrit?' cmitin ’ 3  yatof on^ «!?}$» "ito?n t d  
” *i3 Ti *3^13 njn nx n tü  is^an
is?  Í’N ^ ’” Í3 h n b k 'r iS 'F íy h p  tOK̂ » r r p a  í>$ 
iij>3 tí.’fi *1(5 3 3  ̂ ne>3 d’s íjti p j iat?í? 0 3 ?^
i|*533? njqan ns ddjrí i^fcn $j?m .¿ 13?
farrn# on^ Ttján ,f>s*n ,;p b t  fan nx iníű 
űaa lap^i^jsV -iN  nsrp-bá Dítf3“ i2 n : r  crys-iN 
C3i',3!i t j ts  ni'É^j leoa i ^ k  " ¿ 3  e*# ijsa? npss 
a i ’ 3  fan ’ 3  nítpa nn̂ > wpb 'ü tin

ayb c ’a'pKi. B’TE'í’ iypj ntóá ,ns#n 
i a s 4i a?© v b  úri n a ^ ’l n$a  ny aj?n 3 *3*3 
■vÍüO rvani %©-n$ np{ aj?n ,;?1? 13£ n#á-S*'” 
pí?a^N3’i '.D ^ n ^ ’i n ^a  fi w y i\  .a*á u aa  uJjp 

n^a  n ^ i ' . n ’T P ^  ^nfer-a'j? cn^n 
iain-eí» ia jrm  fü  irix v b i r i  p^ays a n ^ iirw a
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0*13 csillogni, f n. ,*3*13 villám. — 1 3 3  nehéz súlyos lenni
I -  t  I t t  •• r

á t v. é r t .  tekintélyes lenni i n n e n  f. n. *71*33 tisztelet, becsület,

és e z e n  d e n o m  i g e  tisztelni. -  * n n  benh megijedni,
** “  -  T

megn'-mülni. — * n n c n d e n o m .  ige fUstiilíigni. —
iB fef szarúbról készült hangszer, trombita. — faragvány ^ c s
('■• #• H 'B  bevágni) faragni-ból. -— képmás

m i n t  ,*73*13# értelem p 3  érteni-ből. — =  f ín í tf  meg
hajolni ; a H i t h p.-ban a gyöknek eredeti •) mássalhangzója a ff és *7 
közé csú>ztatva ismét érvényre jut, mint n V T flt^ n  maS^t meghaj-v °
tani, valaki előtt lcborúlni, i m p. váv conijecutivummal

hiba, hiábavolóság; hiába. —  fc 'jP1 ^ a l n. h. P i 'ő l :
« T  :  T -  t ! T  •

igen haragudni k ü l ö n ,  féltékenységből, irigyből ín. H Kw p  harag, 
k ü l ö n ,  irigység haragos. (L. § a 1). -  és

D ^ 3 1  ezen egyszerű számnevekből cs n i 'a n x  tovább ké
pezett nevek =  harmad- és negvedí/.beli utódok. —  H 51  tisztal'rr
lenni, ment lenni valamitől; P i lé 1 r p  felmenteni (büntetés alól), 
büntetlen hagyni. — *13 jövevény, idegen lakó (*7í|!j szállásolni-ból), 

a t ó i n  honosított lakó ( 3 ^ - b ó f ) ;  H 'V tf benszülött. — H U  nyu

godni f« n r w e  nyugalom. — ^v‘ n*lX) hosszú lenni,
nyúlni, i n n e n  ín. I p K  és T jitf hosszúság; 11 i p h. T*1KH 
hosszitni, hosszúvá tenni, hosszabitani: meghosszitani a

napokat azaz hosszú életűnek lenni. L. § 83 jegyz. 2 . — (me&~
— T

fúrni, v. ö. átdöfni, gyilkolni. paráználkodn '■ -  n j j ;
kimondani, nyíltan kimondani; felelni, n j j> ö  felctet. -  *7i|y K a 1 
n. h. H i p h - t ^ n  tanúságot tenni, tanúskodni fn. *7£  tanú f f l l g  

tanúság. — hamisság, hazugság (^ p ^ -b ó l  m e l y  t. k. szí

nezni, kendőzni; á t v. é r t .  szinelni, hamiskodni, hazudni). — *7/5211
-  T

t. k. valami iránt tetszéssel viseltetni, i n n e n ;  megkívánni valamit

19.



fn. kívánság, a z t á n :  a mi valami megkivántatik
T : v

szépség kelemesség, bájosság.

&
íx s  ani’P íik$6  ’t^ tfn  t£>*fn?
m r f D ’«ftpfl♦in? í’íP#? £p ftn 70  127a 
rmbéb d’ü í  rn cj;n ^  losn sfbtíp  «api ô n 
’t^ cci ci'9? vri ♦m'¿"ín ŷ.v, iT.wnn ai*a ’a D,aj 
Vpi iá? fajn D"pi3í rrfrp vri ifSaü rm?? 
K in  ,n;nsa im  ayjrbs Tirn fsű'prn *ici» 
iia5t:A,3 njqan~fo cnS«n Viop^ Bettin* n& o  
vbyr i t  *iute *350 1̂ 3 p̂ yr 'j'p 151 ínn m-inr? 
y s . *  T j ü  * ft« ?  p í ’ryj iĵ in n c W n  b'p *>nn ♦'Wsa nin? 
n̂ Kn onann rsTb'rfrK “s in  *nn tftn ba 'ro  ín

V * T  • T  I “  V  • 75 ** ! T  T  '•'  *  • —

n'es?
r - r ? »  D’i i ' ö  p a a  f n a m n  * i $ s  T, ’^ 9  (f> 
rfyyn ¡ib ’;£ by_ enni? d\*6í* yb irrr tií? 0 .an%  
p ij í  byzs o^Va Wiája 3̂1 ‘»cb $  
Bn$ n-nntfn 16 .p t^  nnrta d?ö3 -ieÍííi nrjno 
ri3N py.,np.B tqp38 ^n>N *; ’íjk  ’? .073}# *&1 
ncn n»jn n^ai b'J_\ o'ébvrby d\j? by_
* B $  TIK NE»n tí£  (a .T ll^O  ’3 ^  O 'B^iÓ
láírrK Kfr? ie;s' nt? « np:* xb ’3 x i^  spi$N 
najy? D'ofr^ö .itíbp!? natfb'ni’ ng tűk? 
vb ipr£>í* ’£ rn# T á b o r i  ,^ 3 ^ ű ^ a 
ínaxi T[nar. 5̂31 ^31 ,—rix nat^ű' bi nbJ’K 
« n^jja’öj •»? .ip j# a  -ipa t t f / w P ’
nj»i üz-^ -bs-m -i c;n r*? p>;n m ] c*a£n m  
.ina^p’i n3c>n ai> m  « •sjngi j? >2 ^ ¿ 3  ni*? 
Sj? ^55 ju t #  n xi ?pas? ni* 13? (’

19Í
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tik o »nyin sí? 0 frú sp^K « n̂ n̂ n 
t& (• .*iptf "tjt íjjrc n:j?n áb (» .SJ?n &"'(» ̂ ¿¡in 
inaNi trjjri íjjn" nöK iorjn só .íjjn n’3 fő in  

npnfr n̂ jst b'31 iiom m h

20. •

m í?  tábla. —  t£^3 (v- ö* f*1i3 terjedni) húzódni,
sokáig húzódni; szégyenloni magát (t. k. vonakodni); P ó ‘I é 1 $ $ 1 2  
húzni, halasztani, késedelmezni. —  p ^ g  törni, széttörni, szaggatni, 
leszaggatni. —  Q f J  fülbe- és orrbavaló ékszer. —  *^£3 önteni, 

i n n e n :  H^D iű öntvény, m i n t  2 ^ 3  állani állvány, bál-
T -  -  T  T -

vány, oszlop. — (v. ö. n * ]H ) bevésni, i n n e n ,  t s i n  véső.

—  pn2 í — p n tT  nevetni; játszani, trófálódni; mulatni. — rif ít !?  
t. k. megsemmisítni, P i sé 1 elrontani, elromolni.

n i n ^ n s  r u m i  r n n n  rb$t n t f o  *  i o k ’5 

i n n '^ N  r r a to  i ' í Q í j a  r n y a n i .  m i m i .  f i s n

d ' í í? 1 « 1  D1’ a , î î n ^  " '? ?  ’'T Í * i n n  n N  D 3’i
t ^ t » 3  '’3  Dj>n t n n  .n n ts>  t é  m e i  a n f n f ^

m p  v$>k n b a n  p r i t ?  7 ?  ^ n p n  i n n ' f o  r n / j í ?  n ^ ő  

»■’N n ’n ^ ö  'n.f ’?  Ú ’jb í?  D’n ' ^  w  n t o ?
i o n m  .ii?  ¡ r n  n o  u j n ’ o n v á  p i s a  u ^ j t i  " í t fK
l = 3 'J 3  0 3 ' $  ’Í N 3  1Ö!s' 3 H ín  '%} ¡IpTlB
n a * s  s n f n  • ¿ r j  n x  n j? n  W 9 3  iK ’s m  ’o y t r ü ^

n p g a  r i ^ t i  t s n n s  in i 'N  n y ^ D T a  n p j i .  D n ^ r s ?

l í i ^ }  d j t i  3tf>9i r r f r f p  è j n  r n n a á  ii» ,3 t ? ü
r n t ?  ’ 3  - i r r j V  n ^ a  j j  n s i p / I p n ^  » f j i
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\n 139 np d?*$9 pĵ o rp̂ jjri 
: t r r m

2 1 .

^í]pj (v- ö- 7*13) 1) körben forogni, i n n e n  fn. b l f lD  
körtánc ( m i n t  p̂ > meghálni, r f t ?  hálóhely, szállás); 2) görnye- 

dezni (fájdalmában); H i p h. ^ n n  (i m p e r f. í> tp  j u s »• 

b rr»  1 ) görnyedezni (fájdalmában), reszketni, remegni. — H i f i
V T  T T

(v. ö. T i n )  kigyuladni, meleg lenni, 'q  f]N  m n  kigyuladt vki- 

nek a haragja, a z a z :  igen haragudott, fn. harag. -

ágyék. —  tp ty  elégetni, i n n e n :  - f n ű  össze
zúzni, megörleni. —  (v. ü. V*’)?, |-nf) =  s z ó r n i .  —

- T  T T  } I -  T

(perf. p %  imperf. p‘-p v. ö. * ^ 7, porrá törni, i n n e n

m n. f n  porrá tört, finom, vékony; a z t á n ;  ösztövér, sovány. —  

“ i lty  meghatározni, rendelni, i n n e n  fn. I j t f a  meghatáro
zott idő k ü l ö n ,  ünnep O n ) ,  a z t á n  határozott helyen való 

összejövetel, gyűlés; rnj> gyülekezet. — p*lK szekrény; lámpa 

íT lJIÖ  gyertyatarló (=  * n p )  fényleni, világitani-ból.

i t t

vn 1T3 n?*iyj7 mr6 vpi inri fa npa t j i  
TP1 rifriraM ns sn?i nártan 3ipr 1^ 3  
nnri Dnis ns^inTn^nns vtó  n£a tj# 
fntp’ie>n3 irítí rptn \wyThpnfwjfthtínpjn.inn 

’iaTx ptfh D'an ^5 by_ in . pn -i#n íj> 
ü ’k  i a t y  ’l a s o  D’ á c s ^ n  * f?  ’ J 3  by_ n t f a ' i j n  

tf'SI 'njn-m vns-rus tf’t? i:nn\i3T ty. ■anb 
.»■’N riÉ^s'xinn 01*3 oyn fa 9b»i ísnp-riK 
' ¡ p  ^  í>D5 .Tasi? « v̂ n ias”i ” n pa  atf# 
nnsnn-ntj rin̂ n b’jiütfis d ';^  nir&
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0 »  n tfa  ’¡ t i . ¡r p #  *iw# triW in n  wn>n 
o $  r f y f ?  d ' j ^ k i  u i '  d ’ ? 3 > ‘ n ’ r 6 » n  ű r  *1177 » ?  
n y j  n t ?  r in ^ n  by_ a r p n  n r t f  i 6  r r o i  ^  ki> 

n s  fri’i  -nn fű n p a  t v i  .o n a^ n  rn to ? rn a n  
£ > ¿ 1  ♦« ’ B  ? k  n i» }?  - ip x  j m i  b t f  n n s n  rrír£> ' i #  
rr jm p n 'm "! f n í ? f n  r w  1 ^ 3  b s m )  n g i a  $ r t s  0 3 

aana rn $ ?  v ja ? i prus6 e>-jp ■>̂59 n in^fan r^ i 
Vfp - irx a  c ttp s

22.

n i «  (’>■ s- n a « 1 P i ‘él kívánkozni fn. n i i í f t kívánság.--- f in
T  T  T  T  T  *? “

(v ö 1^ )  körüljárni, külön, viszgálás kedvéért, kémlelni - e a ^  
vessző ; á t v. é r t .  néptörzs, nemzetség; sz  i n t í g y  HtS/O bot5

V  ~

á t v. é r t .  nemzetség. —  vágni, metszeni (venyigéi); P i ‘é 1 

húrokat pengetni; dalolni, dallani. H l t a ?  venyige.
t  :  t v

szőllőfürt, 3 $  szöllö. —  f l f í l  gránátalma, r D K f l  datolya. —  ^íjf 
(v. ö. p|!|f) folyni. —  emelőrúd. —  ^ 3  1) elvágni, elmet

szeni ( k ü l ö n ,  szőlőfürtöt), i n n e n :  vincellér é s

szüret; 2) elmetszeni árok által, elárkolni, elsáncolni, i n n e n  

erősített és 1 2 0 a  erősség. — P f f i  ' f f  t. k. nyak (mely érte
lemben az Ó T.-ban nem fordul elő, hol csak n y a k k ö t ö  
n y a k l á n c z  értelemmel bír; i n n e n . )  hosszúnyaku emberek, 
óriások. —  H 2n  sáska. — hajlandósággal lenni valaki iránt,

tetszeni; megkívánni (valamit)* i n n e n  fn. f e n  kívánság, 

készséges. —  J U p  szakítani, tépni. — (a. m. b p o ) agyon
kövezni. —  3 1 S  belseje vminek azt. által, belseje, béléi, innen ezen

v  | V

összetett viszonyszó 31Í53 (reá következő névvel v. birtokraggal)v I v :
közepette. halál, dögvész. —  bűnt megbocsátani. —

T l ^  (r 0 k- H i p  ellenszegülni, feltámadni (valaki ellen), fellázadni).

MAGYAR
WBOMÁHYQS AKADÉMi/k



r o i

- m  megvetni; P i ‘ê > bosszantani; szidalmazni;
bosszantás ; szidalmazás. —  “TDn kegy, kegyelem ; T D IJ  kfigyes. —  
NÎPÔ b e n b. tele lenni ; á t h. megtölteni ; P i 'ê 1 megtöl
teni; teljesíteni (p. o. ígéretet); VS Jehôvât teljesen
y. tökéletesen követni, Jehôvât híven követni.

rnsírn nfiapa urn ’ra nanaa $09
n s i a s 'w t j í i  i j ? p j  - i p n i  r r m r ç  a j 'n  i p a j  a t ? a  

’¿a ■tfwi D’pjtf aW ntra’r i^ i 
♦jj$> h íj rx  nns ¿tn nns itf’ij « ’5
pxn una a^pán íat î. *B'?$, ’1«? ’9’ B’i ’ni 
n ú ijj í̂b$ki rnföí a^a W33’ bv a^anx ppá 
.B^ís'in fai Bryfa^ ’p iT B’Jöa taiaa *riKte>»i -inx 
b^ïp?  rnj? bs bij.] pn« £ái ntfa !?n itari 139*3  
•\b íisc;i_ pixn n i  n$ csipn  laa  c r i s i B ^  
â n r,ar ajj ur^ iÿ ■)#$ pisán S x  ukç 'natal 
f ix a  a ¿’’n ajjn }p_‘ ’a ben .a n s  ,—in x’rt » a ii 

p:yn b;5 n'xa initia Hii;? an n̂’i 
n v y b  ôu Nÿ.BiTi’in w n  pi a’ajna iri^a ’n|i 
n|Ç’ faa!?ai p jfaz p in v .m a  w n 'p tn  ’a ajjn bx 
n*!j? ‘»a bis ¡natal airra  ijnp,. pj$.n ük anjjn fà 
pixn nafa fwJk uni? na ipaî> p ^ n  b i t t y .  
pi’àn uflK J^’ani ” u s  pcn bn .Tsa f«a  
íjk .w rp  3^0 n3î N’n n ÿ x  p s  n j$ i ntan 
uani? ’a p sn  ay.m iKfjj arxi n'içri bx «3 
Bua^a aniK air£ Vnj>ri bs natal , w  «i_a,-j 
« ná^'.Taíó nçtai. «an pn# ty.3 nça^jnji^i 
«SC3 U’pa aina ntan pisn î>k uris N’aa 

ü‘N iiatai’,nan¥a anÿ i:V ans térpa*? nT
B allafi hébw  «y#Ir. H



prjffifípö nyiwji, rufij vn«
n ^ 7 Í "  T f a a i '  í ’g ' J f c v j s  m y ,  í?a ’j p 1? d , t : b  by_ 

• P i p a  b x  *  i . p s 5i T Á s t ^  M a  b '2 í>k l y i a  % n ?  

* ? a a  ’ ?  « ' ¿ t ? !  x b  r iyN  “ iV_i n-?n b j t j  ’ ¿ ^ j *  r u t r i g  

w ? h ' i í < !  1 3 ^ 3  ^ 3 « t . I 3 i p 3  'n 't y y ,  i V n  ő 'í lN n  
í>n n ^ a  n a k h  ♦ « $ ?  a r c j n  S n ?  u S  ? jr i ix  n f r j ' i ó  

afian íiaNi *1^  njn a>;n na rinan ntt ” 
K '3 n ^  ”  r f y y , 'n b s a  , ' i a s ^  ^ ¿ ip  n x  ű ’a t y  * i# n  
nan^.’i an^’yatfü r m  H .xn^x n n  bjh nx 
npfai ^¡pn H 3 3  njn njjn' pj£ «rníjp .-ísias 
w ^ a  ’ ’  S a N n  . n a r n j n ,  a h v a á  n t n  b j &  m t ? j  

’T ' a a V á  a - io n  a ’ t i b a ^ a  r ?  r j j j  ’ n  o V ^ T ' & T ?  
T i x  ! D r i  n s n a s i  n W v p ? "  i n , ' » y  * i# k  ' r i r i x  ' m i  
fnijn rx  i n t  d k  .'9ipa & > i D̂ aj?? ~ ip y  nr 
"laiáa •“’in t n? '^ ¿ a  ^ai, bíí3í& ’f i y s t t f i  i^ n  
nőn r r r .W n p x  ip x aE ? i .iriia; atfj íáfp njri 
f u  f a  ¿ ¿ i n ’ '! r i | B ’  f a  2b :  'H a jn  . f - ix n  m  

t p s n - n s  í s t  n a n  js b  n n «  m b h ^ s  fj?_

23.
szalma, tarló ¡ i n n e n  d e n o m .  t ^ p T P ó ‘1 é 1 b a n, 

tarlózni, á l t a l ,  szedegetni. —  fejedelem fölemelni-
• T  T  T

b 6 1. -  m  ketté hasítani N i p h. kelté szakadni, hasadni. —  

y b l  elnyelni’  ^  elveszni, P i *  1 e lv e s e i,  laegsercmUiteni.

—   ̂ ®; *)!)^ és y ? D  sz*kla, szirt, kőüzirt. — T> ?3 barom.

33
n r i a a  ’ 4 3  r o p  p B - p í a r ^  n s r a  u ' P ü
b í  i r i s  ^ ’¿ ’i  n aú > ,T B i>a  d ’v k  i s ^ p a  ü 4 í  i x v a ’i 

niv i$«3 B',;a«^ wn laavi n̂ na£ pina nijri

2^2
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c , n s o > iD '' tó a q in T 3 N ‘! f n n i n i p  o p » i.o E > a  d j ? c j 3  ■ytn 

nya~ by  iS n p r?i 'aqh fy ti nyja " x n p  n n j?  
a b s  n y r r b í  r ?  n a ^ - r n  anbtt n a i n  p n x - b j ? i  

y a c h  ♦ «  ^ n f H j ?  w f e r j n r i  j ? n a i  ’’ D rn 'n ri1! D’E h p  

y p á r m a * } ^ í r f c a  vi’i  n n j? n  b s 'iq b za rsF irn p á  
j ^ a m  ¡ t b v i n  p j x n  ’ n s B í o  D Í r n n c  " W í  n a n x n  
• t tó x  D T N n - ^ á  n x V c . T r ^ ' n i í i  d t i ^ t s a  f r í  r i x  

D r r i ’J? M f n  r t a i í t ó  D « n  Í t ű  v ^ n 'b p  H x i  ’nlpb 
b s tin i”  f i x a  n i* : ; ;  t ó x i  .bnpn 'rp'na H 3 K 9í p x n  

D E>a . n i p  r n j ? ^  r i i  t ó ’V □ , n x a i  c t ó p r i r t  " r x  
n ; n  x i i  a n p j  o j j n s E h  ’p r  i s n a ' i s  d x í3 - ? j>  ¡ iy p ; 

d j?  d j? n  D ^ i p n x "  í?jn  n t ó o ^ j ?  ¿ n p , ’!  .¡"HJ?^ D’o  d k ?  
n a b i *  ’JS&  i i t i x  j n j á  ú j p r i a x b  n a s n  n t ó a  

u r u á  D p ' n i a ^  n t n  i s n a i f ^ x  «  b n p 'n x  o f i x s n  
D i'p a n -Í? N  íJ r fN  X ’i n i  o V v a a  í J n ^ j n n a V ]  « u t j ? ^  

f ? s  p a i ’ f i a i ]  f E j ] ' n j x n i  j n r  'o ip a * K V  n t n  J n n  
n x  b n p ,n i  n m n - n x  n p  n ’̂ a - %  ”  • i a x ’i  . r n 'n t ? 1? 

nsn 'j’x ) ybpn-bx D fiisn i’ ífnN  p n tíi n rx  nnj?n 
. ^ D n ’i B - ^ ^ p n m x p n x i  npa &>n%i v a ’a  f n j i  

D D b  n ’t i'j nrn y b e n  fán o’ia n  x r ij’a #  on^ nax’i 
d ’a j? :B i n a a s  j ^ a r n i K  i p  i 'T / n x  n t ó a  d t i  . o ’a  
% T”  l a s ^ i  '.D T j? :n  n n j? n  f l » r n  o ’s p  D’a  w r í  

’j ’j.’.̂  vtónpn^ ’3  nm axn tib f jiif in s  ix i n tb  
p ixn  ix  n-jn bnpn nx ix ’pri tib j?b bgjür  \ p  

T: o r 6  w i r i t ó s

24.

n o s  sirni. —  3 'S D ^ c. h. : d S '  a hanghasoníló gyök 
itt erős igeként tárgyaltatott. — (v- ö. * ^ p  elvágni, aralni)

n*
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kurta r. rövid len n i; tS^DJ "ÍVD rővidlelkünek,
- |  T  “ I T

gyávának lenni, türelmének kifogyni, türelmetlenkedni. —
T T

kígyó; tk. égető kígyó, oly kígyó melynek marása iszonyú

melegséget és szomjat idéz elő az ember belsejében. —  h*-

rapni, marni. —  DD3 K a i  n. h. magasra emelni, állítani vmit;
“  T

H i t h p .  o p U f in  magasra emelkedni; i n n e n  fn. zászló, 

(magaslatra jelül felállított) rúd. —  ^>133 határ. —  T i t o  (r » k- 
maradék, menekült. kopár, terméktelen védék,

pusztaság, lapály.

p _3 ’ i  p r p x  n t r  n a ’5 i n n  i n  u t a p  » i p a  w p a  

w y i  p n s t  j n ;  n i y n - ^ n N Y i  . r r r t n  í3 3  i j j 6 n  

i n n  i n a  ^ p a ^ s i j ? ’  r r c í  b a  or> p n x  í i #  

c a y n ' ^ B ^ i x p i  D in «  n * - ™  2 2 ^  * )W - D ! ■¡pn 
v i $  n ^ a p i  d v 6 n 3  o y n  i a T i  ♦■sfrjs
^ i ^ p a r o j i  r a i  o j r r r i K  l a t ^ b ' s p t e n  D ’ t y m n  

' r a j ’ j a  !u i 3 i  ’ 3  m a r i  n p t f * ]  n t ? a H ? K  d j \ i  s ü n  
n # a  ^ e b n  t f n r r n s j  i j ^ y a  i p ’ i  ? ^ B r i n  

D ’ to i * ) i #  ^  n to j?  n é » a ~ ^  ■>;, ^ * 1  . b y n  ij> a  
n ? ^ » i  , S m  i m  n s i i  ^ » j n - ^ a  n r n  e r t y  f r t t  
N ^ 'h i a y t j  p a s n  ^ a  p n ’ p - b s  b o s ó ©  ^ s n # ’  

•^113 i N 3  ’§  n r i# 3  x b  0 1 3 3 1  n i t o s  n m 'á í ?  “ V l ^ a  
t k  p ir r p  f r u ' t f r i  . “ t ó  Í 3 y r i ^ ^ - n j >  ^  ^ a r i  

« 0 3  0 1 ^ 1  ^ í Tto ’ i l K i p ?  N 1 H  .1 ^ 3 3 3  1 3 E : ^ ? Í # ?
w t j n  . í j n j r n t *  ü ’i , , i  3 - n - E ^  ^ N i t o ’ i n j a  

^ i t o n n s n  o m i p í ?  | » a , n * ^ a  á i y  k j e i  f » 3 n  f H  

~m  Tito b;$ iW n  v^a iy  larnsi vik 
* i ? 2 9  a s i ' a  n i a i r i  « f j á  ^ K i b ’  ’ 3 3  iy p * i  V i k i k

sin?’ príí? '
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-n a  ( =  V )  félni, rettegni, i n n e n  fn. ^ 8 ,  f t J Ű ^  
félelem, a félelem tárgya. — ^)!)£ v a g y  ö s s z e t e t t e n  

v i s z o n y s z ó  =  átellenben. —  (imPf- *ÍN*’> i mP er
-  T  T

b 5 y i t é s s e 1 J-nN ) átkozni, megátkozni. l) feltenni
valamit vmire (p. kezét vkinek fejére); 2) támasztani; — meg
szökni, elfutni. -  rb nedves, friss, rb tk. nedv, életerő, vidor- 

ság, frisseség. — DCl/D Jel> csodajel (e gyökből HÖ1 v- ö* 
szépnek, fényesnek, tőkélyesnek lenni). — KDJ (v> ö. ki-

T T T

bugyogni) K a i  n. h. P i ‘é 1 lelkesedett szavakban kitörni,
* T  •

ihletve beszélni; i n n e n  f n. ihletett szónok, próphéta.

25.

na

. ’1» $  flg 38*10 ^ 0  p^a Sin
!?í>‘ o'httba pba n ^ 'i isg qjn ’joo’ssio w  
onaaoVír, oj? mn toní? •fc'K̂ pí? iiya fs oj$a 
nín n r̂jTiK ,irmK Nrna^ nijyj .'í'aa a^  m i} 
psn }a
O t o V .I K T ’ I t í i j  Í ^ K l  ^ 3 0  T [1?p  ‘W B  n i *

p a ’tn ^ p  rnn n;-e aj^a ’oa *  
p>so N̂Ífcv-’ja üKSb ruW n^aiN ppp %  .i9 pp 
Hij-p o^pn tn'bíí n p a 'b it * noK’i onjio 
*p$jrSi$ ’finj i» «  psn-ns

n#o noán .̂ ní* P 3* rl?^5 iön i nriíros 
n iy n - 9y_ V 'x  lî arb ib  nirmn \lbN *  ipsr *ioKb 
vnyíVpnn 0.7:6?’»a; w $ \  o.tjeA sjp. *1#$ 
sfr-rip. ne>o-?N * -ipán ,n£i onb ps itfs jxxs « 
^ ’“ ns 13 nn -ítfsj eh* pu-fa j^ irrriK
nnyn-b'a ’jp^pisn ip£s ^  im
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w a^’ |J>â  spiné wriJi, an \n £  TriN-n'̂ i 
ipa’l  ,'irití 11 njy n ^ a  n#a "¿¿*.1’.!?«<vpi ’Ja ring 
*m ' 11 m n ii lap in ’ 'bv3  ^Vitn ’eg i^ a-n s  
on*33té> 'iW 3pi~t$iA p-isn rtb vb$ naán fm n  bs
^Vs? T ^ IO  iaV^ ápjĵ í pnv^
t£>’s yT t&i *  n:& n’tfa oip «^♦•üj?p’»k naW? 
n:tf cn^jn nsa-fa ntsai. ntn bVn-ny. irn g p -n $  
^KiTií>,“ ,jg laan nní? o: t& i i;'j>. nnna sS'in'ag 
$>í?"V?g T íy  S'S’g j cpT sói .c i ’ c ’!i’í>0 , 'á s 'n N  
D’fiöani n'riKn by? e’je'Vn c\js «. ty r nate n»aa 
npmn "i\n Va î ’ó^va pisa rúyb « in^V 
^totev^a tj?!? n ra  ntoy ntfa înan aíah Vaft.. T : • T ” ■•: V T T ■- ■: T - T s

26.
mav- ma part -̂y-?z-n-h• (több. nf*Tn>. —

T  T  V  !

távozni, elválni. —  H jm  gondolkodni, elmélkedni. -  m  (-  *• 
PjSp) körben járni, keringeni; H i p h, ^ p H  körülfogni, környezni.

-  m  ••k- döfni, szúrni; i n n e n  beleverni (szeget a falba); 
felütni (sátrat); (fuvószerekröl) belefúni. —  i r H D J  lö D  végkép

t  :  • *

elmetszettek, fogytig elszakadlak (1. 137 1.) —  D1H  *• elvá-
“  T

asztani; H i p h. különválasztani, különválasztva szentelni; k ü l ö n ,  
kiirtási átok alá vetni, álok alá tenni.

prfa yahrr ^  n t  w  « így n#a ma ’nngt vrn 
n'ay mp npj?i fia 'n g jfn ra  .iasí> nwa rnp$ 
n»s f*n^n“ ?N‘ rntn Dj?n '̂ ai nrx ntn fnn»n m  
’ja m  Vran nm  ’a Ss-.ipV 'ja 1? o-jS jri: ’a ji 
n rb  Dirrias!? 'nya^j né>x f'nxn-nx S to ^  
rrjikn-^gg 'ia t$  nxa pa$ p?n pn .nn^
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ïpeo ntn rnirn *iep tÿia; xb m p  nœa fis “uste 
f î j i  f  p i n - n x  r r > te f l  r ç  T,3  ° a i ’ 13 Ç ' i n i  
*lÉ>ü? 9Í3 ïo iè  pĵ év, 7$ opn 'vb&ï >b*$?è 
?*r'̂  r ir r  pi ï[̂ n pçv?i f? nt?á"^x URatf 
t s  r n o r i # «  E’> ' t e  . npc~ap n ; n  - i f ^ s  ^ a j?  

pVrai’ W i’ri i^ i? b$> ^pteTViN pçti'. T ? 
fTtei'r-ix ’A3 1Í3R T̂ K3, 'nn .rasi pffl 
c’jÿsn îk^?î jjÿirrç iy.i'.v ijri? te bp sbn pnsj} 

n#îs*3 \?;{. n'jni’n ittaji oyn ':zb pçjt n« 
rbpë?tï B’Tîi’îJ B'an najn a-an níps cjn in  ̂  
r r ç E Î  » w r p j  l a p  r f r a n  d î  * ? $  n \~ ' S x  o T y t t i l }  
B^hteian itós ijj î3rt prit! ^W naTj3 B’jn'sn 
D'irfsn 3sa nnri fTi»n Tfina jntfin’ a p»_ .n'Dpb 
"jbô f*rj53 ’ma irr$ j >i niN̂> ctex ¡Tÿpjj B’nÿ 
HT.n fo’^R dî'hi ’.hírt Dfn'ng de? n~h « pts 
.fan ristöfi p̂ xn nx?3;na iteN»} teifôa urn 
«ÿf px rinsnçi rrij'd irrvi ,n^j? «gn w r, ixâj] 
oiirts nj^efj n’a’ T?n iis icp*! .xs ^  
m*3 l'n’T  nx is-pn ’iitfxs ■\ti .’ni-içite ¿ypn 
tern ijhh D?n tel nnsfei o’aâsîi U'ph’l  T3^n 
vj#  ifx  te“ nx’ianrn nTj?n n;;n feli nàrn 
naq! rfen *înÿ njn fp.r-ny.i nyja nœx~iin tf’xa
yaçèi .ris—ï$ s"te i Wts3 id w  trîti 3vr
D i p p ^ x  ; ? ’; b ^  w ’x n  i n x  i e x V  x v t n  K g s  '¿ » i r r ;  

t nxrn TRn-riK rusi
* T  V  T  T

27.

== ármányos, ravasz; H ú l Í ?  — ármány, ravaszság,
7  .  T . . T

csel. —  (v- ö. 7 ^ - J )  kopni, elkopni, elkorhadni ; P i ‘è 1
elkoplatni ; elkorhasztani ; elemészteni; (időről) tölteni, eltol-
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teái. —  bVA  ( k e t t ő s  t ö b b .  é* fT f^ Jtt )
lábbeli. —  -== zsák. —  0  'rongyosnak lenni, toldott—

foltottnak lenni; 2) foltosnak lenni, tarkállani; P u a 1 össaefércel- 
tctni, összefoldoztatni: loldott—foldott. —  Qpf (több.

meleg; *)£ (több. Q ^ p )  hideg. —  *fp^ (több. D H p J l )  Pont°-  
zott, pontocskák, á t v. é r t .  penészfoltok. —  Hithp.

(d e n o m. ebből n*T2£ úti eleség) utravalóval ellátni magát. —  

m  haragudni; H í p h. haragítani; harag. —  (v-

Ö. 3 2 ín ) váSni> hasogatni (fát). —  (v- ö. meríteni.

n

■tn'TS j^ín’ ic*: nN lyaw p'j’aa •gtfr; 
mí’j’j’i ditiíoó^ c^a D’jjfc inp/’i  naHjn 
c rk  9a\ nn^  n i^ m o ^  óhajra rix^ni nií?3 
1*78 máin yjjHrtp^K .nnj-ú h;n "eh; d tÍ 
v y a p  ’3 ”  otp y p TK, Ík$ npiniYití© •
'')$ ?  on.ifpa ntojj íV s’W l W Q P
u'jpf 'i'r’N ¡nöii‘1 Ippé 13^.3 ítfá Hö$n vfrö 
orná^i b s ip ' ’j?  ritínp̂  v b  -iáié 
«¿ip  nr .lín ? vq?
s>3; nin nnŝ  ujins őrs írrsa iris !üTűvn on 
prn a-ia $>9 p si .onpi nyji
cni'»n̂  nns nré> nny*j oiVe* ¿»infart^ to jjii.fs? 
c y  ntí£# n itp ?’n;i .rnjn w '& ia rb  ipitp! 
.D"tí>^5 í?j> Dj>n"i>$ ví?x ón a'snp á  iy»tp 
73 orf? !|jj>3t>runJt? nnyn b s D\W|n nax’i 
¡—t?y,: nsr .Dn̂  $¿7 *ju  najn í?8Í#Vtf% •
njp^n Sj> *$pv nvj: t6i qjjis naj.ni onj?
o:p 'jijisn n’i7 .'’V3t;n rnn vit f 3̂  on̂  1 jy s ip i ip s  

i t s '^ i n j y n  $ $ '



m p. a b # ')  t- k. ép, egész lenni, (e i 1 e n t é t e 
1DPT hiányos lenni), i n n e n :  1) egészséges lenni, jól lenni; bé
kében, jólétben élni; 2) befejeztetni (hogy egész legyen); P i cé I
i .  k. kiegészitni, i n n e n :  a) visszafizetni, visszapótolni; jutalmazni;
b ) befejezni (p. o. építést); H i p h. 1) kibékülni, békét kötni va
lakivel; 2)  véghezvinni, befejezni, bevégezni; fn. 1 ) jólét,

egészség; üdv.; s z ó j. ayby dW  üdv nektek! üdvözlök!

2 ) béke; 3) barátság; Ql'7 ^  barátság embere, barát. —
T

H E H  (i m p. f i S T  j Ú S S . P JT )  tk. ereszkedni, megereszkedni n. 

h .; á t v. é r t .  (^ - n e l) alább hagyni; f ű  D ’T  n e n  kezei el- 
^yengülnek valamitől, felhagyni vmivel; H i p h. ugyanazon jelen- 
tésael (juss. FjTO k ü l ö n ,  nyugtot hagyni, engedni valakinek. —  

szempillanat, i n n e n  h a t á r o z ó :  e£Y pilla

natban, hirtelen. L. § 72. — oan ( =  mn, nart)
"  T  7 T

t í i T  összezavarni. —  jégkő. —  p 'ö j?  m®ly lenni * n n e n:

p-9 íi vö,gjr- “  O Ö H  (i m P f- Ü T ,  P a r. 1. 61 lap jegyz.) 
veszteg állani, csendben lenni, hallgatni; csendesen nézni; i n n e n  

¡T ö ö l .  csend. —  p K  (v* ö. szorgolni, sürgölni,
szorgalmazni; b e n h. tolakodni, sietve igyekezni. —  meg

fogni.

r o

’ 3 ^ 1’  ’ i a s n  ’ r ^ a i  o . ^ i y  ^ a  p * $  ’i n g  j n 'a ^ a  

f f j n j  ’ n ^ i n a ^ n  ' s j j> ^ fn ’ npy, m  i n i i  
’iaxn 'sba ntfár; i^ijbeniiÍxí? wi»i

. n ^ j j  i i a p | » i  ftj?53  V g  w t j h  o V t ^ v  t y s  dj> 

TÍ??-P TT, TO ^  J^n’ ^
D 'a p n  ’ l a x n  r s ^ a  t o  í r j r j n  n n n p  r b it

cxíib Dn̂ x xajV rb'kü'bs ^an fa '¡aptrr; bzi

209

28.
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v n . p ' j > ? ; Q  n j e  Q 5 3  *  n a n n

f?2 o n ^  i p ^ i  " i  \ ? B a  C D J 3

w p  " ¡ # i ? a  - n a n  i n a ' - i f í f  D ’ a V i n a ’ i. o % $ s  

n é  n í ’a ’^  j n p i n ’  i s t  r x  . a i n a  ^ ¿ n b ’ r j ?  

t r a #  S s n i ? ?  ' Í t %  i a s si  S V n t o ’ \ á  ’ j B ^ ’ i a s r t  

n a ? ’ c r í l  ö a © n  ü t i  p ^ K  p a ? a  c r r i  e t n  p>*5Í á  

c r a b n  ’ j n a  p g $ n  i t o g i i  * v a ' í s  ’13 t í p ^ n ?  

v i n x i  v j ^  K i n n  n i sa  n ; n  t » i  o ’a n  n i ’?  x a b '  p x  

m p á q v i N i  .  c n b :  «  ’ a  b ’K  ? i p a  «  ? a # £  

’a f a  i n ’ n a  d ji ♦ j # m j  D í v a ’ !  o « n  i t o s n  D ’a ^ a n  

o n  s ó n  ' . o j h k  n x  E h ” i  a i n  ’ BÍ? ? ö i n ’ n a n  f ? : a  

D j n ’ i j ) b i n ’; a ?  n a n ^ a  !t o ? T n í t t e  n ’a ^ a  n n ^ i D ’ b S #  

c n V :  í w * i t o ’  ’ r t^ N  ”  ’ a  r n a  ”
•• t  : • x t i * -  t  ; • . •• n  t i  • r  : ts

29.

, i * 7  részekre oszlani; i n n e n  fn. p b n i rész ; P i ‘ é 1

p h  szétosztani, —  ^ n ía  t. k. kövecske (mely sorsvetésre hasz

náltatott), i n n e n :  1) sors; 2) (sors áltál nyert) osztályrész. —  

n y p  kelet; a n ^ n j ^ s o t ;  o m  a i j ,  f a ’n ,  p a j  

(t. k. jobbkéz) d é l; m  éjszak. —  t ^ p ’’ tort v. kelepcét vetn i; 

i n n e n :  tC ^ptö kelepce.

C33

n a ’ pri>n *ia?a eh.’ h?n p>;n-nx ?öin’ pjjttf 
n á i  ’a '  n m n  ’V c j!  n ® a r í  y & í j ?  «  ’ p  by_  n i í n í a a  

n a j? .a  o n ^ n j  í n p V ’ Ö J a n  09#  ’ í r n i  ’ - j a n i  ’ j a i s n n  

n | ?  i ^ a  ’p ’ i  . n e > a  c n ^  f n :  n # K a  n r n r a  p r v r j  

? e f i n ’  t f iD j g j '  ’ : a ?  H ^ n  í í k  V r ű r n  ? e H T  

n ? j n  ’ n '? N  n ’ p n ^  c r s  i s ’ l  S í r ^  ' t a a t t ’- ^ a - ' - n x  

p i á n  ’ a » i ’  d j !  f n n n n  ’r é a ^ i  D ? n p a
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rrna onaj? .tfpfaí? or6 náe rmn jg my 
ainarr^sá -no ,r6a^i birpy  ’n^K \\ ’int? na&  
n ^ íf in ’ ¿na*i . c rí^ n  nc>a m jn -éra  
^k-e-" ’ja  najH  D’n'% nifn *©pa n|xn nna^rt 
n s  '^ t  “ítrs  c jp fn  ’a ^ a i,  ÓfHn? 'a p a  r f í i#  
fa p: fa jnffrp na;i .nrt> nfc>jn#8 
r u a í i a  fn ^ n a  ^ n ^ a  i t i n  n a p i  . ¿ ’¿ t f i & j n ' n K S  

: d^ck ina nip

30.

DDti? eltiporni, elnyomni. —  tíSDt^ ítélni, bíráskodni; in *
-  T -  T

n e n  fn. t3Dlt£j bíró; D  ítélés, bíráskodás; 2) itélőszék;.
3) Ítélet, birói Ítélet; 4) Ítélet tárgya, poros iigy; 5) törvény;

HÉSn a törvényt elcsavarni. —  (v. ». J"C D )
r  : • T • | -  T -  t

kében, csendben lenni, nyugalomban lenni: II i p h. lecsendesíteni;
békét hagyni. — H o s s z m é r t é k e k :  V32£í$ ÚJ0)7' szélesség,; 
!"!£&  tenyérni szélesség; arasz; ,*7J£fc$ rof; *"03 sing; 
lépés. —  felkötni, fölövezni. —  bóda, nyél, markolat.

láng; á t v. é r t .  penge, kardvas. — (rag. ^Tj£) 

t. k. terjedő; ruha. —  felház (n b v  felmenni-b ő I). —

p p  (imp. befödni; á t v. é r t .  ótalmazni; fn. n a p  sátor. ’

H i p h. •rjorj befödni, födözni; s z ő j .  v ^ n  n x  f o n  lábait 
betakarni, a z a z :  szükségét végezni. tk. hozzáférhetlenné
tenni (mely értelemben n. h.) i n n e n  1) befödni, csak fn. t e  

saru 2) elzárni (k ü 1 8 n. ajtót) =» *12D> e 1 1 e n k. f j f l g  kinyitni.

—  v b ú  (v. ö. ^ s )  menekülni; P i *é 1 t s | a  megmenteni; 
n  i P h. ű S a ;  menekülni, elillanni. —  J ^ K a i  n. h. N i p h .  
meghajtatni, megaláztatni; meghajtani magát, megalázni magát; Hiph.  

2 W  meghajtani, meggyőzni, megalázni. -  (=  t” in  ‘ k-
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körben járni) K a i n .  b., P i ‘é 1 reményleni, H i p h. Tárni; ín . 

n^rtin remény. —  untig.

b
-ni* ’53 itoi»! e ’jp iai y jfía’ nfo n a #  ’a ’i 
V P« « -m  wfía. .D ^yan’-níj r q j n  « y y s  jn á  
a ’rrt«  ’iá »  !|3r’-51- a ’T ^ p p x p ’Dnis «'¿Tan ariaí?
V= *1# írn  .oa’rría’bp a’á jrt ’a % a  b’v ik
T 3  01?a»1 DiTÍN 1DÍ”1 B’Bitf T 3 ’ojfljl" Sí?nií?!3
jiífs ’a ’i . a a * ^  a íay i niy £ 3; ¡ b \ n 'io o  a y & tt  
w  . c n w  t ű  a ir tth ’i b’í?b$ ;; a p n /a a S  t j  
T 3  m i a ? i ;’ ^ 3  i n j r m  9tn& ’ ’arfito^ te>8? 
bi$ b& ftr; ’¿3 ip j^ i a n a j  d in  f ? a  B’ajrch  f t f a  
nán^aV xv’if jp  fs^ x ’j á ^ a x  r ^ i a  cn? ”  DPÍ1 ”  
d’J!3Ík p is a  tipérii .aSk ^ a - n s  f iV  ’’ [a*i 
n i t o V V ’J ? ^ ’c h m a  n a «  ’a ’i \ a : t f  
n p já . 3Kia ^ 9  pbajj -rá ’’ D isan ’’ ’5’j5s y"ia-n« 
a rb  ’’ apn «V « ipi?n .a jtf  rntop niai? p '^ r n x  
ann a i a t í P  toj?1 .¿pfe>a knj-fs TiaK'a« r '^ i a  
« 3*1 .n a^ i n n aa  a a s  í j i t i  n r i s  •táa ni»p ’5#  a ^  
T ?8  ^  137 17K ■iax’í  3Kía ^ a  p'ü’i j r 1?«
is-!? ’a ’i i’bjj D’iá y a -fs s  n N jt^ ^ a a  ijpi ^ ? a a  
rfaiy fosa ay p m ' I3 ia-:m  np*i a W rb p  a r t#  
W a  iaon a f e  m ^ ’k  ™  H £n  aa «33
m'rfpa a ia i  ini:*i isa  in b ^ i x r  m ai .iaga rtty ri 
^ ’a a i ’̂ j i -n tí 'K ia  ■sj’pa ijx n a « 9! ai'*?jú a * ^ a  
lappá finpaa*fiK iap*i arie p s  *3 itn*{ Wta~’TK 
"ij> e ^ a j aia«i in a  ay ix  S g a  aT ja trriK  ik t i 
« • i i^ k ibdx’i ncftfa ypna an an an a

• • T I *  T T “  : T  T r -  ] -  . .  -  T ; ; _ , .
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3S i a  y i s f í t . t f ’ s  d ’ b ^ s  r r j i p j p  K i n n  ő r s  3s m i $  
: n : t >  d ’ í ű ^  n o p $  f i s n i  ^ g n t o r r  n r j n

31.

nyomni, elnyomni; nyomorgatni, sanyargatni; 
i n n e n  f n. y r b  sanyaruság, nyomorgatás; nyomorgattatás. —

láng (több. Q*>__  ér n t — )• —  "IK S K f  1 n. h. P i ‘é 1
feldíszíteni, H i t h p. díszíteni önmagát, á t v. é r t .  dicsekedni, fn .

vagy m a e n  disz, dicsőség. —  arc> ábrázat;
T T S * V  V  J  • • T

n w j  homlok; m  halánték, n  12a szemöldök; szempillaj
f í t f ' S  emberke, szem fény; T ?  á ll; JpJ szakáll. —  i r í j  szeg,
czölöp. -  B S 1?  =  B lí?  eltakarni, elrejteni, eltitkolni; i n n e n
i g e n .  v b , B Í Ó  titkos, titokban. —  n y n  terítő. —
n n p ö  W g ató ( 2p ^ ) ,  kalapács, pőröly. —  n^lT  (*• ö.
JTJf) t. k. leereszkedni; a z t á n :  nyomilnl, benyomulni. ,
I - t

IÓ

- n s  n i t o j £  ^ s i t o ?  ’ ; s  i E ' p n _  i m s  n a  n o s

■¡fa? m ?  pá:T-? v . DW>-vra? njj
♦ n #  o ’ - t y j >  n p r a  ‘» s i t e p  ’Í s t s  ? h b  s i n i  n ^ n a  
~ n s  n o B f e j  t ^ ’n  « r e S  r ö s  n s ’ o :  n s > s  n i m i
’ J E Ó  ^ - b s  ’ i á  ip j>?»i .  í ' í ’ n n  í i j ’3  b ig ty>

f 1S $  «  -13*13 □ ¿ ’3S 73 p n o - n s  sn i3 * = | IJtflJ  . f f l V t  
p i 3  r t ' b s  i á s » i  n o n W ^ >  p s ;  s s v ’ i f r  t t r fc V  n s i p £  

w  ’3^ n  s b  ő s i  ’ f ^ n i  •’a j *  ’3^>fi d s  
i j f n s o f i  n r t r i '  s í >  ’3 c e s  r j a y  ^ > s  í j b n  l a s r n  

. S I D ’O r s  ”  1 3 0 ’. n t f S  T 3V’3 ^ i n  n f i s  l ^ s  f J - J 3 
n s i p ?  n a n í ? a ^  s r i  ü ’ t s  ’ E ^ S  f i i M  p i j  p y n  
n . ; n a n  b r n s i  s p i n  i r r s i  s i d ’d t k  ' ; f o n * Y s i o ’ p  

W q s i  33i n  ’ i n s  »JTJ p i 3i  i i o i f i  p i 3 '’ ; E b  3i n ' ' E Í ?
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nj> - iK t f j  X1? a n n  s i o ’p  n t f t a ^ a  V e n  r u o a n  
í>0'x x̂ v^ia d:»i naaían-tya nv x'ip’pi înx 
130 fi’? pai pa{ pa •>§ ■’rpn ían nt£>x ?jjj
m m  •’¿ iK  r n j o  v S x  - m m  i n x n p ^  ^ í ? t x s í n i  .■’r p n  

navatya 'inpaoi nSi'xn n^s ■¿n ntf''̂ x iL?x 
napsT’nx ntyrn VoKn-nr̂ K by?t npni .p2>«i 
nyirrn inpna in>To n# ypnsn axípa vb« xani. OTa 
*r>'£\ wtM xip’p-nK pia njni ,na;í p-i.xa
rrnx i?>« » ’xn nx ^ k* ib náxnn'nxnpí? 
«inpia nn>ni na hé: xiD’p'mni n^x Kan .t̂ paa 
’ia V  ^ni Sxn^’ ’¿a ’¿b̂  pâ -nx D’fíVg j?jp*i 
w ^n n»x ty_ jj[jp ̂ a paj by_ n̂ fyi ^n\nto’ 

;niw c'yanx píxn ¿iptfirL.pua íjija pajV'S

32.

n>: (i m p. f y \  j u s s .  t y )  erős v. hatalmas lenni; Ü t  
i a 1) erőt venni, felülkerülni v. kerekedni (valakin) ; i n n e n  fj? 
( r a g o z v a  *>|y( *>íy, *7 ^ 3  erő, hatalom; győzelem; (több. 

ü'W  erős, kemény; nya erőde. —  9n  szegénynek, ügye— 
fogyottnak, nyomorának lenni; N i p h. tönkre jutni, szegénységre 
jutni; m n. ^  (több. C ’^'n) nyomorult, szegény, ügyefogyott (r o k.

fp,3í?/ vfy tshfc- — y\y (a- m- *nn fúrni> iy“ggatni> vágni)
R a 1 n. h. P í ‘é 1 szemét kivágni, megvakítni; i n n e n  1 5 ? 

vak; p 'IJ J . ) vakság; r P J^ a  barlang. —  n i H j O  <• k- folyúágy 
a z t á n  völgytorok, mélyút, hegyzúg •■jílj folyó—b ó l. —  ^ íjjf 

leselkedni, vadászni, i n n e n  *"p2£ vad, n T i m  m m  m m
T i  T  :  T

olyan hely, honnan az ellenség elől őrizkedik vagy utána le-r \
selkedik a hadsereg, erőditvéay. Asérá, 1) phőnikiai

istenségarte); neve (Ast 2) ugyan ezen istenség szobra, bálványa. —
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p r U  0  m P- p T P )  összerom b oln i, ledönteni, le ro n ta n i; P i ‘ é 1 

v é g k é p  lerontani és P u á 1 v ég k é p  lerontatn i. —  K a i n .  h.

H i p h. fe lá llíta n i. —  m egtisztítani (salaktól). —  p p ^ j  nyalni.

—  i j tp  C i r n )  l) a 1 n- h- N i P h' i n i 'a  ( í mpf .
m aradni, h átram arad n i; H i p h. fenhagyni, h á tra h a gyn i; fn.

1 ) m aradék 2 ) e lőn y.
V  V

&
yatr ín? T3 "  CUflü *  ’A’JS r íj í̂P#- ’33 
D$  ÍH3 3?á pno'T ry ni .o’Jtf
ririyan nxi ónba n#!* níinaan m 'ja 
P^öíiíTip int otj'rrjft .'nnxab nsi

.DSa'TKin'níiünrpjpai on nqp. ’jai 
rrtjT“ ^  ^ ¿ ’■’ja ^pyra ’TTL ipyp'LiKe 

fin? rnnfqíóa' kt! pba ni-úr̂ y 
piyqa 178 ion’i .S'nrt Tíaa ây nw r^ í iax>i 
resi nár- â uiiKira'na^’! uay nin’ S>ri: ’Jiij? ’a 
t&b lasS  W>iax u£-fipp t^í? Vníx^Br-Sa 
F]aa UJJ?.*! nin’ m>a: nnyi npf u£yjj 'bnvaá 
tk  nyen'rn nj'íjq'aa^ -ia*h. nw i?n jp*i .f'na 
Kinn n^a ’b’3 'p iaca i ¡̂¡óiíp
■ei íj’3¥? iíE>rr"iB"nt< np Vrvfrr; t> -ipx’i 

*i#n ?yin naia-n« npírj! P’jtf yatf ’j#n 
njn$ Dara rnai .n'nan î yH#*? m^n-nsi 
-fn-nK mph hanyja’ ntn’nyan tfió í?y ífnVs 
npji .ri-qri '̂ ya n*?íy q^yni 'jVá
.nirr: Vjn iaq Sü>s«3 tyynvnaya d’#j$ rnfry fiyta 
rrtoya Tyb ■,»:N-nsi vaK’rraviK nt btftja \“n 
ppj nani;*i|pa3 Tyn ía'atfn '.n̂ 5  tojítnai’
•>j#b *i!}b nnia víjjp^N nn^Kgî yan nsra



n t o j j ’ö t f n t  n a á ’ i . . * i j a n  r a r p T ^ . n ^ r r  

n t > 2 t p 'y n a  i i p K Í j t f p a ^ e ^ T i  *n í 5  “^ " b  

*|33"ru* sjtin wkt>-í?n Ttyn ’¿jn iiptfn .nri “¿nn 
“ ) £ s '  h i ^ s n  r n a  ’ 3 1  ^ s n  n p r o - m  p r a '  ’?  r i o j i  

paŴ i omn iiojri#i$ b's1? tteí» lök»! .r ĵj 
12  női’ é  t v  pp’win om-nx bvkb
-*npn ♦ht?ks-íi$ pro’a t> sy sin o’íp s  ok npan 
■ í i ^ ’ f C Í  ’ ?  ^ 2 ? n  i ' a  á r  1 0 « ?  ^ j s y  K i n n - ü i « 3 £  

~bvt P’ptóo n ^ 9i_ pyirni* n»p̂ >'■* mii .insfo 
H í9!  ‘ fn® ^2. n o n ^  iccNii^N'te»’ 'oáV 
iöíh.pn’3̂  ia^i. n\m Ki'^K^rnK fin? nno 
«gi¥$ib’£íi N  ónix Tiin 3iD2,n ny p'jnj
p ;i$ K 3 P’an jo m ^ a  p£’r íe*** bs >op '•$
. r i iF n $ >  v r a  i ’S . y i ^ r ' ^ i j  ^'21 i r i i s  3 'v s  a ^ a n  
D’tfa« m'NÓ vbv? ia»j. V’K w«ó tib p  ins nw i 
f W  2 3 2 ^ *  H P  írrr̂ a'íiN f i y * ! 3 ' n ^ n ^ s t  o ' p p ^ o n  

f* * i« n  ¡ i p p r n  q w k i  r « W  i c t £  ' ¡ p b

: n 3 ^  0’2a*js

33.

n j f  (' “  p- n 3? \  j n * s. f p )  parázn álko d n i, C,* in K _ T eO 

utána vetn i m ag át; fn . n : i >  paráznanő. -  T 1 3  h ü tlen ked n i, e l

p árto ln i. —  b h  hengerítni, gördítn i, i n n e n  : ^ 3 ^ 3  k e ré k  é& 

rb ib i kopon ya. (i m p. f  1 Y ,  i  » » f * Y >  szétzú zn i.

kihúzni, kivonni, a n p  ip p  kardot rántani ( r o k .  P ’ i n  

s i n  t- k . kardot űriten i, k ivonni a kardot). -  n ^ s  m alom kő j 

3 3 1  n ^ B  forgókő, felső malomkő r m n f t  í l ^ B  fenékkő, a lsó m a -
v v *  v * : -

lomkő. —  I p n  (v. ö. 1 p 3 )  keresztülszúrni, átdöfni.
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’ IO N  « í ü  ’ 3 3  f f J H J  n o  * i » K 3  T I3  

t s  « ^ o n  c z é  'b y z - b s  i c c s n  a o n  a ' a ; a  ’. D ’^ a r r  

S j ' 3 T ' ’ ; 3  v r s ’ r s  j t ü v i  . ^ s 1?  p r w ? ?  ^ o , 3 ^  
. a r j t f  t ib t ib & p '.b y _ - í t o j i r m f a x  t y . W ’N  D ’y g ö  

r - c n  a a t f  ’^ g r a í ^ a ’ a s  f r a ’n j n  m i  b \“ 6 k  n ^ n  

t n i  a ; t £ r r $  ^ c ’a t ? '  T ia Jw j  . ^ a ’a s s  D ac»  ’ ¿ ’3  

■ W # m  f * s í r ^ 2 fn ? i  f a r r í \ x  " ^ h . a a t f  

^ 3» i . - i ' y n  ^ J 9 ” i>a n a $  l o jn .  Y j r t  ^ n a  ¡ r n  t y  

n e t e  ^ í i i  . ¿ t e a  y y z n  n é - $ r f y '# i}w $
N n p ? i  . i n ^ r ' i i N  f - ip V  i t f s o - V E  3 3 1  n ^ B  n n «  
' j r í i d  ^ ? n n  i a s S V ^ K i p j  i j ' i n ^ K  ^ y a i j  

z p * l . r o ; i  n j y  í r n f n n  ’ n í> íT !  V ' n c N ' 1 9  
t k  i i g ^ v a K ^  n t o y  i i t í ?  ^ ű ' a s  n j n  m  D 'n ^ t j  

t n  ü e t ? * i  n K fB - f |  V f i f l  v / i x  c p n .  , v n t<  a y % #  

Tt<’ n n x  {¿eV ’A . r ifijl n :»  tb $  an ^ j? í>&Tfc! 
V r i a j i  0 . ^ 1  a n t o g  & T S p r i i $

34.

(i m p. *VT) fogadni, fogadást tenni; fn. és

* H 3 fogadás, fogadást tenni. —  r,-n (több.

dob. —  î’n ű  és n ^ f n ö  ( e b b ő l :  körben körben fo-
r  t  :

rogni) körtánca. - * e  szétszaggatni; e M e n t e n  p U  faaj- 
tani, hajlitni k ü l ö n ,  térdet hajtani; H i p h. á t v. é r t .  meg
törni, megalázni. —  ^ p y  zavarossá tenni; á t v. é r t .  bántani, fáj

dalmat okozni. —  H 2ÍÖ  (v. ö. y j f B  hasítni) kinyitni ( k ü l ö n ,  
száját kitátni); v. ö J fp t t  kinyitni (k ü 1 ön. szemet). D 'Ö *D

I ~ r  T • t  '  t  *

évről évre, évenkint. -  n jp i  K a i n .  h. P i 'é 1 hirdetni, dicsöítni

Bal Ugi  háber  ay«l r .  1 5
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~m ;; 'r j?a  p .n  W tój£ 'n s itó ’ ’ja  ib'P>] 
tó i p ~ n !)M 3 $ !i on’n la ’np ntó?? D’a jv j’ ’tfbNt 
a ’ntó>B ' t ?  b i5 p»i.v bsntó'2  ”  ^ 'T r i  .in n a jr 
S ín # ’.’ ’ja-’n «  w ü t i '¡la3?": ’J3  T a  ”  m a ó ’J 
itp $  ’H>t< b to # ’ ’jV ip jy r« ! .n j$  rr.tójr niató 
.^ w n  n fiB rn x  onb » opH aa ip p '- ian  ’¡jb irn a  
’ja ?  Dtfbní? pfpbi tóí**i!? rR a ’tó»\njfa ’jpr "vb?) 
jnn  fnr-DK -iaxn »b -nj -m  tn afa  ’,-171 ,p'ay_ 
’ri’a  ’npna N X iitó i? sm ’n n’ni ’T a j W  ’ja-ns« 
m ’r r ijn i *f? nyT\ paj? ’ja a  m'̂ tóa ’iw ?  ’n ^ p S  
atóp riajr ’j r n s  nriö’ npn "it^ a  r v i 
n lVnaai n’Bna intnpb n á r  in a  n in i .írva- ^  
irton? ’nn .n a  1« fa u aa  iV p í? n rn ’ X 'n  p-vj 
yn an  ’Fia n n s  iá in  V ij r - n s  jnpn nniN Í 
*& { ’̂ ís *  ’B ’b 'JíB  ’p ;s i n a iya  n^n nan ’:n jnpn  
’;-í?W ^ B "n s  n m e  ’p jj v ^ s 'ia á n i'.a itó b  i?pi» 
riia p j ”  *b ntójntóx nn** T E a  xt -itósa ’b ntóX

naasti D'nnrrbx. ’r rm  na> n o’tónn o:;tó ^ aa  
a t ó r í i  D 'tó n n ’ p ’j tó  f í s a  ’, t V . ’n i n i  ’¿ k  ’b in a - b j?  

? 8 n t o : a  p n  " n í ü  ÍT 4  i t ó §  Í ' n r n s  nb t ó i n  n ’a * r t #  
n n É ?  n a b  n i i n b  b i o t ó l  m : a  r i j p ? r  n a ' a ;  D'm ?
t ó t ó S K i t ó ’“ n !$  n n a ’: '  B E tó n  . n a t ó a  d ' ö ;  V ij^ k  
n ’J tó  y a t ó  c n b ' n ’s a '  p n x  n r j K  táB tó n  . n ' a p p v t ó

. n 'á n  c ’; t ó  Vtój? ’j l b a t n  p b 'N  v m  t iB tó n  . n a p  

:r ia ;i á 'jtó  riiató ^ n "ja  p-npjí v m  ¿Etón
t  35.

J ® t ó  t  a 1 és P i ‘é 1 széthasítani, tépni. —  T D 3  ®a-“

ib
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arszlán; v- (több. j T f n K )  arszlán- ~  hangosan
kiáltani, ordítani. -  f i p  ( =  Y t ? )  fejedelem, — J-JD© P i *é 1 
elcsábítani, rábeszélni valakit. - r\vn : réz; n 'fiv n : békők,

V  : • “  í  \  ••

ércbékók. -  nace k  a I és H i p h. unszolni. —  sz“ k lenni.
-  r  ♦ I

H i p h. kínozni, unszolni valakit. —  f n f o  =  í j t f )  borotva. —  

J  K a 1 n. h. fogadást tenni ( =  m i) n  i P h. szent fogadalom- T - T
következtében magánba vonulni és mindenfélétől tartózkodni, a z t á n  
á l t a l á b a n :  tartózkodni valamitől; fn. fogadalom által

istennek szentelt ember, f n. " y j  fejre voló ékszer, (diadema.) —  n k )  

P i ‘é 1 borotválni. —  H/PT gyenge lenni, a z t á n :  beteg lenni. —  

i ‘él változtatni m 'C ^ r tö  haj fonat, fonadék. —  kiszúrni, 
(szemet) kivájni. —  n o ?  meghajtani, a z t á n  megdönteni.

-  T

nb
T 3 « otfin « ’j’ga jnjj nitojé ’ja ic’cn
fa  fietotfvu* on̂  ’T’ npv>i ,aj£> o’j?riK o'pid b̂ 
atoj ffa \ti öbib  ̂ riuó
3?Dt£̂ i ’’ cin i'fjj nn̂ ir y£k3 ’¡ti .p ici âa vftjp 
px azmtM ,íart ys#a insifjl? jxitf nv\it yeÍ  
3!üNs,i.tis'q ij> aaiasa aaa o w fe ?  d{{.tra 
n^N aax ■¡»sa vyi_ nüaa D’tfJ ptto#
i r r f «  ’ F id  d ’ j Í c & e  ’ r i p  a , ;  n a t ? si. a í r ^ i  a p i í n  a n x  
tí’K ■$» fpj fa í?aú aaai bn; fáa naa ’sni 
aaa â  Yja^péctfa .*]D3 axpi ^
í>3 anaia i5 np;jtb 'a rn  i aí? a’aa *>ítj ina
■m ’a ’ér«-i bv. rfaz *6 ania naán a '̂aai n’ű’a 
’fi’Vava'a ’jap *101 rnah at? 'm  f^aá ’á?
■̂a m  a$> Yaa ’a aj?’?a *nni .náN^aa ’n”?] 
v ^ i B ^ a p  j ' a t f - m  n V ar? i a ’a i a - ^ y . '  iájául i a ^  
j i t f o t f  ' j ' p s  d t i ü ^ d  v i& j’i  d ’j t c £ b  r a

15*
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IÍ3 &  lEB^J ’J IP I . n ^ f a a  n -E N n
rv’áa ptfatrriK  yngfo aaV aia ’? Vp .an’D '^  
t ' o p ’1 B ’- r i a x n  f i  í 'n iN  r r a j ? ’ !  12 p o t o ! ?  B ’T i B i a  
K ó s t o l  n j  ’ i i j f  n i n j  t f ' t t ó a á n  «  ^  p t f a t f  
♦ d t i ^ e o  ’r j ?  ’ n ^ a  r m  a p j  n ? P I ^  n ? n  D j^ c n  ? k  
c n ’ í?j!; p 'a j  r r a n  i r t ?  ’ T ? ¿ k  r i e ^ i  
*^yí>EÍ arnari by_ ivan '̂b?3 n'22 a n a ir^ a ó » ! 
can iniaa n’ari ir á  a'nan rpn. .12 t#is bjh 
:n:a> antoj’ í?nip’t n  acti’ nwi v tg  rvan i» s á

I 36.

■ n n  ( f »k- t t b , m )  rettegni, megijedni: i n n e n i n
“  T  -  T “  T

r n i n  rettegés; h i p h. T i n n  megijeszteni, megrettentem'. —  
fl|TlD£ nyakló, tarkó (e b b o i  pn? szétválni). —  nnS.
«jtó; aJtófél; *]1p #9 felső küszöb ; ^ a  és ^ÍTlSp alsó
küszöb; '■plC sark; c n a  retesz; ^ y j a  zár; n f l B a  kulcs. —  
D D p  varázsolni, kuruzsolni; fn . D D p  varázslat. — oldal.

*

H ^ r n K  fn'-rt 'by t S B C h  pít&j# nia nos* ’n^ 
1|j 2 , p 2í  B ' n ^ E  t ’2 n a n ' p a  ’ . i f i i  . r u t f  a ^ a i K  
‘n s n t o ’a  V b * ! * ] ? £ !
*1 $ 8  ’J a  a r Ú B i  r ; E n  é j i  U 'y s  O 't i’b p  
’ E  a \ n %  i a ?  * ic* t?3  i n a  «  ’ j ’ j j a  j n n  t o j j  
v :a  in a  yap? 71V  .n p ^ j \  m a  pisái *  
N e a ri bya V b » i fs a  t í i t i  b y 6 » ’ p 'ix  npV: ’3 1  
p - i i r m  i n p ^  a ’ r i t ^ E i  . r i a j i i n p i s a  - ¡ a t i t a  i r i i r t i t  

ip 'aa lá -a ^ n  ♦airtfín* p rr rp g a  w s  Ú T I  b',-6 k  
W k  iá ’© ;} *  p'iN ■>;$? n a iK  vjbí? í?fij (W T ry n i



nriN vib!? b&i pn nini ninaa la'sbn. .faípa*» 
'nx ”  ■sjn .fncan-^ nm-i? vr nias 
a n ^ j j  « — p  m a a  ’3  ’ n n  ' .o ’ j h  D ’x ^ n s  D 'n b > a n  

Ü0i2?i .lofpab ims’rn  ’’ fi'is'nx aáxa in^gb 
♦J? p #  n ^ rn ? la*^ irű fl^  D’inW o’jib ?? 
in^bri bN btjffi. ’.fí’K fh^rnx crrfanib dk naá5] 
^ 2 !1  ♦ M p ’j í í  « j ]  D b x  ó  la 's s ta  a ö n  ’3  a p n .  i r i *  

ntjhn n^jh nme nax^ a’itfsn 
i i 'n i '3  a n r  l a ’ b ’ i n ’n S x  f f i x v i j í  rn iy ?  » ’ ¿ 3

37 .

b N b  <) *• m. 7 V ^  keresztülvjáni, keresztülásni; i n n e n
f  ~  t  r

7*ÍKttf 0- 180 I.); 2) (va lamint  ^p-J t. k. fúrni, aztán kutatni 
vizsgálni) a) kérdezni; b) kérni, kívánni, c) kölcsön kérni: H i p h. 
kölcsön adni, köcsönözni; nxs*r (egyszer nb&) kérelem, kiván- 

*á8: ~  H Ű N  (ragozva V Í 2 K  több. n t H ^ X  st- cons^  D l H Ő K )
r  T  •  T  - s  r  - :

szolgáló (r 0 k. n n D W b  —  (v- ö- ?■*©) t. k. szakítni.
törni, vágni; a z t á n ;  1) ragadozni, rabolni; 2) nyerészkedni; 
i n n e n :  ^ 3  i )  nyereség; 2) ragadmány; rablás: 3) megtörni, 

megszegni. —  f f f iK  nőstény szamár (TÍ,!Drj szamár). —  korsí;

—  zsíros lenni, hízni, fn. 0*aJ- —  p JP  önteni. —
vezér fejedelem. —  *"irT3  választani, e I I e n k. D t f S  

T " T , " T * megvetni, megutálni. —  n p p  megkenni; k ü l ö n ,  olajjal fölkenoi 

i n n e n  fn. |-pB>a fölkent, a miből lett a görög Msootac.
“  T

Ó
. n | | ^ N  t a b i  ’k ’a ' a  O ’a i v .  D ’ n y i n ' - a  n n s  t f ’st ’ ,1 5  

r i ’|É> n  e b i  n | n  r o a n  o p  a - t f j  y & f  ib  n r n n i  
n ^ jn  . . o n ^  f i ?  n i n V i  a n ^  n £ i $ ?  . n ^ i a  

flbtfa ”b n'3^i riirjnö,np na’a; á ' a ; a  tíin.n b’Krt

221



'E t f i  rup^t* S j n  Di>n v v i  *1’  ^  ct-* rrn  -n£% 
^ ç n r n f r r a  » e j  n o  trryi n in  ,r6 ¿>  
d k  h i x j v  "  T ç è n j  n j  -vm-rf .n p p n  ro ^ i *  b ¿  
^ a x - r iW  n?a>n ¡ ó i  ’ j r n s p  ^ n a tp jj .; !  n a a n  r ito  
rrjfo i r»n ^ b s  "b  v r n ; i  ' Q 'a*;x ' y  V ^ r a t* ^  W ?)

7\b i a x ’ i  n a ^ ' f e  ■ > *> ?' - i s t i  V i ^ W i  &
F}b$ë i¿>x ^ r f e g r - n x  fri'1, ^ ¡o to ' ’ n^Ki n i ^ ^  
Ntnpro Î3 "rr-Pî" ín f ű  n i n - n s  d ’ h S k  is m  • i a ? o  
i n a ?  i w ?  l'a x  m fe r ii  .vr^ N tp n g  ’3  ^ a a *  10 #  
’ : n x  ’ a  l a x n i  . f ç r r n  btt n'b'p  «  r r a  i r u ^ n  

*  fç*i «  n x  nr? n s a ?  r c x i r i  nEteii ■>:«
ih ’ n b x a ’n  '3 ; x  d jï . l a y a  ' r ^ a n a ^  ’ r fcg ttrrrç  +> 
rn p i?  rrn  i j y n i  r in o in  n ^ & s '^ V .D 'O ^ i  
T pi i a ? ” ; !  ^N’a ù  % V  . frtsn ’H* ’ ^ ' n x  « t n  
t o  b ç ' j p ' m s  S x i a œ  y t f v j  .S s n to ? 3  î s '3:Ç  
o n g  inp£ *iate D njjn bxip^b ru p áto i b 'F ^ ê r r  
t e ?3 X3j> *fíj> ’ e ç ;  ¿í?i o r n a r e n  . d ’ í i ^ b  
t i n  D fc n ^ w a iy  fpr ’3 ’ ,t i  .biinaty ’ a ^ s  7í n £ ’< 
’ i n x  i¿ iV v3T o . i r ¡73 ¿Vi, d t e í p  rúa-
n jg  n c N ^ ^ e a r ? «  V $ p *  'j p r t y  i x a p f f i . j ' ï s ô  
cn'^ji ir ;^ »  k v í  '£*> f f i3rr^3?  w ’ç e ^ ' ^ î s  w  
i?3$ani o£ ip? yavt b w z ÿ 'b it  ”  n a s 5{ ,’!ú,gbr]^o 
^ N ç r m a ^ p .  nVa>y'. orín B 'a s3  'H'íl * ^ g
a (p 3 1 ^ 5  \* r i  ,i^> m a x  -,£ * ?  r i i r x n T X  ¿ p a * ’ 1 : 3

T ß - r N  ^ W V n t r n  V ' i a ^ N  “ ^ . ' i f x i ’o  * & l f r i k
^ K w ’ ts'3  ’2  W a t ^  T?rt « i '  . í i i n N n  ’ i 3 T ‘n g  

^ K i a a j ' t ' ^ i  M f'p T ^ X . 'fÿçb  i r i x r f c o ^  írr a n  
■fr NM m 3  ^  in x '3 ’1 ^s<á> n r p í ?  n * a  n p r ó  
rn'rrçi^) i’ ia ç ô  \b$ -ia‘^3 ’n>{ .O 't r j n  r c á is  ñ ip o
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m

tíNTby p'ri fg p n ijbtn b & a p  npü
^ i a e >  pv.y.1 1sir??. ’’ ynph  n i n
n t o ’.  n i 9*  on ’b x  íái«»i n fsra n  ’;•!?$ D ir r ^ 3 - m

^>B!i <D3’ |?j> ’•spi^p; i$ s <  ö \ s n ” n N  n a b  *

o;;n ■ipn? â yjn ttf’p fa Han B̂íl nf'ia
■ 7 3 " ^  b k w p  í ű n »i  ,D j jn  b th  n ? y a i  i a 3 t > a  n a jp i
c y n ‘ ^ 3 3  i n a s  p *  ’3  * V í n s  o r p s - n  n y n  

: ^ á n  ’ r í ’  m i * !  Dj.;n*í>3 v i p

38.

b s &  t- k- nézni, megtekinteni; á t v. é r t .  belátni, belátás— 
m1 bírni} H i p h. 5̂V * ^ (“ | 1 ) ügyelni valamire v. valakire; 2) ér

telmesnek tenni; okosan Cselekedni; 3) (a. m. n ^ x n )  szerencsés 
lenni; fn. értelem, okosság. —  bby kis dadogó gyér-

n a ,  -  f é r ,  megfogni, késihez keríteni. — ¡ U K  *> eltakarni, 
burkolni; 2) H i p h. neki menni, neki esni. —  eg y esb en

a. h. t. k. megtartók, táplálók, (rok. P p £  táplálni) valami háziste- 

nck neve, melyek a család láplálóinak nézettek. —  H i p b,
-  I T

!2'V?pil Nyelni, ügyelni, hallgatni (valamire v. valakire); f n. 3 ü p  

•gyelem; figyelme/és. —  rj‘o (y- ö. ycW  k * 1 n- h- p * ‘é !  
kettéhasítani. •

rb
aaiaa va’fir^ a  a'ap nn î bwtf-fist « vri 
t ó p í  c r n w b p a i  h a t s  t y c y i  d i-t« ? »  f i a r ’j a á ’i 
« icn na 'i”iK«rW ^ a#  iaK’i ¿ ’3fc? nas -tok 
“tpn b^p:1? pbay_ ntoyT' i f p s  ’flipé’ íyin^ 
tk  nn^ni'ijí? npy_ .nrj¥$9 ffibya ib típ 

biz/iri kíi “is’ít^stk Dnainrn P*?Q% 
ntonyi *ii®a p:V-ny bbya npx-w’&xa nr̂ m



nnkií? ^¡5 Djrrnx b 'x v  y a p 'x  .nan-ijn ^aja 
’0 P̂ óy, JiX'fiN É>Bn*i p£»jrn$' p b iy z  
M8 b y i?ise> b '6m  *3*1/7 's b  o’ín-t ovvprnx'i 
“lüt-íS ’n’l .ajrarj naKi&i -ipani}tísli T3a,a'í?jn 
« 2  nriüt •'jm nas’i' ^patf N3
jteg Víp nai inpot> nax'i ."/istíik ’ri'ia'pí 
^N*f ias9i .y a v  ’i:« -iw« ipán Mpi \m3 nt.i 
irivn-ns1! fn 'b $  ” b rp'a'r \y$> awan 'p b o yp  
ojy?i « Vlp? F iyo p  tib  nab  ‘■’xiar? -íaxn .i:annrt 
.« ívfpi y s p ?  B'rnn ní9í>a "b  pann ~bbwn-bit
- m m  ’? ü ’̂s 3̂ ná a'wpií’ aio rqrp y h p  n#j
*  *i3Tnx naxa fg* "ixarí □’enni jix) ■na asp, 
M b ú  * '$ ¡1 ? Wífnx b ig top  fptf’i ijíjaa ̂ asa*} 
^  irríâ OT’ ng V%«jhn$ m u rb  ^ 2̂  «jattéi 

ĵ jnfer» by ^xir-nx TÍ?an ’3 art:
-  T  2 •  T  V  I  •  J  •  T  *

3 9 .

rQ 3  ( r 0 k. £3*1*1/ fölemelkedni; magas lenni; H i p h.
fölemelni; fölmagasztalni; pf^íj magas (ellenkezője f “ -

-  • :  • T  T  T

R 3 3  magasság, szintigy lesz: T V  hosszá-ból T i* *  hosszá- 
ság , mcly-ből p Ű ^  mélység, és 3 PH  széles-bői

arh S2éie»ség — n a ip (a ip -i> ó i) temet. -  a n s p
Tiirös. “T ín iü  fekete. 7^b fehér, p T  Zíild —  H 3V  felelni,

t  I t t  |  t  t * t

—  p ]  K a i  c s a k  r é s z .  p f j  hárpengető, zenész; p i 'é 1 f t t  

“ í r t  pengetni, zenélni; i n n e n  ^330 zenész. -  K 3 1 n. h.
P i ‘é 1 ijeszteni, rettegésbe ejteni. —  H ^ y 2  felfelé (gyök:

T  * ~ . r  T T

lefelé (na j-bó i). —  t u 3  citera; 7 3 3  hárfa.
T  -  • v  -  ♦

tó
~b$ yn b p tf ¡o p  ^ip téa b w s tí btf « isán
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b g ü  7  V J 3 3  ' W f i  ’a n ^ r r n a  
T J? n  ’Jp ?  ’i n w  . c n ^ n ’a  K 3*i * p f *  "lF ?  n s  
t í s f t  a b #  i o s ”!  4̂ a  ü > e >  i a á » i  v * * r $ p  

’ t f r n «  e f t p r i . n p f a  , n á  ó r i á s i ' n t ^ p n n  ’n t « 'b  
-ns k * ] ü  d s ó s  ’ f i ’ i  . n s f ?  a r £  í n p ? i  v a ' n a i  
^ í M a ^ K  ’/ " í a í f t .  ' . i n ’ t f a  «  n j í .  T : k ' l  3 i $ ' ^  
•>5 ^ T n p g a  ’a  i n á p  a ' s r ^ l  i n K i a - ^ i *  t a n  ^
n ^ T  ’ ’ l  H K T  D T K H  ’3  O l t a  H ^ T  V y ’X  i ó
n a t h  k s ' i e ü  r á '  n y s #  ’ 1 3 2 ?. . 3 3 ^

'pijt’ia# n a á 9!  .n W s a  ”  - i n a  * 6  
n j r h  n j n i '  f tp p n  i x »  n í j T - i a á * i  G’i> ? jn  i 'a n n  '&] 
!in i? , 3 , i  n ^ #í  » W p i  n n ^ t f  ^ s w a é f  i a s * i  f t & a  

r a p  «  n a á n  . ' s n  r i o i  d ; : ’ k  n p ’ c j>  ’ ¿ i o n »  t n i i  
V * n n  n ? s n i  S s w a t f  i n n t f a n  s i n  n n s  i n n p a  
k a p  o y a  n n o  \] n n i  . n ^ a i  K i n n  n í v j a  n n * ' ? «  
í ö p ? ’ bisp  H 3 2  n a x » i  l"  n s a  n j n .  m i  in n j> :y i 

o ’n ^ N 'n n  s p &  7,1 H 3  n r r i  11 3 3 3  f a j a  r í 1 » ’«  
a n j m  f a  n n x  f j á  / f r >  a i a i  1 T 3  faat n j n  
n ^ t y ’ 5 fa j j n i ’ ' a n ? n  n ’a  'p b  f ?  ’n 'K ^  n * n  n a s n  

m s a  ^ n e >  i n a n x n  •>**33 v m  t i t t i é *  x a ’i
: T -  T  vi  v  -  : • { -  • T v  .  T r

! T O  K É Ú  fi? ’ .T I
T -  -  • :

40.

^ 3 1 3  sisak, páncél, f i a ,  n | V  p»“ - —  n f r p t o p
(«b b . a ’ i ^ p ' ^ p )  pikkely. - T O  rendbe állítani, n a i y a  csa
tarend. —  2 ? 3  kutya ¿TJ medve. —  (t. k. tépni, szakasi-
tani) á t v. é r t .  () rágalmazni, gyalázattal illetni, káromolni;
2 ) gyalázatnak kitenni; 3«. i n t i g y P i ' é l  F p H ; i n n e n :  n S D H  
gyalázat, szégyen. —  J -p *  =  - p ^  (r 0 k .  -0 * )  kiválasztani. —

t  r  -  t  -  r

y , ip  hajintani, dobni; paríttyázni; s z i n t í g y P i (é 1; i o n é i :



parittya. -  ^>[30 (r 0 k. bot. r m  n á l  lándzsa),
pásztortarisznya szedni-bol) s így t. k. a mibe

holmiját szedi. —  Wl^HI könnyű (H^PT részlelni, osztani-ból).
I I -  T

0

« 0 3  S s n & ’ y a  p a i  D ’ f i ^ B n  f a  n a n í ? a  ’ n n ?  
ints' tr'N c'ri^Ea rvi .h|>s n̂ s nunari 
~by_ nrru yaiai rnn nias'wtf inga'n^ látfi 
njnan'p ísri'.^ia^ sin D''rpt?p p',*!#í ítPth 

nsnyavs rpĵ i 3")i':ni D3»n ai’ c-yans 
’nt̂ En ’jíjs ŝ n nan̂ a figfc isxn r\tpb -iát*»! 
tór cm tvi tf’s ’á^ na Sistf} onay ansi 
■tós ’js esi bh3$ naV ««ni ’¿ni 'fis co£rf? 
v>n»i .uns airiíin DH3i7 u$ anVni vnsni' i4 
s$i î ln iiíl nan̂ a? â inan rtf’ ’ja n tf? p  
~bi$ inn^i .Vas fsrns w £  ‘»isr 'b ya  
nini vns- ŝ Tn sa>i .vns m^a nisi  ̂njnan 
angniisTi a'nÊ en nianyaa n̂ i'p ’nt̂ En r$? 
’ig’fis sn?i ’rt^En narns th ya?h . n̂ sn 
cr6ji •$’ ipipy ̂ án-^s ics9! ,vjeö Q'pj ŝW? 
tón s1? nvrSs b m p  Tasn .nfn tî Veh bj? 
sin? nns*ijy ’? iay. an?n̂  na ’ns^En'̂ s ra^ 
T a  ^ V n  ‘ ¿ s  ’’ m n  l a ^ ”! ‘ i ’^ j a  n a n ^ a  ü’s 
* i a s si . n t n  ’■’n V ^ e n  T a ^ s n  s i n  a n n ' ^ a i  ■ n s n  
i n a » !  i T a  i í? p á  t h  n p ’i  , ^ j >  n y r  " i  w s £  

tJ ’P ^ g  n n s  a te w  í ? n i T f a  o r n s  ' ’p j jr í  n t f a q  "fr 
. T i t ^ B n - ^ s  E>3!Í .1 T 3  1 'p p r n s  n p í i  $  • w s  a ' j n n  

n n s ^ a  ’3js s ^ a n ^ g s 9!  T R - n s  ’n » í> D n  ^ P ’,5 
mŷ  V g n s f  ^ s  n a í?  n ' f r p a ?  ^ s  s a

• ^ s s a n n s  in i ^ s i ^ s ’i . n n t o n  n a n g ^ i  o ' a ^ n
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■’.rfo *  f i f s a s  tv  o r ?  '^ « 1  f v j t j w  s t ö
’p e & B n  3 ü f j  i » s '3  ’ í w  ^ E l ö  n i3 i> ’g
n x a a ’ f a ^ n 'y a i a ’f l i  y ^ p ’í  * r n  i n c ’i t h  n t ó p í ?  

a i n _nt$’,np.»i i n  f j i  . r m s  V3B by_ ^ sn  'P i á é r t  
n p  15  c P t ^ E n  « n ? i  l ié v r c r f #  r i i a 9i  ’ P e ^ E U  

¡a h n n tí í>n í» ’ ib t i‘ i  id : si  m íaar  —s -  •• t  : • : »• -  \  t -  t

41.

n s ^ n  tovább, —  p j j  (p j j  szem-bol) szemmel tartani, irigy 

wemmel nézni. —  W  szárny, széle valaminek. -  b 'y p  felöltöny, 
r í j n s  alsó ujjas, derékköntös. -  7 0 3  (t. k. egybegyíijteni) vég

hez vinni; a l t i  ^>03 jót tenni; m  i s ?  rosszat tenni valakivelj 
in n e n b v a  tett, k ü l ö n ,  jótét; ^ 10 3  a ’ ttfn  visszafizetni,, 

tiszonozni (a tettel).

KB

r r a  a i t ^  T3P3 s ó i s rn n  Di»a n v r p s  n p ’i
■ ^ s a  D '^ i n  / f á j t n i ’ n a n ^ a r r p  c a W ?  v n  . t o k  

b ú p  n ^ n ' i a K ^ p t t f r n  V n ^ n a a i  o ’ B n a  T I J  

vrjja yri -io’i .vijaai? nni
.c’E '̂n UP3 'b) niaann th^ uru nax’i n-p -iyjrj 
\ T 1  n s ó n Y  t r n n  c i 5n a  í r r m  p ip  b m v  ’ ,7 3  

flip t t i  ’t ’ínet^Sk njn rm n^Pi rnnao 
vn  ^ ¿1» T a^ n n i ni'a Dl"3 n;a
ipp9i v̂ eo írj D3»i 'irrpt? p'bíí̂  tfjgsji h’3nn 
.natf v̂ n rrp  V3N P's^ai itk  U'a^n..rnyTaa 
t ó ’ *ite>V nn1? vn pisa yans? ví\st «tapn»i 
Ksnp1.! iisó  mnat jfrp .’irpi: isna^N atfa 
rnyán '¡¡¡- ‘pg 13̂  nini’ niyaa Wisn nyr 
ip’cn  ̂ ír j n jz  Vu?k*i v^vpk h p  «a;i



th  $ 9  irtfaa h; nbyb  ’!rnW>n th  -¡ax5i 
I 3 j p i  v j n  W t *  ^ i > a n  ^ r n x  r h a 9  ¿ ^ a  

t m s t í  n n i í ’s i ^ i  T !" j '« jr? j  r n y á n f á  W j #  

vboi, T ^ . n T r i? T W 3  *,|',,,t, ? T $ ' 2 ?  F|3?‘ r i £  
*6y vüjs'I nm irra^N bOsi ^»í njn nnn naiáT t r -; • t : •• v r | v " *  T “  “ t

: r r j « t $ n R

42.

1 E D  (»• m. Í?3 N ) gyászolni; i n n e n  1 B D O  gyász- —  
bbn átfúrni, átdöfni; i n n e n  bbn agyondöfetett v. megöletett 
ember. —  b b ^ i P ö *é 1: / b ty  cselekedni, űzni valamit; H i t h p. 

W ? y n n  vaiak>n ( 2 )  valamit elkövetni, bosszúját tölteni valakin, 
gúnyt űzni vkibol. —  1 ^ 3  P i '»  1 1 ^ 3  közhírré tenni, jelen

teni ; i n n e n  r n t o a  hír é s m m  hírnök. —  ¡ T E  test; 
k ü l ö n ,  holt test, hulla (r o k. "D B . * ]« ) .  -  tamariskfa.
—  01^ bojtölni; i n n e n  Q fjf bojt,

no
♦ • é m e p í  'w tsp  r a » i  a n q  B ' a j a  ’ n p

c W a  « q * i_  n $ n ! ? a ?  t r n t t & e  w ? i ? 3
^ x i t o ’2  D ’ n ^ D  w q ^ T L  >£3^33 u n  í n i r j á ?  
. y a ? a n '  n i a ' d ^ q ’ £ 9 9  n jje a  r n j j i
t i n i  S i K ^ - n N  i p a T i  n q n q s ' n ' r i ^ V B  I B T 19  

f l ^ i s a  D’la'n . v a a  n t ^ c r n s  « ¡ 3  v i a
v?a_ N itó  ínxt? -laá’i. .■fxa Dqa'̂ nfL ^ kV 'í i» 

D’n ^ E n  f p n a  '•'anp'iV  ̂ a n n

-nis njéinsa n t /3  V^a ttítfi najj . ’a 
V B 3  n p - ’a  r j » a  ¿ f c ú  t r i n  .r v b y  ? B 9  i á i n

n-naa ’nrL.iey. na>i ia irn y. s»«n d i 
- .¿ s b i m a  d ’ ^ b i j  v j a T K i  ? !iN\f>-n N  t w j ^ p o
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ía a #  b N - r n s  D'fitt&Bn i m ^ j  
’ ^ r m  1Ó1P3 3 ’? ?  c ’nV ^B p n r é n n ^ j
. f b  r v s  n ű ir q  v p ir i tn ^ r iit f j  m r j b j r i v ?  í?í k $  
e W ’^E i b j j  " b N  ni? ’tj>?í  e f y f  ’ b iN  ^ 9 ^ 5  
n ^ n - i p  » j n  ^ n  b ’^ i l a i p n \  v ^ i  í j w b '? 
n b 3 ;  istoji v : a  n i ’i r n x i  *^Nb n ’í r n x  Tip>} 
n n r j  *n?p!i o ^ f i i o y j r m  V tp n  .D b  a r s  

¡ c ’ű -’ n j n b  í a r i ' ^ b i á
• T  w ~ i  •  \ 7 -  V •• T

43.

K a i  n. b. H i t h p. csoportosodni (v. 5. “T3&,

T H K ) i n n e n :  T H 2 csapat; T V J3 csapat-tiszt, kapitány. 

—  f’ SfS F i 'é l levágni. —  H pl3 tó- —  nDJ 0- 93- lap-), H űi 
b n 's sátort ütni.

V

JO

v t o 3  ptrrn.T:3 fnjTn’ i h a b  n o  ’3 t h  jn 'a b ?  ’n n  
íd jp Í  133*1 n E O ? l. w t? " ib á  D’b m n ^ s  0:1 o jn p n  
f v a  ty V  ”  djr'b]% íJ3 fnafiiT bp) by_ 3 - i j r n y
’b it?  w ^ a n  p  ' i n x  t t c ' .  s i n s  w d j  ’3 í’ t q b ’
K35f 1 b  ÍJ f3 1J3X1 ,p'13n3 D ,T ^  “TlVflK ,TTirp
ín V ^ o n  ^ x b  [3 r i b s - b ’W-nK n pb ^ a b í>  - ib a  
^ K b  'rp s f^ n s n í?  .ia n ^ a n  'n rn  .n ^ s  b s % "  Vy  
o ^ 'm  ^ s b  r r y i  ’ pf.ni ’ ^ n  “in i  “m  n ’3 f a i  
d h h í  n b ’ j b  D’b j x ' ^ s b ' í i  n b s  b ’s ^  .o ^ n i  
m  i r p ! i  n o j a  33i  ’ j b n  o b i  n:y_3 n n xn  D b  
í T p n / i23b o  r iD s 'i r i^ a - ^ .  33i b  ¿inni n b 3 b ’ K 
■^an-^N Y o t n  . n r s n  t t t ^ í  v ^ p ’j  i b á r n K  
b p s  i b x  p ' i N  l í s b  p  r b 3 b ’tí 'b t f i  n j r i  
’3 c r ix ' rn a  %  ’3 *  v  ia s » i *W P -r f 1 $
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v ,n  * r n  í v n  . l a s ^ o  W 3 ?  P * !*  t ó ' s  o r i j n r t

érti Dn,,'̂ Tnt<\Dii’ir ,ni* «vpn. owpïi o'íĵ rt
n t ó a  tó,t í 'n a . ' ,3 T tijp i  « “p  » fiia n a  n a ia n ^ j;  
v n a ^ ç o  n ii? n  1‘H 'S n  b sitó 1 •’batf'-ba sáp  
nip áyjiitj bboa'yiyf n;&Th'&$& fa lorr^ 
rító tó i DW  P a #  ¡t t iit  tsl p 'ian a  ♦*$? 
"bi'bv. n;tó o 'tfb tfi tóbtó "$a c b tó r ra i’ d'tinn 
•^1  njB.’ itó íj ia a  i r r n «  «  ym  /rrrirpi b sitó i 
tóT5l  ¿ ’ja ?  btoter ’3’iN  ■ur/rN nai a 'n tó p Errn x  
n a iy  rrab  «  p K * m  S j á  tT í $ n  -óy-j# nx  
éí£l .ató nm "i#n bn'srrbs tn  TjrS* om  
-bs iBitó Hpaí'njnifia i  fiíisí'ntj £ia%rí?ai írj

:b ^ £ rr
• t  t  :

4 4 . #

pl}# cédrusfa. —  !"!>JVT’ függöny» kárPil- —  C ÿ t t  ^él, 
belső. —  (v. ö. *̂5fp )  nyirni. —  leapadni (mint a víz),

lecsillapodni (mint a harag). —  p a s  erős, hatalmas (r o k. prn, 
*Tj3.& p ity  Ta»)- —  "np  öszvér. terebintfa. —
*!J3 ^  összefonni, összebonyolítani, i n n e n :  ¡1.313^ rácsozat, *íj!}fc  ̂
a fának egymásba bonyolult ágai.

* 7 0

a ’aBO ib rp ín  w a a  t h  ^ban ató; 'a  ’ri’i 
’Sjk a i  n*n K'aín fnjr̂ K ^an 'ib«’i várítr̂ b 
T p  ♦ n jrn * n  ^ í n a  a # ’ d w k í j  n s i b r i K  r v á a  a g H ’ 

nrix  t iV ^ s  n a r ^ íí ç ia ç î io n '?
D 'a ï  D’o n j  n m n o n b p  tó ’V  ' a  ’O » 1? r f a  n : a n  s b  
r v a  n j y  k o t  ^ ¿ a a  ü t  i t ó s  5jia  d k  ’a 'riaB tó  
- ™  m  ♦D*?iy n ÿ m a i o o  k d 3- í ík  T iü a i  ’’btób

S T  r  r  *  i  *  t  "  H  •  V  • • ‘" ' t  •  t  *
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f í3 B 8  p s i  o l í a i s  f a  n a n ç  ’n r i i  n ^ n  a n a ^ r j  
to jn  .a f e c t a s  n i n s  n ap  1 3 ^ 2  Trç ’ j a  V j# 
aitsa p:a¿ aj? nat. xí?{ tf’w  na^a afruhg 
u t b r n ç  D ^ a t ?  fry i b ’o ;  a?mt£>? ’ 3 3  .y r * ®  
a j í  •sjVan ’j a -  a >  t n p n  n ç t f a  W l  l i a n  ^ 3 3
m uirás? ï¥ ’ ! p »3 c z b  3ib |  ’ ¡ t i  .o b I íd  trçp p aa s^  
’ a ^ ir í? «  r n a  a f ^ i s ? !  .p J 3 N - n x  á n  r - t a r n x  
n r g t f  n t ^ s  *>nn . B 'i t f  w b ÿ  a p  w  ti¿>3 
a i f e L s '- r x  M ’i  i n  t o y  3X f  ijbn Tpj nárr 
rjB i’ a ’a ;  B’n j ^ ' a ^ n ’a  0 1 ^ 3 «  3#jn .n a ; h r r i ’  
c ’p a i ñ p s ip  ’ &  t» j?i .n ¿ n  j&  $ 9 3
■̂3̂ n i3i  ' o i ^ s s V a T i  v :s b  o ’V l  t f ’ *? B’ E?a3i 
a ir n i*  3J3’ i ^ a n '^ N  a e t^ a ?  i # n  B’ t ÿ a n  
« b ; ^ k -! p i s a  ¿ ç | ÿ  ’ iatçp  ’a  l a s n . 7>nt?? ’é ; ¿  
F|iDt<*i ^rjnpTfrn, B E ^ a i 'a ’T b  *»?« ¿ ’n — 73  
-73 3  v ^ t r ^ V  n b p  c r â n a i  e>-n c t i n ç s  b i ^ b k  
a r n a s i  t e ^ n  l?ip: n x  a a y a t fa  i a s V  b g f t ?  ’ ¿ottf 
■risj 3 Í i  ■sfcn a j;n i p a s  n ÿ p n  v t j l  .D inahs* 
p¿>rn_ a ^ T a  « í á r n a n .  v - ^ a  n n s W . B T ^ N  
n x i p í ’ a n í’p 5! B,# i q ’ntr ^ $ ?  w t?  nr?t? e y / r m  
l a > ¿  r r íto á n  nfernN  ^ a n  13W. ♦nar#a'? b w b x
B’i c x  "ij?»3 n a n e a n  ’ n p i  . c i n t a s  - iy £  'b n xb  
n^ «3 ^3ii£> n iín  T ie n  n b ’I  t ib .3" ^  3 3 1 0 1 ^ 3 x 1  
fnsa pai B'a^n p? fpn rfcso íu>ni prn»i n^n?3 
■’^pi G i^ a N T iN  3 Ki’  n t i  . i b j j  v ç q s  itfs? i i g b i  
’ H’ i . a i ^ a s :  3^3 a y p r á a'tDaiÿ m tibv  n p h  n ^ sa  
ncN ’ l  ->i-!3 ’33 ^3>i t ía  b i ^ 3Í? f ia - 's  T n  y a ©3 
■’j a  a w c b N  Tprinn v i t a  f i r  ’a  a i ^ a x  v ?  ’ J? 

n ^ s  i3̂  c y rr ^ a i n a ^ ' i T  i n  a e n  .’33



t£ V T  keresni, vizsgálni (r o k. g j j a ,  IfT T , ^ X ttf). —  
(Y- ö- boldognak lenni) gazdag lenni; H i p h.

gazdagítani; gazdagságot szerezni; i n n e n : f n. gazdagság.

na

'5:k íj? ríáb&ri* npi. ms£ tn  ’a’ la'pn 
jn  ’i?  rtí& p  nipNi 

m'aaH’3 ’? ni'crj bjyT épp a?? íniajn ?paK 
uehnfi dk . ['30 ’ nistfrja i i ’-̂ aV «' unn  

p m o 'fis  NJ iát? .n $  ^n'jp_ 'ilatyri esi ^  
-bs ns sátori fj?»1? VBBtpa’i vp'pn-nNi 
V, c'p< n:ép í^ '^ 3  m i’ntojy? iWn
t k  ^ a  n 'q tf' dk ián i$t? fiaT ri^
Tűk*? atfEr^a^i C33 >̂ í?aa ná^a ’¿eV ro ^ a a in  
■ffcan nin na;i .b irp i íéa  byp vht 
,n ;tf rnfe>pv D 'jn^a iw  xini vrns íja  ríábp 
bitp i*> istin n£?n ol̂ na p'yaaa'” 
riaSan ,tp n  \n1?K « ríabp yyfri 'fa« rtp 
“V : ,’3jjio ’atj t t t  nnri ?|ajr% ’pjaFPf?
Éstfí? •$£& 3 Í? ^ 3 $  PPii .*h i nsit jrm &  fai;
tik tíst̂ > b sv ’a ’i jn? 3íb fra panf fajrnK
"bit ” la á ’i 7 ’r^a tann atvsi .nrn'naan sjag 

f&né  sufnin ia?nTN pí>xü -î js f£  nábtf 
*|ap'K tfé j i& i ii£ty ír’ $ $ $  *&i n'a1] a'á; 
f ia ta  rn^j? run '.EBipa Vayb 'fan ^  $ 8 $  
^kí? n;n xb ?p'aa ngK paai airr â> ’ríni niri 
■s6 ’rína xb *i$sj DJ1 .ipaa Dipj’tfí? T"ö8i
Q - a ^ E a ' ü ' N  ^ f a a  n r t  n £  n s t e  t ű s  'n a  i r j >  a j
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45.



• m  ’a - r r a  ■sfcsi ^ ib n - D K  í r n i  . í p ? r ^ ?
$>¿1 d i í ? ö  n ' in !  n é > p  p p i t  . ^ a ’' r x  ’ r ó í s r n  ^ n x  

t r n a j r W ?  n n t r a  to r .1  r t ó t y

46.

y 5B  >■ k- valamibe ütödni, i n n e n :  1) megrohanni, meg
támadni, agyon verni; 2) kérelemmel rámenni valakire, ( 2 ) ;

3) akadni, találni valakire ( 3 ) ;  érni valamihez; i n n e n :  a

mi éri az embert, esemény, sors; j n  w ©  balsors. —  w  bér- 
eni, bérbe fogadni; N i p h. és H i t h p. elszegődni; i n n e n : 
-\2V  bér, díj, jutalom. — becses, drága, ritka. —  ■JQ*»

T  T  I T T  “ T

( impf. *701 e helyett "fD^ ) t. k. fektetni, alapot fektetni, ala

pítani; N i p h. I )  össze ülni, tanácskozni; 2 ) alapitatni
P  i 4é 1; alapítani; F u 'a 1 **10'» H o p h. "ID^H alapítva lenni.

—  t )  ciprusfa; 2) fenyőfa. —  fT f il faragás, megfaragás,
J T O  faragott kő (Hfa-b «'» 1, m e 1 y r o k. tfrj igével). —

•  T  ] V  V  T  T “  T

FpDfcSn a begyűjtés, ünnepe, sátrak ünnepe.

10

p n «  i n á n  f a  w a b a a i r - ^ a a  b w ic  n ; n  r t á b p i 

~ r)K  D ’ í á y i  n m a  D ’ i j r a  Í* i3 a  n y ji d ’ f i e ^ b

H z b p  ^ a n  r n t f s  » ^ 5  . v t i  ’ a ^ a  r íé h p  

n ' a  rvua*> l a N ’ i ' . y i  y j B  p»?.i, ft jto  p x  í r u a b a  
b «  . v a V t  n i T n «  7  h í v  vrft> K *  n p h

’ f i n i a ’ i  k j  njsp l a a í ?  w n a .  tö ’K  7 1a  " ! ? a  o - m  
T n a j T i b t e n  s n a »  e j?  r n ?  ’i á n  f U a ^ n  f i  á r i t ?  
« a  p N  ’3  r> ’T  V i a k  ’?  i a K f i  ^ '3 3  f n K  

rfh b p b  D T if i f n s5 . o ’j i r s ö  d ’ i í j ;  'r r $ ?  í h t »1 £ • «

r f e & t f  ^ a n  *,ari . ■ f t e n ^ s  o ’ t f i n a  ’V e i  b t «  ’ ¡ö ? 

0 3 «  A ’ ? n  n g :V  n n ^ ' d - ;3 «  m H n a  b ’ j b k  ijr>B!3
A t f a f i  t í k i r  M jt t i .  1 6
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’ja  rm b  ruto nix» 227x1 n;*f o’jiaçb 'n’i ,m¿ 
rfö S p '^ i'^  riT?in'n^ 3  o’isç  piça'^Ki^ 
ppa \] ;va? na^an-^i aWrn iran pri
■̂3'fiN) ’ip.rnx riébp br¡pi rx .a’:# ya’to 
nfrynV no’btPiT v£k ^toto' ’J3 '̂nitsarí ’ífeñ

• “" • t  î "  T  * T * *  -  T  : * • •  •  •  — •  •• j

wrjjÇi . fi’ir twj in  *rjj© *  m s  
«»l’ONn ana T ’aeh to7na 'tó’N‘ 3̂ riôbÿ  
ttHp’ x̂ i'ai'pa-̂ x intf 9̂ 1 ;; phtrrix a’jÿsn ixts?! 
•^rnx ipa’i vjbvix' x é iÿ  ^an'saii.antfipn 
**n^’ r̂tp'̂ l njj « nsi9 ’jç^ 7ajn Snp 
ïp'03 px ?NiTt>: w k  «  .içn’i nű’ű^n ves tonen 
rrnsn içiw'nnna pixn 721, ^209  a’Pth a\7'£x 
rnauntot« .03^33^:9^ ovsMnn ^tj3¿ naiini 

•̂raî ?p¿3 79191 i> Í3737. *i»x nx ’ax 713 ^ 9 $  
^ 9 #  io ÿ  ^xn»’ ’ô^x " 1192.1, .n-jn 01*3 nxÇa
to'x ^  rns’ x? 7axi? w * 15737 ’ax th
-nx “’ja 179#’ os pi b ^ rp i xas by_ atoi’ ’3999 
’réx nnyï . '& b  Fjfrri itotsa ^  n j^  0377 
.’aç in '^ a ^  rnaH itÿ«' f ia i  xj fax: 
jvan 'ÿ «7 o’aton 7,atoi n’aton nirt
irunrr^xi ^722’ rfesn^x n’jBi .’’ri’ja iWx ntn 
*¡732. "lôx n̂ Brin bü\ n|in~^X yatíb  v$x 
n:ün-̂ N' nimîiB ' ,ai9n ^ b  ^099
.oto ’9 to n’ni Ç70Ç nipan^N Bl9irr6 ’Ç rrçi
■̂perr 7totj’ >̂¿7to{ 1J9J?, *pçj2  n^an^x T92£9*l 

*̂ x ' oipaH’X i’npp nriKi, ntn aipçn-^x
“najn-^N 031 .anxtîivW? nn ç̂i 9259 ’! craton
Vwâ? n îin, p x a  «yi tnñ % èp>. *¡929 *6
canton yaVn n ^ ’ .n çî-n^ n ^  ^5971 ~çp
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’■pfl J^p’. '̂33 jY’tojn psa
íjtíx nNTÍ> ât -̂riN p-ixn ’ajrSa pjn’. \v.ó, 

¡^hfep ¿̂y.|

47.

p f |  könyörülni, kegyeskedni H i t h p. könyörögni; i n n e n :  

n | r m  könyörgés. -  m  K a i  n. h. tulajdonk. élesíteni. P i ‘é l 
eszére adni valakinek (v. ö. etnfcfyarfen) f őn .  ^k. éles

T  •  S

beszéd; gúny, a z t á n :  gúny tárgya.

?D

•^an rra-rw « ítstin jtü3> ríábp rvfoa ’.ti 
n':» » nti Initoyi pcn nötf^p-nKi 

’jb  ̂ ĵriínri-nN "’npatf V t̂si
D ^’a^aV^p nrus nete "njn n’an ns ’Visnprt 
e x  nnsi .aw r-^s bé> rabi w  rm a îy iy

• j  -  •  * T “* T  T  •  •  •  x  i  T  .  ■“

i p 'y  33̂  a r a  ^3« in  Tĵ n *ie\s3 ’JB̂> ?̂pi
■’fiaprjl ‘ta^ri 'BBtí^’pn ^ r tfe n fe -
p3»ri aib oki, . aty1? b$\frv4>y_̂ rÍ3j>a9 kernst
QJD??® ’Jivja nptfri séi arj^n a rn
’fin?ni ’ .ö t ? annqhttfri anns avpN ornsjri 
‘ rsi an̂  ’áru íVs n?>'7 ?í?#rn«
■Tm',jb‘V jp n^K ’o^ V ’’¿ t̂ ’ipri nri ivart

T:D’ayn-^33 bvüb  ‘»in»'
• T  t :  T - :  • :  T T S  "  T  :  •

48.
ágyasnö, melléknő;. Pjtf ke t tő s :  Q*>Ö  ̂ orr, á t v. 

ér t.  harag (gyöke  Fp$$ Hi thp.  haragudni tk. szuszogni, lihegni.)

—  M * T  függni vrain. —  H Ű 3  magaslat, k ü l ö n ,  isteni tiszte—
1 -  T  r  T

lelnek és áldozó helynek szánt magasra épített hely. —  T p D K  

ebből: O ^ IB K  —  Ephrajim nemzetségéből való.
• “  S V

16*



23t>

no
.napnyi "i#yí> pístn n&bvi ^an
iniprrns '¿¿p? rfábp '^ - m  o’wpaa n^O'̂ T 
ftá?p ^an san nra ^'.13^3 d’̂ n fnj 
« iái« ne’N D;¥n fa mai ninaj n’tfj ans r? 
na? ub’ &  ani ona wan té btfffi. ’ja-̂ K 
y s p  n i i p  a'p} •f? \ti .nanŝ  rfaS#' pan nn̂  
v n . Tâ TN vp; wa rítta' v^p  ctw^Bi "msa 
n'n̂ N nnN Taâ -fiN ián vp: ’ ná̂ t?*’ n:pr nj£ 
th  aâ a vn'̂ K « cy ti?p 13» nyj n̂ Vo’pptn 
n’ins d'rf^'laya;’ '}'!$  py i’rtótff toy_á .vas 
ír. v̂ k ” naK’i ’ riábpz ” «lisna liaa ar£ faá 

*itrx ’niprn ’rna rriatf t#i 7|ay Vixí nrm 
♦TOJ&'rwWJi T^ya rbSáarrrií?’ inast ynp *p£y 
T[;a' i*aT ip3$ nV |yaY n:bys s ’̂ p̂a;?” ^« 
i*riN íjjts aar yipá vb na^aan^Vríjt pl .n'ijnpK 
oyrnv’̂ na V^b^Tfy®^ ’̂ ay th ryaĵ iaS 
. ' f t a a  t  d t Í  r ié ? p b  n a y  n n i s n  f a T n c * «  ¿ 3 3 7 3  

rnaa dÍ’3i; np;i DyaT-nx'ri’an̂  rf$ip épyj 
Y?a n̂ KD’ájni .Hóbp ma *Ty on âa ’¡ti anya 
35 >̂’i ."n;ö Vyrnx ŝnto’̂ rby ĉ cnTa rfá^p 

¡vas r r i ry3 Í 3p‘iTvni3 N‘-Dy
• J  • T  1 ! T  ' ■  T  • :  •

49.

b y  (r  a S- 1 ^ )  »?»• “  0  m P- b ^ j & j j O  O kön
nyű lenni, csekély v. alávaló lenni, megvotettnek lenni; 2)  megke-
▼esedni, csökkenni; N i p h. v. "jjnn (i tn p. i )  ugyan-\;j l"T f f  I -  
az a mi K a 1; 2) csekélybe vétetni; P i ‘é 1 * ^ p  gyalázni, átkozni;

■ f p k. b p ri 0 ■> f- b p n , * ® p- ^JpY) megkonnj iteni, megkönnyeb-
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líiteni; e l l e n k e z ő j e :  ^ m ^  ^  la~
»ácsolni, tanácsot adni; 2) határozni; N i p h. f » £ ü  (i m p. n a p  
1) tanácskozni; 2) tanácsot tartani; tanácsot elfogadni; 3) tanács
kozás következtében elhatározni; i n n e n  m  tanácsnok; n v y .  

tanács. —  r$p ( e b b ő l :  ^ p  kicsiny lenni) kicsiség, csekélység, 
k ü l ö n ö s e n :  kis uj Cfí7*3 hüvelyk); rag. V ^ p  e- h. ^Éöp ; az 
első szótag o vagy ó-ja után a következő nyugvó mássalhangzó szin

tén o-t szokot nyerni svá compositum alakjában. — O ^íl/Ö  dereka
—  5 T

valakinek. —  többnyire P i 'é 1 b e n :  oktatni, fenyiteni. —* T
korbács. —  íH p J J  skorpió (r o k. kigyó, vipera.)

—  (terhet) emelni; by -1 a 1, terhet rakni (valakire); H iph.
igát v. terhet rakni valakire.

m
n 'á b p - fs  a y r i n i  

a n y a á  ü * $ iy  s i m ; a g a i ;  y a p a  ’ r n  . i n ' «  

a j ü r t r  n a T l  « t a n  . n é ’^ n ’

r v t s y p  ^ p i i  n n j ?  n r s i  n ip p r t  **10 í^
1 3 Í ?  b í t ^ s  l a t f ’ i . ^ B y j j i  i g á n  l i y a i  n t f p n  ^ 3 $  

n ’ j p í n ’ r i K  b y s n i  c r a ;  r \ p b p  i t y

v j » # ’« ? * !  . ' v a s  r íh b p *  \ S B ~ n N  a n a V  i ’n  i £ k  
nrii3j>i n?n o yb '- iay n\iri ’Di*n',D6« ia«í? or?p?n 
a s ’ i a y  v i r f o n i a  a n a i  a r t ^ i ?  j t s t i  a r i ’j j r i  

" r ^  {* ¿£ 1  a ’ Jp i .1  * iX J? * n $  . b ’O T ' Í ’ I
n p K ’ l  . V j e b  B ’ i á y n  Í f i k ' i b i a  í r n  a n ^ n  
n n j n , , 3 x ; á n > 3 3 r á j p a a p  n r n  a > ; b ' í a s n  ,Ts v ^ n  
•q Í? n a b y - b y . f f B a ’ ■’j s i "  1 3 3  b y  o á ^ j ?  a ’a j n  ’ 3 9

’ n n  . B ’31f3J>3 B3 i” lN  1 D !8  ’483 B ’ a l © 3  B3vH »  1 ® ’
m i ’r  iii> N 3  h t fp ' a j ? n - r f$  a y á r n  á f a

a i ’ps T̂ p3 i-’a» t*b ’? st_i .a’i^n
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TH^ p'in vJ?-r,a -¡cn1? ián ^an-ni* cyn íanön 
á a r f ?  o y a T - r i N  i a ^ a ! ! í . v,w H 3 ?  $ 0 3  ^ 1  
: o j j a n -! n n ^ r r n  i i a f n w ' ,  0 3 »  p V

50.

i f íp T ('■■ 0. -inj>> r  a 1 n. h. illatozni, füstölni; P I  ‘é 1 
füstölni (k ü 1 ö n. tömjént áldozatul), tömjénezni; H i p b. illatozó 
szereket meggyújtani, tömjénezni, füstölni; füstbe felszállítani, elé
getni; i n n e n :  n i f t p  illatozó szer. —  K a 1 n* h- P i ‘éI
(juss- •>, imperat .  kérlelni valakit, esedezni, imádkozni

(istenhez). - f c a  ganéj, szemét; —  ugyanezen b b i1 szó ezt
T T n L L  TTis jelenti: ok ( e b b ő l :  3̂7}  hengeríteni, v. ö. H 2D  ok» ebbő l :

“ T T •
körben járni), ^  viszonyszóval összetéve viszonyszói érte

lemben =  ért, miatt, következésképen (r 0 k e :  n p , - i c j j a ) .

-  t r r ia  0 m p. v. ö. lerontani, elpusztítani; kilökni,
(országból) kiűzni.

n-fri c a j r i  nbp_'_ d k  d j ^ t  “ ia á * !  

d j> 3 t  b y jn  . o y s i i n ,  ’ i n «  d k>  3 ^ 1  " b  n t i s h  r v f r jr  
i n ^ r r n s i  ^  n '3 3  n n s n - r N  o f c n  a n j  'V a j?  ’ a #  

.  T B p n p  a n  b j d t  » ¿ í  , j n a  f "m
n a t a r r ^  á i f n  n 'a - ^ s ' x a  d \ * 6 k  ü ' n  n j m

“ f a a  p ' n a n  ”  i k k  r fa  n a r a  n a r a  i a i ? > i - í a - r a  
n i a a n  '’j r f s ' n s  n a n  i a t f  * n V n , 3 b  
t£>>‘  n a n ~ n K  d j> 3 T  y 'a t t o  \ t i  a n ’ ta a a r t  

í n t e E p  T a s i ?  n s r a q  b y á  i t v i k  n ^ » i  c n ' ^ n  
b y s ' v  n a s n .  . v í j k  a a ’ t f n ! ?  n K  i t  e ’a , n i  

.■ 6 s  n ;  a ö n i  «  ^ b v i n  K r ^ n  n * r f ^ n  t f ’K  

d j o t  a i f t o l  ’ ’  ’ J E T i K  c r n '^ n  e>"k ^ 5 9



/

QJJ3T 3» s ó  n ^ s n  D ’ i n ' i n  i n x  ’nrii
n o s  n 's  I n a s i ?  x ^ n  r m s  N 3 : f l n ’ n j n n  i3 *PTa  

-itfss nns ’JénKB d jw  rraóx njn xna ’ián "  
D’a^n óqs1 t j>3 njDn^ nan'lan-ny.̂ an nj?;?’ 
n i n i  . n a n  ”  V o ’£ t§ ó  «]T>* & j k ’ r r ^ s  n a n i  
n p i É n  n a - jx n  S y o  a ^ ’ i  S s i ^  n s  

x w n  lüsVsm  -lés Oy'ST'rsisn V^a nxm• n v y t t  v. -s 7: 7 7 -  - : • “
: bsib’T s

•• t  :  •

51.

t ű t  (i m p f- - n x v  w i )  ‘ k- nyomni, szorítani; i n n e nT - T-
a z t á n  o s t r o m o l n i  (várat); fn. *|^ elnyomó, ellenség; 

■ m a  szűk ut, ostromállapotban lévő vár, és á l t a l á b a n
T

ostrom ellen készült erődítmény, sáncz. —  összehordani, gyűjteni,
~  T

kincseim; i n n e n :  gyiijtelék, kincs; a z t á n :  tár, kincstár;

N i p h. "12ÍKJJ (' m P- *12^'’) kincseltetni, a kincstárba tétetni. —
-  n  v  •• t  ••

V*T3 K a i  és F i *é 1 eltörni, elvágni, lerontani. —  rH tl^ X  Astarte
*“T  T  •* 1

istennő tiszteletére készült bálványok. —  kötni, á t v. é r t .

összeesküdni, szövetkezni valaki ellen; csomó; a z t á n :

összeesküvés, szövetkezés vki ellen. —  r p j  (v- »• n a *  yj$>  
verni valakit, i n n e n: n s a a  tk. ütés, verés, á tv .  é r t .  jár-

7  -

ványos betegség. —  p fö “] K  Pa,ola-

k:

fin n;» nitojryatf nnin’3 ybo riúbp-fa nyanin 
basa’ nfüflái d’t j í  ons fFi5i rq?rp? n ia? ’ónj? 
mirrns* 3fj> ayan-i n«Vö paná rm ,p;i faah 
. níasfainiaa d rb  «3?! ín y
n3t»i mnaan ny-ns'ns^i overa ^ a 
.^an n’sí ”  h i  'n ri$ trfl$- ' n^i e & p n fijf

239
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♦D’o j r r - ^ i  a y ¿ n  p s i  D j $ r r i  p ?  n m i  n a n b a í  

n|aç> rjtfa vr'tiri i:? ans ^iban ó̂ qrn nap 
r p n  v a s  r i s a n - b a ?  'rfrx d j > 3 t  ^ a b  r r i f r j?  

n n ’n  nonbai .vas í r j  33^3 p a j ?  nbv 1337 
tíb p  13^0 ’iq» r ip . rn  ’á’-bs dj?3T pgi irá 
B ’ítóJ?. n : t í 3  v m n  u ?  k d k  r p f e a p  r a p  a y p
* ï ï ï ? ’ p  npj?.? n f ö i  n d k '  t > j ? * V .b » i ^
- n t ?  j n j j p  n t s x a n - r ç  î a t f p  r i a a i r r t ? '  i ç p  V3 s  
r f t p j ^ i  n a s n  ’r i b s  p - r a  tq j£  layb i s p a T,* itó í« í 

n o n  m b a b V r n ^  r i t ó s  . r n > ; a - b 3 3 i  f h i i n - ^ s  

’j’J?.? jnn ¿tel.vnnn’ua 3 ij'^ a h  d j£ t rá  
r n o ' n  ^ a p  i n s n / n p s - f s  s t ó j ? ?  v b j?  ife?pp_ p

- n s  fA  i s b a ?  T ip  . n i i n f ^ a ' a o K b  'v h p  - ; 0 3  
i j ?  D ^ ? T b 'n á e > j " b 3  T K tÿ n  t ó  d j £ t  r ’s - S s  
r * a n f a r ’. x ’3 |n ’ i t u s  T 3  p  -m i V tfgg. n a t f t i
m V j ’3  ’, i p  . c n ’S r V  K p x s 'v v  N P ?  p s  n r $
n i í r i ’̂ á  s B N “ b j?  n a n ^ a b  S s o t ? ?  ^ a  s » j ? a  

n ' i ÿ s ? '  o n n i V n  a n p n  ^ ç a T i r ç r - r s  s e n  n ¡ ¿ i  

î r ç ï n  ¡ya*? c m  ^ b a  i i n * - f 3 ~ ? »  D r ^ K > p p _r ’ 3

•sp  3 i .  d j?  a p x  ^ a  n b t ó p  ’. b i n t ? ?  ‘¡ f tp  i ? a  ib  
-by -n i-1?  t« ító j:3  b i n p  a ’a*L a ’i? r b satep  ’U #  

j n n - m  to jp i  n i t »  j ’3 i ^ \  o n fc> j? .t« £ ty 3  f l b â p  . s o »  
kï; nnn o’a’s Ivnns li? n?t$ ^ a p  rappprj??

Tb ? n ?  N D S ^ j?  n a n b a b  w s  n t  

- m  p ’ ïj 'a h  p - i s  KDX k i r p  V i ik a  tó b tó  r i Í 3 3 i a i  

D B i p i  D’e ñ s n  l o ^ / r r r n ’, ’ j ç b )  k d x  ’j e b  n ’t f r â s  
. l á á  n r n  bbp  Y a tp p  ¿ T l J T r ^ r a p  s o «  ’# j k

7 2  n b s  •sjbo r r r i r r  ^ a  k d n V  tó g h  c n t o j j  r n t f ?
xrirna i p  ’iar ï i 3j? ip>j> itóph .btntoH>j? trçty?
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cin  njro n'3 ba-nx la^ n n iíw  aavt
i0pT lisb ojjn' yo !̂! fins5“̂ g
tsaí '&  najrriN lá^an ^arrm han dji nar 
•by/nr! naj; .nana? b^ipyhjt
T j ? n  r r í i f a  ’ i  n a V m ' t n s  ' r n  . n a ?  n r  np$  n a i n  

^anTi’i'nN v̂ j? sftfpyi ^arriva fái*r& Ka;i 
f39.i najj ^ a ’i ’.D'a’ ny.3^ laí’a ’in« na;i»sa 
& 2 ü  '̂ s b  n ? é a  y y  v í n i  f í * i a f c >  T j r n K  

D ' r i #  f a $ 5  ’ i . r | N  h a » i  *  M ^ a  j n r r m  m T " * | K  

a 'é b p  n;£>3 rmn” íJa a^n« ^ á ’l n:e> rn^lj 
’ trrjirî  ^a no#> níat̂ i

52.

D |H  ingyen, hiába, ok nélkül t. k. kegyből ĵ“| s z ó b ó l  

1. 122 1. mint üres, Q H ^  üresen, hiába. —  a D M  Pal ° ta- —
I |  T  • • T  ~

D i a  szőllökert. keresni, megkeresni; kutatni, kérdezni. —

W 2?  húzni, vonni; feszítni; n t f p j r t  ^ a  v. n w p  feszítői 
az íjat.

n :

r u w  n n s i  n ^ a i s  í a ^ a  n n x  r r r i r r  ^ a  n d x  n w  

ií»;n'ns tjatfiri’ toj?I .vÁnri íj? aBtriiT fiba*! 
n*^ n ^ .i D’î NíT-nNi. niaa,Triíj Yp*i * ^ ¿ 3  
. D y s n a S n n n n ’ / i j r ^ i  m w  í b d  a n a j n  

nílróp i^ 'n ia isn  rii3?aá-4|-^2 iflg ’n?! 
• $ r t  a a t f í r p  ’ ¡ t i  V a p e H r r  a #  í a i ^ j  r r r i n ’  

3 N H N 1  I s i t ?  T ö a i  npy i b  ’ ¡ t j  nbyn1?— i j >  S i n

lé« ^ N i ^ ’ ^ a ^ i a  j n  nitojé í)’pi'n ^ i V -  ^ 9
n b f o ó  ib  D ’ j n a  ^ a - n s  b a r x - n N  n ^ i . .  v i e b  *>¡7 

irVk injyprn .anb irtae*»!. a ’byan-n^ iatü
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. t y a n  ^ 'a r v i N  n fq g ín  «  w a r ^ r r i N  rvnpr\í> 
-bVL Q |n  ^ x jn p n  n i a r m  a s p s  i r i n  u tó sa  
S í r t ?  *b rnn  “it f í*  ía ia - m  i V  nn^> n a x  s é  
n rm - j ’a ^ r in  V i£> g t s  «  ■^k»] á t*™ « ‘»a’?  
r i ia j  D T r iN  D’a^ a n  ip i?9 W ís *  o ip a s  c a i
”  13?  ^ a r tó - Q ji . n m  n ? ^ o n - m  n ’a ^ a n " ^  
\ T 1 V^N j-nr ^ n a  ^ f s t - r iK  é a a ’ 'D ’3̂ a n  1 a x 7
^•ró’ pai nnx f’a narf>a \-u-n nks'n D’-irnn in«
-b $  ¡v r r p  taBeH n’i b x ~ iv \  "¡¡bá n ^ n i?  í» jü  
n tó p a  ftt>a d i s  ' ¿ Í n o  t f ’N i V r ta r jfa ^  n jjí?? m á n  
'g s rT irn  í | T  f t b  ia s “6 n o s n  .a V d « " r iK  f n f a n S  
'a  r m á a  n : in 'n a k a ' 'n p .  . ’ t f ’n n  ■>? n ® a n - f á  
na»;. w ' $ \ í v j t ^  ^ á n  n an
d ? t i ^  D’a ^ a n  ip iH ' m t f  D 'nfcj? la ^ a  n o s  ásp ist 
f£ > á?i a t jn s  m a  n n t?  ’ rtn  .-13?  i W  7 la n a  a ró is*  
n 'jn n  v a s  r ? * n a  m i  a j  ^ ’i  a t i t f  f J ?  i r r r n s  
t f i* T $  n ^ V ’5 0̂3 i p $  n a a te rrrrg a  ^ 'B ’i 
*i$ ns1 . t é "n N  n f ^ n a V n ir n  f'n p JJ ’C & g  3 » ?  ^ £ 3 3  
nn^tt* i ^ - í » í l  ifflN Í? s '3 |n  V i* W  T 3  v b it  7 
rtisan  (sb  . p ip ^ v ó x a  a t t ^ 'b ^ t y )  'n b x a  » V n ?  • 
n o n . m á n  n ia  ’a  n a a a  n b  $  n t f  i e %
n?fe>2 n j ia V  "̂¿>3 v n r jn  r n x  a n c  •¡¡■fran ’in v n x  

j r r n n ’ 16a  B c m - r 1?
t  :  J v  v  t  r

.. • 53.

belrész; 33̂ ), 3b S2ÍV ’ H 3p gyomor; H T ia  ePe > 

b?ÍP belek. — gp2 hasítni á t v. é r t .  feldúlni. —  ̂ Jí]Q arcfesték, 
pirosító; *!pB2 W ® a szemet festékkel bekenni, arcát
kendőzni. — r 0  k al n. b. P j ^ í l  nézni; fi^ n n  i j s  *pptv n



m

az ablakon át nézni. —  t k. elbocsátani, elereszteni; in n en

elvetni, eldobni, kivetni, fn. tk. szabadonbocsátás; azon év,

(minden hetedik év) melyben a mózesi törvényhozás szerint az adós
ságok nemlétezoknek tekintetnek. —  D £H  eltiporni. —

-  T  T  T

n r v  j « s s. p , p )  fecskendezni; szökelleni; H i p h. fecskendezni,

— T p  a. m. n a f n  faI- —  [Ű K  nevelő nevelni-bő'l). — •
K a i  és P i ‘é 1 kutatni, fürkészni. —  n n r f r o  ruhatár,

"  T  7  7  :  V

H ■
tsteni onkjj ízba ■nrjN vrax dj? keurtn’ astfn 
'3$0 'ipns nnin’ ó w ir i 1:3 d t í t  íptó»i n i#  
é ’njríj ’atjnsrrá ’3 3nhk rra hn#»
3-ina rn x “ ^3"n N  j ' i r j i l ’J’ga n^K
n 'n t^ n  m r r n  o T T 'fe « 'nto0 d ji
w m n ^ r m  ’nu’pa’l '  T T ÍT 3 ¿ j£ i n'ViJini 
f3 & ixtyj  i& i V tr j\ r ia  a j rvg? sqg in  
vjjas  « is .;; n iíf^ V  ’irts i .1^3'fB p ¡ t x t  aV”’3 
a ';»  n :W  13̂ 22 n.rjx tjríh ’ ro p  s s ii pái 
i;a  fn^n’ s in  ín v n ífr iN  b ^ T  ,3 # í1 ia ^ 8 n  
"i#t$ is «  ’3 ” ’r? a  y ir r m  xrrs jN  toj?_i * i,nnn 
« n  ’1 ^ 3  'n n  .r ^ in > ' •fnijrc axní? ro p  nn’n 
S B ig n y ^ R 'ip a  3#»i rf?g a*rf,-n^t a’a i^ n  
onm’ m  n iin V  t v  n -iT  ^ g  m n tr_  fiiaan -p . 
•$ ű  d t ’” ^  iü ű ;'7 ?  W c  "i^prifi . sin  n^ín ’3 

ó i t  iriK ip^ w *í£ i a ip ’i
n irpa i't  k^ k v e i .’n -nT  '■$$ m n io  btnto? 
133*13 jn s ’i 13^3 'snn »50" v jjn r f^  DT’-nN ij*j 
fjn T iD ; in v n N i.n ;^  m fcj;.D ’Á p 'ia^a n n s  n a jj 
’in «  li-nn’p’i  iriN *íp  t t í?? rip sT V  k it  n n «



ritöt? Düi »wp. .nns n:» fâ a 
* B # 8 L  a ü X T - n N  32501 ¡ r j ' j  • ^ i s s 'd ^ V  a ^ rts  
.ni!?» iV  naárn' nnÉtpn kin! siaa 'p^nrrróa 

w p t í a  ' m  ’p  n p th . p'^rsT^t« v j d  « m ! t i» ’ ] 
n  ¡nttsâ h niaa» na«9! o9p9ip n&>» n 9:»  
Kin.9' Ka;i .níppi9! D9piDn~^i n’prr^K nana 
a | a a  ik v p  t& i ^ apa-riK  TiapS ijp i o » ’t  b h & i 

n^aviKi n979 nieá} e^jnni rtoitan as-'? 
o 9i?a»  3K n K ^ . 9a » f i5 in ^ K  t s  99 15*15 a 93^?n 
.lakj? an9iás‘^s nap sin9, aifiai p-iá»a a9?? 
itSD#9! n^sjnp np9Jíni? 9i3 9»fcrrns iK9an 

an9»kvnk iK’aji ̂ an 9'jp D9j>p»*ns n9;ásn 
v y v n i i^fif^ai akp« Jva^a'riK t«n; ip. kiit 
inVnK 9nki .9? nang nnb Ti?-i9ss>n 9P'?3“ t̂  v:n'ai 
•ŝ a 3xnx 9J3 ai!?»í?T n:na» h t  ' n-pn9 T̂ a  
o?;tyi d9>!31n ana •sjn. ^rjs Kin9. OKsa?! ^ktí?9 
*iak9i_ napya »¿n sin9 ijí5asl >ú%
.riain linayA xin9A ayá tyan-nx n?j; aKns 
1X3J1 Vn32"Sp1 v:b'3ipi Ĵ?3n 9K9aH>3 «11DN.5 

nak9! .np^ n e  í?E5rrn9a  K^a?i a^a 
Kire ia s9! .^an 'g fs ó j?  »la^an m  nm^an 
%prn 99 9*i3j'3 » 9s  opaj? n's »rff íkii i»sn  
ü£a? n̂ 9 fj?â> pina a9*ai*> ií? cp Kin.91; .ikx^ kí?i 
D9»b^ni a92pn iKap_ni9j>n nní»i>3 9n9i_ ,» 9« ana 
n93_nN* ijrrft’.tf9« ana ró>a; k£i ain 9b̂> Dia„9i 
^ ■ » ’a  ^ j r r n K  k í i t  i p ^ l  .V j>an n a s a - n N i ^ s n  
-Pöjjp “i»« o^jjttvik pi 99 't^ s ' i»;n »jn  
roT? sin9 ia »  van k"? piai ^Kvraa apai9

V  V  r  "  -  T  :} t  '  “  ”  :  T  :  T T

:iap7*?pa ”  nnina

244
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i n r i  *k- valamit körülvenni, környezni, i n n e n :  vala
minek belső (tk. körülvett részébe) behatolni; “fT H  szoba.—  

m is g o  trombita (r o
T  : *!  T

54.

“13

■rasp! nppt a:s no 'a nn*n invni? ok n^njrt 
D ll’ ^an na' nppi na^aan n p ?  nx
fina win auani m nina ^T ’_nN invnx ninn 
nitsan Tirja inpranNi Trite n’n^an’̂ gn ’¿a 
asnpa v: ri'a nps P9 .in^njr ,;pa win rrppn 
n:t£p T19 .pan“ ^, na^a h’ipnjri Q’it? w p
n’33 on'N yatjh' bn&nwW pTirr F|iDX’i m'rasp
win ia^a'i !in,’inNI^an“ p r tfNT’WK osi'i '«  

«9 nnjm-iNi i$rn$’v ĵMjpn 
-rra DjjrpN N3ni Vî nj? yatfpiY^ab ’IT, nafh 
onfern'tJBt̂ aaTiapn ĵ/naip ^an himanpn •* 
Spin) bnp  pNrr-bjH’ai ^arr-Sx nnjjsrj.’tn 
.i»pt *ie>p Nnppi n^^rm n£nj> jnppi m’&na 
y i f 73 .'nw’a’i hnfN pan rj;i.T irn
i»n ra^a ” Ve? -i»p tojw lâ aa ttei’ D’atf 
®Ni’ ic’i rjnn’ nia •’ink ’ii9 .pan 'yvpk rnin 
~by_ pan yTirrp ^narn t̂ Jinr. D’aicsn ipina 
.lay vax ntoy'n̂ N ncnnwN -or t&i irpain1 ’3

• • T T  T  y  *1 V V ■"’ V  “  T  ;  < •

nriatp la^a ’njg N̂itf»’ ^a sin: na onn D’aja 
nnfrj; n:ep 133 pij,T f 6 p9  n:® bn#jn 

en g^ a ^xp rb% ?n .fm r ^a maifa? 
^ ■ W  c>Ni' np.'{nrnT ^ a narfpa?
ni#V9 'tfjq ij irai « V a PWfNa *¥9*3 anp
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^ a  r n s r i ’ n o  t o n n  n y a  . v ^ y a  í * j a  n m a  
* « n ‘ í | í ó p  * é i  n a £  n i £ y  y a #  l a f a  n n s  

: t s a  t w f 'n ’ V t i k  ^ a 9! b y ta i {  n x t s n a

55 . • •

a n ; K. a 1 és P i ‘é 1: vezetni. —  m a  (v- «■ m n >  k  a i 
a. li. P i ‘é 1 n i ?  (i in p. rn .3v) ingerelni; H i t h p. r t l j n H  
( j u s s .  felingerüln i: n a n V a  n i a n n  háborút kezdeni. —

7  : •  T t  : • " r  : • .

a i y  t. k. lekötni, a z t á n ;  1) e lz á l o g o s í t s s z ő j .  y ?  
szivét rátenni, bátorságot venni; 2) jót állani, kezeskedni, i n n e n :  

kezesség, zálog ^  n y w p  zálog; n f a n j ^ n  *43 zálog 
' fiai, túszók. ;

n :

a ' x i ’ n ^ j ü  £ $ £ !n , a  d i í*  $ 9  m V y  ■Hn# r r i  
n ^ j i f n á a ■ ^ y j n n i n v n ^ y i ^  i i t p p n n  n n i n ’ 

. v m n ' i ' j ?  n $ a i ?  ^ V á V n a V  D’y a n i n ' a ^ a 'n n i *  
nrtfí* D ' i a y n v i N  ^ 3  i 'T a  n s V a a n  n p r n  t É ^ s  t t i  

, r n i n a  a í r i f s  r i ’a n  k V  a n ’^ n ^  v a k - n i *  ’v r o p b  

í n a r  Ni? D’a a i  o ’a a ^ y  n i a ^ n n a r  n í?  l a x ! ?  n p a  

p m n n  í n ^ a s ]  . n a r  i K ^ n a  d n - ’s  n i a i r b y  
■’. T I  . c ’d V n  n i ^ y .  T y f c r ’j a - n ^  f - 1  l a y - n x  ána»i 
' . f S N - n x  S 3 j i  c a n s - n N  n i s n á  ’in 'x a * ?  K ia  n q s  

n nV 'j n i n n » ’ D ,T a s £ i  D’n 'b N ^  1*> D T a y . i  T y t o  ’á a  

o * i ^ 8  i n ’v a t«  'm  . í n j á b a  * *]& m n  i© jy , 
♦ D ' a i  n t n n ;  n a V  í ű k ^  S g n i j r  ^ a  t t f e t f n ^ N  

, c a i i i p n á  ' i v a r T n a r !  . l a « ?  e w n f  n ^ i  
n y i s  r n ; n n  n a í r i  ^ 3 ?  a t f i  i a a , - i  ?[aí? ^ t i ’a i 

... ^ ¿ í ' - ' i n ^ a K  y á #  • f a y  r r j i r r j  n n x  n n i s i }  

. ' J c V n ^ T  ’̂ a a n  D’J E  i t n n n  e ^ w j



¡t t i í t ; ^ a  r iN i  ^ N n to ’
n i i ' n a  f l p n  p ^ t y n 9 i n K ’ a ’ i  i t í i b 1 i j ^ a  ' t í V f  b é n  
m 'n i N n - ^ r n x  Dts>a np_9i _ .' r t a s  m « 5 ' y a - is  n ^ n 9 

a t y { i  r i a í p r n  ’ i a - n x i  ^ a n  n ,p 3 !i ”  r í n a  - i# k  

n i ’ i  «  ’j ’^ a  j n n ‘ n N ' á r i  n a  t f j j i T  W n  . ' p i á é  
~r>y_ í i a  o y a v  ^ o i  r u t f  r n j p £  v y  í a ^ a  n n ^  

^ v . r r r i n ?  r r á a ^  r a b a ^ n t ? 9

-by_ i ^ R .  i n ^ a x  n a #  n ö p h V & í C T  o n a ^ n  t i k  
■ ^ a n  n i t f  o 'ó íp jn  v p r i i a | ? a  ' i n x  i n j v a n ' b i t w k  

: v n n r n , T f y  t n p i n  í i a  ín;-j?j>'

56.

*VV K a i és P i ‘él segíteni, fn. |-pW  segítség. — szán-
“  T  * T  : v  T  •

tóvető, földész; D i a  vincellér; "i Síp arató; pásztor; ha

lász ; m  kézmives. - % 'Q  híítlenkedni fn. ? y a  felső ruha 
(v. ö. u g y a n a z o n  f o g a l m i  á t m e n e t e t e t  eb b en ;

¿s 1 3 2 X  — 25CPI 1 hasítani, i n n e n  1 ) vágnia (v. ü: 

2 t2P P  2) *sn‘- — >H2£ n- h- csapással illetni, i n n e n  isten
csapásával illetett, bélpoklos és ¡ w s  bélpoklosság; P u 'ál ,  csak  

p a r t ,  tpfafö bélpoklos. — ¿V t£ j£ n n  J V 2  kórház ( b á n  el-
r  :  • • : t  — •• — t

nyúlni, betegen feküdni-ból, v. ü. '•t^En szabad ember, tk. nyújtózkodó).
: T . . .

—  I t t  elmetszeni, N i p h. elmetszve lenni, elválni, elválasztatni. —
- T

*122  =  kör i n n e n :  kerek valami, kenyér (=  kürény) és súlynem 
=  3000 sekel. —  H 12  szakadás, rés.

I V V

13

. a 9a p a  i 93 9ík*!?i>  *  w i r j n  *  ^ y a  " i t r r !  m j ?  t o j n  
o ^ n í a  f á n  -i9j?n  T,i } n j r S j >  p ^ T v a  D’ b n a a  fa ? ?  

c n | s i  i 1?  r r n  a V  n a p a  ’a  D ’a i  r i i í a  a ^ r t n  i a n a s  

rfe g  o y a n ;  0 3  ' . n ; $  n a - jx  a r r a  ' a  D ’a i a ?

' ; "247
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b x rfp 'a  ön« npb mai D’iy  a'̂ n ^ínb’ 
nnx nan taarfa oyzy7 rNm-^a'ayyv id í&  
v r n r  í a ?  i r r i a f  ^ p j p í  . n a »  m * f i  o i ’a i ;K i n ^ o  
d£» löp’i « ’rjá  jnn-fiN ¿jn  D’»nn netá
pn’3* ’n’í .vrinn Y ^  ojft ínma’itnf-fa 
Ti’? .rjjnn o ^ ’riN ’n|-f3 ama hsa ¿’a; 
n;n»n^"i>i tfrjjra9 naan n^n nnann -in« 
.naran^y Tt;pnf>" ^a\n-  ̂Nap Vn̂ st ’;a *>£99 
rra a»5.! ima bi’-ny jnisa ,n,i i.TÍjrnN ’’ pari 
- m  t s b t f  u a  n n l ’i  *  m a i  n y a  '3 yjat$ ’r r i p p n n  

i?  fpsi n̂>; «* .p>sn bj?
•$a nnaa'ba .ir ^ K  3Eh »103 naa *|í?s anaa 
nfcjr la^á ’inN non ” V2? n n 'ni? n»>;
"itop»i_ ,nj» b’rip'vjwi ua rrnpj iwip 
♦r̂ irr© ■spSan ínma’í 'itr^é in^aifa npjj ŷ jj 
a^an la1?» nqx n-tin’ ^a in^ íia ann D'a>á 
-ni* am> »xii .vnnn las'bm1 ̂ P ’1- n:^ D̂ rrcn 
anjn aJjtfiT main •’pna-ns ptqü « i ĵn 
pm»ip'ajl ’ja bn̂ AK’m’.nTin’ “ing n;s
na» nntoyü» i'aVa 'ins '¡r,! .aaí? 1$ rrjn bn7j> 

trririn’ia? frjN ^ a ’n. vniat? aj? nni’ ajtfn

57 .

¡“D t£  foglyokat ejteni 1. § 42. jegyz. fn. *>2 ^  (g y ü n é v) 
foglyok, fogság. —  K a 1 (b e n h a t ó) száműzetni; H i p h.

száműzésbe vinni; r6ia száműzetés, azon hely hová száműzetik va

laki. —  p j ?*1 virágzó, zöldelö. —  !}}?£] P i ‘él utálni, fn. 
utálat tárgya. — (e 1 1 e n k. J?f3 3 )  alacsony, fn.

atkság.



i ’3$ ’3713 ^ n  tón « ’j ’j?a rn -n s  frjK tojn 
*»¡3*1 oatri Q’p n  ^ ito ’ '¿bh ’3113 ^ * i D’aián 
inspq Nini .fjg i f»jr!>3 nnm, ntyaarr?^ maaa 
o'ian magma ¿sa i’ia~ns ij?a:i njrrf'a s’áa 
pH  T-? V: viviTL ’i? ’3bo ;’ é*fn tp #  
n«o n irra  Jinü ^Kito’*^ p  npp inai d ^ -^ q  
n.TnNa ’ja  latr’i .inN ní’a D’ifrgi,
wa dji nttai c 'ja  c’srj r]lK n ’ntíjp'
. ’aö ia#’V  niin’a ián o’aa d'űhn ’ ii'jq onp 

■’Urn# iia ^ l ní?eBH ’-.ga isstt’B D’nt^Bi 
« ía jn  an?ni F|pan-̂ a-ní? 
-■$0 ic ié e  nbirrbx ^ a n  ma’ V, n’3 Ánsp*?

b y ji Áb y’ttH’i x ia ; \yüb nW t* 
í w i t o ’“ ^  a j  m á n  n a íp a  p r i _ n N i; p i a i é t  P W 5! 

. n i í e t e  n q ’a t f ’v i N  m a i  o ’i g  n n a  np_‘i. n S j j  
n p e r í j ? ' n ^ N ' i a  j # m  i » p .  i t b p n  

’n̂ i Vvnnn ’ffcpn n jtf D’ib y  iaí?a ’iqínnm an  
n ia ;i h j»  rrpyntfö niim  i]í?a tm  n^a ’iqK 

. r n n n  u a  í r v p r n

58.
nna r > > kis darabokra összelördelni, morzsolni. - k ?3

elzárás, i n n e n :  t ó a n  m  3  börtön, tömlő«. — *1̂ 1S holt tetem,
v  v  -  •• V  V

dög. — n y ű '!T könny; i n n e <1 « n o in i n. y>j£*!f

könnyezni. — W  befödni, i n n e n  fn. kert; á t r. é r t .  

megőrizni, megóvni.
ro

in  np% np$ ifs? ’j ’pa l i r —rx m’prn toyn 
niai hxi®rra$ iai*i, m cs:“ ? i*cq sin .vpN

■MUaci M b ar o y e lr . 1 7
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n#a it*« n£n$n tónrnt? nn?i nimn-rix 
^ í p ü  17 a n é p a  b '̂ 'p '1. 'ja r n  n a n n  Q 'a ’T i y  ^

nri sb i n o « i ' 72 .ffitfra t> 
73 paTi i\n nTiny 733 mos 
.Yttfa'nx ”  níá lé# rm-a natp*! innxa tp-K?

nc’i ̂ 'sto: xr'-i»« Vas’iaj? ”  n;ni 
■í>3i ̂ ■itorf'a .Dv^érrm  f i naj? $1 
*̂ |á u3Nja^ v£j> « 'j'j’3 jnn itoV, laj? 
-f?9 «¿¿*1 .nraa 3tf»i_ -a# j#in t? tpi tiwk 
-f?a nÍd-̂ n ¿'a^a nbp n#« *i$pv y&iria iwi* 
S ja  .na^a n;p? ¡inja ib nbyn &  ipsio^o 
.avp vbp fiiáé^y, w  ii^s—
fiiaá’"nt? nt>t?“ ^a i:b  ypínb y p t nspa 
rrvtás bst̂ ’TN bri .xbá rvs yjjfirrn« HDátn 
D'áya DTOJt? nérí$"$a áa;i ’ip TJ?a ni?« 2̂ *1 
vip_ .̂ k*i£?' *32 rnri fn?& nya aaTOÍn a,Vi 
■fis ana « n ^ ’i ”-m int tib ap ara» r̂ rma 
*ttk K3'i iitÉterî a *13571 .ans D'Jin í\fi_ ninsn 
fnfb 'ni ̂ •n,33 3»9i n'î ^a î n i»s Botfán© 
ar6 itojn «-nN D'ST i’f i  na ikt: fs  bhín 
an^N-r^'i b’nt th 7 n«" más ’jtfs anispa 
vm . c^a aris iS’art ie% aiian bee*,??' ansj? rrt 
“$a annaa nbjj iirprii '^bab ^ p ' mtoy ra-ij« 
132 ̂ na a^í-iHy ivp .nan̂ â  rm-tp* iTOk 
’̂ n írvprn bi’en5! .b ii'p i 'h '^ ts ípî i Tsa 
r i a n a a  «  ’̂ a  f i  K in n  n ^ s "  ’, t i  . 1 3 2 ^ 5 2  

nini ipia la’î n *\b$ n^aqi a'aia# ns» ’ntfK 
ann a'as .ítiíH ’K btqb ¿eh a'~a b̂ ije 
«'3|? fisért? v iy# \ î n ti 3*1 niaS injpfri



nps na ’3 is " tbítíís vb? ion»} 
,í»»í? V *̂? ^bíw vprrti* vjB-a« aa\i .rrnri 
n a x a  f j a ^  ’ r i a ^ n n n  * i # k  n «  « j — i^f «  s i s  

’3 f  í n ^ n ' p n  T r t p j ?  s p i ^ a  a i t s n í  a a ^ n  
■^st r n a K i ; á m  . * i o « f  i n ^ t o ’- ^ K  « - S a n  r n  .V í- u  

ipa« th  \"6n « i»irn3  n̂ >n»p?n 
D1*3 $  «¿1 ’wn .^ ¿o th n  ’ívsa ^crfríR
r r m  T 0 T ^  *”  f i ’a  n ^ R p ' V ^ # 3
T ü u i '  m t n  v j ? o  r i K i  ^ t á s ^ a ^ s a i  n : ©  

13^0 no» ’rn .na;: -rn p ^  ^yab nárn ryrrby 
i v j p j ó  133 n $ i b  ^ ¿ ? i n ó » ri  n i t f  a n t o j j i  y&n

59.

is r n  udvar, előcsarnok. - # w  sereg : i n n en  d e n o m. 

összeseregleni. —  ( n p n :  -bői) érclánc. —  3 0 B  y-
bac kép. — A z  á l d o z a t o k  n e m e i : .  rby v. b'bs 
égőáldozat; Ó ttfc , f lK ÍS n  bíínáldozat; B ’a ^ t r  n a f  békeáldozat,

T  T  T  -  • T  .

üdváldozat; m i n  n n r  hálaáldozat. -  -)Ö3 bálvány paoja k. •
T  T  T  ^

fekete ruhás). -  P 'P  p " '  1 é 1 panaszolni, kesergeni; innen H lTp  
keserv, búdal, kesergődal. —  énekelni; i n n « n fn: és.

n y v  ének, dal; ■ n ito a  (?»■*• Pő'lél) énekes.

ím

pri: *i»k riaarrnn fan aan ” jg jnjl ns?;a tojyi 
i n c a n  n n # «  t o j n  a % ’a ^  r í n a ? »  ’ a p  v a x  'B v p Jn ’  
«a?-W> ninar» fa»i .ar’N faj?»i a’áWn «ajr^» 
n é «  í ? á a n  ^ b b t n  a t e n  . V n a  r v m n  ’ f l $ a  a r a to r t  

^ ' l a T i  B 'R a n f  « ’T R 3  j n n í i i t o ^  n á v i  " r r a a n t o j r  

t m  a n ^  ; ;  K 3 ’ i_ . l a ’ t o p n  l a r ^ s i  n f  jb - Í> n  

n|>ja"nH hi^i nitotr ^9? *i#k Kastn n^
' 17*
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nbn 17 *qpja .rrçaa n y?’!’! n̂ ritfma irrœK’i 
. v n i a t ?  'r f ? x  'x b a  ''l a t ?  w $ i  v r/ b k  *  ’ J r m  
j r w  i ' r r o ^ a f  o w n ;  m y t t h  i n | n g _ n x  «  y a t h  
- n « i  " D i n  ' i D n  . D ’n i ’ t j n  K i n  \ ] r ?  n f  j ?
"  nra ina rua riinafarr73i ’frviaa ^¿en 
risp « n?ra-hV¡ ja»i ,t$  nsin ’̂ ¿>3 a g ira i 
" t k  niajÿ rnin'í? "lasn fnwi nw t? to? v̂ ï>
fioK  TfÎ>Ç*l v r l3 t? '0 j?  HE» A? 33E>»1 ’ÍP K
-í?3? rjañ rni3K ’n̂ K-nK pat« si'rjn .vVinn ua 
v ĵj nîÿp’l .n*!a>?.l va« ns>jg nto? ie>K Q ’̂ççn 
■ p i s ? ! .  D ’ i ^  ’ f i #  i ^ a n r i i ?  i n ’ a V i n n ’a ’ i  i n a ?  
■ ¡ f c l  . m t ?  n : W  ' f a  a r r  r j j ' r ç n  í j a  ’ 
.‘ráatoi po; id  töri vaç mi Din? in’»«'' 
v f t r f ? ’ h i f i i  í j y  u ^ ’ i w r n  1 J ? ¿ b  D ’i #  n i a t r a i  
m'aanfű o íw t i t iit -íin ' ina^vax ?n*j ’,-6x7 
ninata“ n ^  pßi’i niápani D’^pErn an im ai 
. ; ’- r v a  •’P ‘i a " f i N  'p - trb  i r / L  p x r r - ^ a p  D ’ f e a n
f n a n  m j p ^ n  t r ç a  j v p s  x a i a n  ^ 0 3 n * m  D i a n á i  
~nx p]1'dk;i ^an rfep?! .ntfa T a  "j’T iin  iDp-riN
n .a^-71 -riN  DITJfNa K^p.*! D ^ I T  ¡T11T t í 'X '^ 3
n g j r t y .  ^ a n  i a j n  r r a  x x a « n  r n a i  n c o  
■ n à n i a ç p i  ’ ’ • n n tt n a ^ >  «  ^ ç ^ h ’n a . T n N  r i i 3 ’ i  
n i& x b  i ^ ç r ? 3 a i  i ' a a r ^ p a  i ' t í p m  i ’ ñ l T j n  v i i i s a  

• $ a n  i s ’ i  ’ n t n  í b d ; h >í ?  n n i n i p n '  r v i s r i  ñ a T i i ç  

■ 7 3 'B j?  ¿ ‘l y j s f i  b y s n  ^ r ^ r n i j  «  ^ 3 \ n a  N ’ in 'n >  
D T i a r m  m n h  a t a ’  v i y a  v Q ' k x a i A  n ^ p p  a  

t i k  i j n ^ i  f e a n  f i i n s r a * ^  n T n i a i j r n x  ^ t i f c ^ i  

' H / X - r i N  D ’? a n ^  i t f x  r n a j > i r n - * > ¿  
u r t ÿ — ! ^ a ~ S ¿  D W ' i ? ?  i à :  r i> y  v a 4



nj?j:32  nn̂ ní? itoji ints-ip} irms' ^an ári 
>iní<',3’3 v itp tg l injtte’ onnan nw .1TJÖ 
no«nnrp!7JJ hjöt fjip’i'.ne* ■nĵ i oh^iT insj?

p'níf oíiwi oiröirpa mí^n{ ón#;r$3 
fnxrrm n K W -n p ! •mrpn ibd ^ D ’airsDjrn 

íVSKVonírix^O!! iriK info?'! i n w 1* ^  " ’

60.
büntetni, bírságolni; i n n e n :  t ífa lg  büntetés, birság. 

D

nrjst onvO'^p in T P i” w i  jnn rnij.T tojy 
pj$«T^2 iniDs .̂ D^nrj'n^V" 13̂ 9
•fis n'r>3 ríjni iĵ o?1 ónj 1331 T̂D3T *133 hko 
rnArrrío D’pjtT lóö'fiK’ ogü rntjn'i-’riN o’p’j?« 
’Kia j^n o’p'Vr tojw .ca> no^onjfP ¿35 np*? 
D’pnn^nN idkvl ^33-^0 ixsrpttp r\b% vo’2 .[] 
‘SKrp’a: K’sn ” n i  nsoi .ní?33 T3'Vn? óynÉjn# 
v b ú 'n iy  Q ’p;in) ib ’,t;i  .7553 •fóvi? ojrih

61.
s í m  <) vésni, faragni, (irapf. ¿ s a z t á n

-  T  1 -  -  VI  V

külön. 2) aratni (i m p f. csupán : t£j*in*0 3) á l t a lá ban  művészi
módon készíteni valamit, i n n e n :  fn. á l t a l á b a n  mii-

vész, kézműves, pl. t£j"in kőfaragó, ^ ip 2  t^ “jn  kovács vagy
akármely érczmüvekkel foglalkozó művész; 4 ) átvitt értelemben: gondo
latokat előállítani, gondolkodni, elmélkedni. — *1»  elzárni, fa 

73DÖ 1) lakatos; 2) elzárt hely, börtön. — rtar i- s 92, c. — 
m r  i ‘é 1 szétvágni, vagdalni. —  H ^ T  szegénység, ügyefogyott- 

ság; d j jh  r i T ? ■ nép alja, a szegényebb néposztály.
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ND

. i ’3 K  n t r j !  - ittte b 'ag  *  ’ rj- ’z  y T r r i t t  p ' t r ;  t o j a '  

e V w n ’ '  $ 3 3 - ^ 9  i s » ) 7 P a j , T 5 PL ^ > r k v j Á  n j r a  
v n a n i ’ í-’" ' ^  n i K ^ r e o ^  a i i n . 1 1 x 9 3 ' t j ? h  « d j j i  

T a x i  « i n  ^ 3 3 ^ a * ^ > y . ’ p 3 n T ! «5 f9i  • n ^ j?  n ’ i y  
. n ^ 3 3  c r á  ^  ^ 3 3  ^ a  D P ip ;!  v o n p i  n t e n  V n ? ^  

* ia i?9 fl!  ¿ T j n ^ a i i s N j n ? « ;  r f o n  V n n  n Í B r ^ i ' c j  
n n y t í ^ s n i  n j# i » H ^ b g - i í H  rs?nr 
n t y t í  r n j n  ^ ? ^ 3 * n K  f 'S p ’ i . ^ a n  * T 3 i  ’«  r r a

♦ « " H & S  '% ^ W ’ ^ 9  rfábp n&%
~ m  3 B ? i f '^ m ? T’n p 0  n ; : f i a - - n a  £ 3 3 * ^ 9 ' ^ á » i  

n n j p í ’v  i 'o ©  ’

62.
P í r  tk. összehúzni n. h. (v. ö. rjjjfl) fn. W  v a g y  e l ő-
I - T  I ~  T  | • *

t o l d á s s a l  békók, lánczok. —  “1ÍM (rokon ")O t^ ) őriznij
I . . . .  _  T  -  T

i n n e n  n*ltS)JQ oly hely, hol valaki v. valami őriztetés végett el-
T T  -

helyeztetik, k ü l ö n ,  foghely. —  D*113 vinczellér (e b b ő 1: Q ^3
”* # V  V

szőlő). —  251^ arató, földmives. —  2*1 s0̂ ; nagy; mint f n. nagy 

úr, (löbb. d 's ü ) .  —  "n y  a szemét kivájni, megvakítni. -  m  
(i m p. J»pp ) lerontani. — . maradék.

3 D

’i - ü ?  n n  & i ü i  n : t r  r r ito j?  n n x  ^ 9  in jp n x i  
« ^ n x N ^ s ^ j ^ a a i T b í i  .o 'j^ r r p ,  n t o y n ^ t ?  £ 5?  «  
p ^ T  f n i n  ’ ?  N 3 3  i t t 'K  « 19 ^ 3* v f á v .  '> $ &  y 'x p  

”  ^ íp s  J T ia V ^  c i ö r j l  ^ a n  r a s i ^ i  . o ’ n t o s n . T ?  

u r . 9  v i ^ r í ®  n y j  *Í3*t’ '? * ? ¥ .  y t j p T v i ^ ’ *as$>*3 
D “ - n j?  B w 'T t r L  D ’p W  n n t j a n  i x n s  W k

i3 > a £  i r r t f i j o  n jp z  v v . V  . b J j i f f t T  m # j
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■Vai tárt ixsunpjoj sa ntoya ’Ttoyrj m'na 
“ iy n'ïaa Tjn «ani .n^y frn a^ rrty. îrn 
T3in ^Ina 'npnv ■pp£ hje> rrijpj? 'Rpv. 
-oy_V nrfa nvj jfcj Tys ayrj priji v lr b  npt>na 
fa w; nanVsb n&irirçi ^âni .trîj ypsrn pnçtn 
ij|an irtWan^a ‘rn ¿p7n'fi:nyri TH 
♦■rt?yta =iïe; i^çrSai 'inr, nîsiys iniK ir&’i 
nri^ai ^aa-^a-^N 'iris éj£L ^arrrix itospn 
•pf̂ p’ .wtĵ  iTpnv'’^“ ^l'.tîBÿa tnx n3Ti 
♦i’aç WN’ap a’n^n|a irnçæi iiy'^piy ’jT ’f'W 
31 H^î«; >sá.'¿in  ̂ nyara n ânn trinai 
■ni*\ ■» rrs-rix »yntett Æ^ii’ ^aa^a "î y. ovn© 
tmi’ ri’a-^rriNi d ^ t  ’ria^a nt?i ^àn n’a 
livra i .iirrj a’ao ¿^ n ’ ilaîn_mi rsa *ptp 
nSiai D'natrai pxpna: rért Tys D’iNt^n nyn 
“ŝ a lïtîiiaia; iyi_ .o1a?'̂ !i ô’ais^ tnVh pixn 

^ryji wnp .iax? pis-jfa; Ta ^a-rby âa 
ip£# i3T: ifN? ok ’a y f naika fa ipyj’^ i v£j> 
iiTaTTis inph 3̂3‘^a •an irfrEh ,i'sy nfryjs 
. VT-^y ' Tps n y ír f a  imnpBp. rrçtsan isba 
^ 3 3 ' ^ t ?  N 3 V  ^ p y a  " a i a  d n  p t ü p i p a /  v ^ k  t ç ^ i  

’tîn «ai? f^ ya'yi dni. ^yr ’Vyns N3 
i^n-^si aia- ŝ ïj’jbV ppsp-̂ a nxi Vin '‘»as
7 3  m a s  i - r a T  3 # ? . !  ♦ $ ! n a $  n a ^  ^ p r y a  

n>yniin’ nya^sai-^a Tpari ojÿcrç
D'̂ nn 'jtpfais lyptp’i ’.nn'i.T pî a nns^n nyn 
.piN3 in^irn^ '̂ 33-^a TpBn ’3
.c :te?:n£í !În;̂ i3 np? ya®*i nnçxan v^s wap 
■"fta-mnayipiK3i3ÿ c’̂ sn 'lù ya  in tp
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’J ? ? 1! 3 N ÍÖ 3  IC * «  031 * 0 ? ^  0 e ,v! “? 3 3

w  f e j  ' i ' i p e t í  m a n g i r ^ a a  i t f g i  n i n $ y í  f i a j ?  

.¡in^na-n« onny TpEn ^ ’rrnir$ nn«V âa 
c p  inna “tfx maipén^ai onvi?n-$>a aw h  
O’ű;1? -nr. .ringván ’in^ia"^ rrprr; p «  í«aji 
.v^k iiónsi *p$nr^K Snn nfen nnpís fanf «3*3 
73 fej^ rn i* nbti ffsyra.3 o^jó ’a n®3 
•>n?l .’in^a cr6 pa«n «!?i tósa Tfrian̂  in’ana 
n’tfa« nntojn^anaii ka Tasn e>nná
op9 iniT bn| o é  w?«9 nnBiran in^na^íj in« 
«9 w «  *ra*« D’Va^n ptojn in̂ na:fa ’ bw_a&  
ny« D’n^anTtíi o n ^ rw ^  w ín w  in^nj-r« 
n»r$a iN3’\ ‘'ina tjn ftapto' Dj.;n-̂ >a' le^j. ^n« 
r-rrih’ aa£ miNt^a cn'^an ^ a 'W g  ’3

tn̂ íaa
T

63.

3ia (‘ m P- 3T) ösztönözni ; z b  m j  a szív ösztönzi,
-  T  * “ T

önszántából cselekszik, i n n e nsna önkéntes adomány. —  íjn r 
kipút, e b b ő l  kapu. —  n H E  (**• c■ íl í lB r  több. f|1n@
v- m'iqg) pasa. —  (»• »• Cüfe» ellenséges indulattal
lenni; ellenség, ellenségeskedés, vádaskodás. -  b n ?
P i ‘é 1 tartóztatni (mnnkától), gátolni, félbeszakítni (a munkát).

: d

’Ea V, isn n6#> d*ib_"̂ »ö tpia^ nn« na^at 
i n ^ ó ^ a a  w p - n j j i  e h i a  n i r h «  «  T j> n  i n ; o r  

nia^aa ?a DiB-^p tfia ia«_na .ia«£ 3^393 ¿3] 
î -nia?̂  'hv, npB «rn d?©̂ ti ’ré« « 'b jé) p « ?
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S jn  iay> vrl^x TP lajr^ap oaa 'p .n ^ w a jva 
iroK^r t̂ípto? v fy i ’’■fi’á'fis f??}' 

rtpnppi » ¿ i á i  anfai «1033 nw -i; K in i» í?  lo ipp 
’t?T*q iap‘i .'n^vra ifcV D’rkan ira? n ^ n  oy 
niJ3b n vy b  infrni* a'ribx Tgii ^  rvöKrt 
íip3 ^ 3 3  cn’T  ipfn Dn,r,f3'’3p-̂ 3i ,« r ’S’m
■ ^ r r i N  K’V fn  t h i a  ^ p í v i  . n c i i s s V  t r ó i s  s n t a

D j r i’i  e ^ f l r p  • m r a - p í a j  W 3 5  * n $ j  *  ít> 3  $ 3  

D ’ B ^ K  KÍ3*1 Í> 31N  r r f lH ’ p N ^ K  ^ ¿ l . l ’n ^ N T O 3  

^ ’r i^ p - f s  ‘>33ij cnpy ^¿>A o’th íh  fiikp" 
i3 p !„i Vnan írtán P ^ V 'T II J?- ^ n’‘i n‘T,n'! f lfJ9 
•cnnya njrn u<yffiy\ nniiyprn Psi>ni D-arjan 
.n o ’^ n ’ nyn icp sn  riirs n  ana’T a ip rt » in a  tp i 
rvj#n nj^aí n \b Jy vby ¡6jgi « natp-m uai_ 
. " t k  ^ ¡ v t  * in ; i  c y n ía  npfcn \\ iv a -m  n p ’ 

’ . v n n ri ó m > O K  ^ p n  e h ia  r p ji 
'laria.’l  '.*£  byé  O’iia  n9an ’ ^ 3  ’a p p ^a i rnin? 
h á j j i  a ^ i T i  rrprr; ,3^ ? r ty_' ^ p n  ijp . irtó ?

t |H * J

64.

rbo  lisxtláng, n»p közönséges liszt. —  f̂]?| gerlice. —  
W  t. k. a torokba q n )  tölteni; i n n e n :  á t v.  é r t .  1) is- 
neretet betölteni, oktatni; 2) beavatni, felavatni; fn , felavatás.

1D

ite?n Saru api. b^ yj ^ p n  npji
" ri’a-m ua*i.' T in á n  fd'an’ytffrn 

n,*i!in;rí-<-?K nap» n y  nnirr •nx lana'i 
tif& b  ^pri 1^1 .eh'ii^nK ’p’3 itoy/i^a on’fe
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njx Dia .«hja 13 ains «5^. fiOTori -ibdb 
"iróíl tét^ra ifi? « íi’stik o^n^rSj? 
'nstRrpaj tran 'i«?» *  n*3 ^r-^3- n£ aTtfn 
n»K riinBT^ ehfpj ^®n m ’.rfas d ^ tö .  
B’J'i'an -iato insiarn ’033a nnV'ínan najn 
O’tsm rvft>i?r£ d^mí o$# bni'pi rri f̂ onPprr! 
Q ’Jrtsn npK’ a’3D î rfê > p':i }á#i rfrai 
«?!l ♦«t?-®:« ^ TH R 3.’^»íy$ röat'bjjrrfltíi 
rútpa n gsrra$  ¡io^ü $  n?s.Tn$ ¡tj«! ’#  
■’4? *>K1 118 tffií* infotfa  tfV’Tt ^bab m ^ n  
nwp « n’3 nagt a ^ n j ' Dóriin b típ '. 
’43 iBob  ̂ i»>; a’;# arari

Ehrb nyaisa nD^n-ns r̂ iiin
’’ aa,«̂  « nnsto ’3 nrfiDE>a "¿’a; njnW nixan art 
rra íigN̂ pa PTT PW o íj^  zb

¡b s s 'i to ' t í Vn  c ’H ^ N n•• t : * . •• v: • « t

65.

i ö o  iró, Írástudó- ~  T Í T D  (e  b b ő í :  1 (“ { £  sie tn i) ü gyes, 

- m a #  lev é l. —  n j  (v- #• D J 3 )  felhalm ozott, összegyű jtő it k incsek .
V  V  •  V  V  -  T

: no
ona-^a wjBtfnrns ma^aa n^n tnyjrj nnsi 
npa  r i í m s ’ T n p  i b t d  w h i ^ a á ?  f t f a n  s i r y  r f r j j  

parns in^pa 'b'3 vby7 vrĵ N « t ?  ^an
p'n !?t?T̂ a n a^  nlfrjta * mirrnN bHtiÍ? 133̂  
a’^ni o’jsfan fa’ vsa 1 ^ 1 .batrai
ya^'n;u?a q?#n? ^ap. anjfltfny o n t a n i  
■̂ an ain?n .’¿ ’aq* v ’lns anett>qrns£
nrt> nnjn naj; ninB_W> iyi rra« fn'sn íoíjt k̂
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pvj crm i fán, ipái ann «ps ^ban vjaa tq r$  
t é  Ttr»s$“~n!r?\ v i l b s  n ’á  n l a j é  b N tó ’ i t ó i o a i  

■ fyvi fl’S ’b l^aai b’jffaTfP ^ a n  Döré^y 
-m  a W b ¡ttiit ^a?‘ba3 a^pW  rio^ nw *n$. 
sb ngto b3 i. ’A jtj DjrrriN hnfn^ piirastóa ayn 
rrítr] ’D? tójjj! tfi:j> ^ a n  ’pm n’n'isn ’pn nfr}£ 
xyX f]ToN*i •ftan Í 31? o’itóni x irjM b p i .r fÉ  
riivá a’pnb dhík yató’i  nna anay nitan b^n*m

: rith ín i« '
t  :  t :

6G.

tartomány. - r *  hasítani; a z t á n :  tévelyegni.

—  ^3D (*• ö. ^ D )  gondnok. —  r b tö  haJ ító fegyver. — D T ] S  
( i d e g .  s z ó )  kert. -  m  tévedni; f n. n j r ín  zavar, háboritás.
—  megátkozás, átok.

T  7

1D

.̂ bart NratónrnKÍ? nptóa nvj in’barj-f3 n$m i 
~*y% .Tan; abisuh nSáa n-rirra D’tóJt? ík i’i 
•b natfV  .t^ ip rip jq  Wito? H «3 itóK b’i'in’b 
nbnp njna n riá a  btó nniivn n̂ n n’tóJBn
♦tótja mvV n’njjtó’i nrv®a eabtón’ nőim, nannai 
b3t«r»i iiw? p ü  nbsn nnytTm ipátóa ’b̂  
K ^ lW ’nfi ,o?atón' ’n'bs ’j^b ^bErei b$i o’o; 
nmi: o’jn T4f PJH© ^an ib iatí»i. ̂ iab pn-ntj 
n/arij tb naó»\ .ab jh 'atna ht pst nbin íp? 
Tyn ír s  ’jb íjn ’. tíb Sünt} .¡T{T obiyb ^bárt 
q k  nríjn .tóaa ¡ibas nanq ’irütj niiap
Ki ’jnbtó f x b  TáP-* na” bni aias 
aítób far ^ ^ T|en •b|J.3Ni vfla’t« nrqp ny-bi*
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■tót? őrien nal» î *fnj mv3Ni, mn̂ eh
«t&pm? main filial maasi mxy b  frn »̂af? 
'350 imtjn Tyn main-nVta?ina^tnT mona *ta*j 
n̂ ’ "inW ’jTfnn o¿o3D ya» itfgs' ^'.¡rrirr. 
o k a  r í t ^ n  r n ' i n ^  n i n i ?  n ¿ £ y  'a ^ i f ÿ p ’ 
Tri * nyíri t> mtoyjri D^iTa ónkft Wa  ̂inri! 
nróabaea ô fcam'naina maian wnn owrfp 
canV ’,ti n^n nprno niroi nasóaa niyiy it  
oStfn? main-m uyi_ .naióá nVni 'natfa n^n 
..onnya o^nto’arian latĵ ima-i mrÿ
mW t^-Va ibçn?! nisrçn ana ’raç»n »nna rô  
nan-ns? pan ôy. snp»i .anrrnN na^rr 
iKa;] oyn ya$’ï ¿¡¡ofr'i n̂pr̂ a ’ama « rniñ neo 
nnifia ainan-̂ aa mtoy£ njnâ aV nSrça rtnaa 
-̂ k »•'Ni i¿ti?‘7t$ tf’K laívi oyn-m 'tnfy Tfnnn
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Az olvasókönyvben alkalmazott

R Ö V ID ÍT É S E K .

a. m. == annyi mint u. h. =  nem használtaik
á t h. = » átható r a g . =  ragozva
á t v .  ér t . =  átvitt értelemben r o k. — rokon értelmű
b e n h . =  benható SZÓS L. =  szószerint
e l l e n k . =  ellenkező értelmű t. =  többes szám
f a . =  főnév t. k. =  tulajdonképen
k ü l ö n . =  különösen v. ö. =  vesd össze.

Ezeken kivül az igeidők és módok valamint az igetöra*ek 
elnevezései is rövidítve fejeztettek ki; mely rövidítések jelentésére 
mindenki azonnal reá fog ismerni.
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12L. „ 9. „ alulról; _^_-vé h e l y e t t :  ~ - v é .
HL. „ a 2. pont eleje helyesen így: 2. A s t. c o u s t r.

h a s z n á l t a t i k  t o v á b b á  S u p e r l a 
t i v  s. a. t.

108. „ 10. sor a lu lró l: fut. helyett: i m p e r  f.

MAGYAR
IIMMAHYQS AKADÉMIA 

KONYVIÁRA










